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Personer. 

Kong Edvard den Fjerde. 

Edvard, Prinds as Wales, j 
Richard, Hertug af York, H Kongens Sonner. 

Georg, Hertug af Clarence, ^ 

Richard, Hertug af Gloster, Kongens Brodre. 

(siden Kong Richard den Tredie)) 
En ung Son af Elarence. 

Henrik, Jarl af Richmond, (siden Kong Henrik den Syvende.) 
Kardinal Bonrchier, Erkebisp af Canterbury. 

Thomas Notherham, Erkebisp af York. 

Johan Morton, Biskop af Ely. 

Hertugen af Buckingham. 

Hertugen as Norfolk. 

Jarlen af ^urrey, hans Son. 

Jarlen af Rivers, Dronning Elisabeths Broder. 

Marquis'en af Torset, ) 
Lord Grey, t Ssnner.^ ^ ^ 

Jarlen af Oxford. 

Lord Hastings, Kongens Kammerherre. 

Lord Stanley. 
Lord Lovel. 

Herr Thomas Vanghan. 

Herr Richard Ratcliff. 
Herr William Eatesby, 
Herr Jacob Tyrrel. 

Herr Jacob Blonnt. 



Herr Walter Herbert. 
Herr Robert Brakenbury, Kommandant i Tower. 

Christopher Urswick, en Prcrst. 

En anden Prcrst. 

Borgmesteren af London. 

Fogeden i Wiltshire. 

To Adelsmand. 

Tre Borgere. 

En Skriver. 

En Heroldstjener. 

To Mordere. 

Sendebud. 

Elisabeth, Kong Edvards Dronning. 

Margarethe, Henrik den Sjettes Enke. 

Hertuginden af York, Kong Edvards Moder. 

Anna, Enke ester Prinds Edvard as Wales, Henrik den sjettes Ssn. 

En ung Datter as Elarence. 

Adelsmand, Borgere, Soldater, Fslge, Aander, o. i. v. 

Handlingen soregaaer i England. 



Forste Act. 

Meste Arene. 

London. Gade. 

(Gloster kommer ind.) 

G l o s t e r. 

er vort Mismods Vinter jo forvandlet 
af denne Uork-Sol til en prcegtig Sommer, 
og hver en Sky, der truede vort Hus, 
i Oceanets dybe Skjod begravet. 
Om vore Pander snoe sig Seirens Krandse; 
de brustne Vaaben er hcengt op til Minde; 
vort vilde Kampraab blev til Glcedesfester, 
vor Krigsmusik til muntre Dandsetakter. 
Den bistre Krig har glattet Pandens Rynker 
istedenfor at tumle pandsret Stridshingst 
til Skrcek for de forsagte Fjenders Sjcel 
gjor den i Fruerstuen lette Hop 
til Luthens sode, vellystfulde Klang. 
Men jeg, der ei er skabt til Leg og Tant, 
ei til at gantes for et kjcelent Speil, 
jeg Klods, der ei med stolte Beilerlader 
kan kroe mig for en pcen, letfodet Nymfe, -

' jeg, som er af Naturen lumsk besvegen 
for skjonne Lemmers Pryd og fagert Aafyn, 
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en ufuldbaaren Krobling, sendt for Tiden 
til Lyset og til Luften, knap halv fcerdig, 

saa lam og saa uformelig at see, 
at Hunde gjoe, naar jeg forbi dem halter, — 
jeg har blandt denne Fredstids kjcelne Floiter 
ei anden Gammen til at korte Tiden 
end den at see i Solskin paa min Skygge 
og fore Sladder om min egen Grimhed. 
Og derfor, da jeg ikke kan som Beiler 

behage denne tungerappe Tid, 
saa har jeg sat mig for at spille Skurk 
og hade disse Dages usle Glceder. 
Jeg har opspundet Rcenker, trcedske Paafnnd 
med svimle Spaadomstaler, Skrifter, Dromme, 
der kan faae Kongen og min Broder Clarence 

til Dodsenshad opcegget mod hinanden; 
og hvis Kong Edvard er saa tro og sanddru, 

som jeg er snedig, svigefuld og trolss, 
skal Clarence end idag i Bolt og Jern, 

fordi en Spaadom siger, at et G 
flal blive Edvards Arvinger til Bane. — 
Dyk ned i Sjcelen, Tanke! — der er Clarence. 

(Clarence kommer ind, ledsaget af Brakenburg med Vagt.) 

Goddag, min Broder! hvad betyder det, 
at vcebnet Vagt ledsager Eders Naade? 

C l a r e n c e .  

Af Omhu for min Sikkerhed befaled 
hans Hoihed dette Folge mig at fore 

til Tower. 
G l o f t e r .  

Hvorfor? 



Fsrste Act. 

C l a r e n c e .  
Mit Navn er jo Georg. 

G l o s t e r .  
A k !  d e t  e r  i k k e  E d e r s  S k y l d ,  m i n  P r i n d s ;  

saa burde Eders Faddere jo fcengfles. 

O, men det er maaskee hans Hoiheds Hensigt, 
at I skal dobes om igjen i Tower. 
Men, sig, hvad er det? maa jeg vide det? 

C l a r e n c e .  
Ja, naar jeg veed det selv; thi jeg forsikkrer, 
endnu veed jeg flet Intet; men jeg horer, 
han lytter efter Spaadomssnak og Dromme; 

af Bogstavrækken vil han flette G, 
fordi en Spaamand siger, at ved G 

stal sig hans Slcegt sin Arv berovet see; 
mit Navn Georg begynder jo med G, 

og derfor troer han, det ved mig stal flee. 
Se, det og andet Sligt stal vcere Grund til, 
at nu hans Hoihed sender mig til Tower. 

G l o s t e r .  
Saa gaaer det jo, naar Mcend af Kvinder styres! 
Nei, ikke Kongen sender Jer til Tower; — 
Fru Grey, hans Hustru, hende er det, Clarence, 
der lokker ham til denne haarde Voldsdaad. 
Var det ei hende med den Hcedersmand, 
Antonius Woodville, hendes kjcere Broder, 
der fik ham til at lade Hastings fcengfle? 
Jdag forst er han sluppen ud igjen; — 
vi er ei sikkre; nei, vi er ei sikkre. 

C l a r e n c e .  
Ved Gud, jeg troer, at ingen Mand er sikker, 
undtagen hendes Slcegt og dem, der lobe 
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med Nattebud fra Kongen til Fru Shore. 

Har I ei hort, hvor ydmygt Hastings maatte 
bonfalde hende for at faae sin Frihed? 

G  l o f t e r .  
For hendes Guddoms Fod med Bon og Klage 
sin Frihed Kammerherren vandt tilbage. 
Men, veed I hvad, jeg troer, vi kommer til, 
ifald vi vil bevare Kongens Gunst, 
at tjene hende, bcere hendes Farver; 
hun og den rynkede, skinsyge Enke 
er fra den Tid, vor Broder adled dem, 

et mcegtigt Sladderherskab her i Riget. 
B r a k e n b u r y .  

Jeg beder Jer, tilgiv mig, hoie Prindser: 
hans Hoihed har paalagt mig strengelig, 
at ingen Mand, af hvilken Rang han er, 
maa hemmelig samtale med hans Broder. 

G  l o f t e r .  
Ja, faa! hor kun, velbaarne Brakenbury, 
om I behager, paa hvert Ord, vi tale; 
vi forer ingen Oprorstale, Herre; — 
vor Konge, sige vi, er viis og dydig; 
hans cedle Dronning i sin modne Alder, 

og stjon, og ikke skinsyg; — og vi sige 
Shores Hustru har en yndig, lille Fod, 
en Mund som Kirsebcer, et deiligt Die, 
og taler ganske uforligneligt, 
samt at vor Dronnings Slcegt er bleven adlet, 
Hvad, Herre? kan I noegte dette? 

B r a k e n b u r y .  
Prinds, 

dermed har jeg flet Intet at bestille. 
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G l o s t e r. 
Hvad? at bestille med Fru Shore? Nei, her, 
den Mand, som har med hende at bestille, — 
paa Een ncer, — han maa gjore det i Londom. 

B r a k e n b u r y .  
Paa hvad for Een ncer? 

G l o s t e r. 
, Hendes Husbond, Skurk; — 

vil du forraade mig? 

B r a k e n b u r y .  

Min hoie Prinds, 
jeg beder, at I vil tilgive mig 
og ikke tale med den cedle Hertug. 

C l a r e n c e .  
Bi veed, hvad dig er paalagt, og vi lyde. 

G l o s t e r. 
Vi er jo Dronningens livegne Folk, 
og vi maa lyde. Saa Farvel da, Broder; 
jeg vil til Kongen; hvadsomhelst I onsker, 
at jeg skal gjore, — var det end at kalde 
Kong Edvards Enke Soster, — vil jeg gjore 
for at befrie Jer; men vor Broders Haardhed 
gaaer mig langt mere ncer, end I kan tcenke. 

C l a r e n c e .  
Jeg veed, den huer Ingen af os To. 

G l o s t e r. 
Bel; lcenge skal Jert Fangenskab ei vare; 
jeg vil befrie Jer eller staae som Logmr. 
Hav kun Taalmodighed imidlertid. 

C l a r e n c e .  
Det er en Dyd jeg nodes til. — Farvel! 

(Gaaer med Brakenbury og Vagten.) 
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G l o  s t e r .  
Gaa du den Vei, du aldrig gaaer tilbage, 

enfoldige Clarence! — jeg har dig saa kjcer, 
at jeg vil sende brat din Sjccl til Himlen, 
hvis Himlen vil af mig modtage Gaver. — 
Men hvem er der? — den nys undslupne Hastings? 

(Hastings kommer ind.) 

H a s t i n g s .  
Jeg onster Jer Godmorgen, Eders Naade! 

G l o s t e r. 

Jer ligesaa, min bedste Kammerherre! 
Velkommen i den frie Luft igjen! 
hvor gik det Jer i Fcengslet, cedle Herre? 

H a s t i n g s .  
Taalmodighed, min Prinds, maa Fanger ove; 
men jeg oplever vel at sige dem, 
der har forvoldt min Fcengfling, Tak for sidst. 

G l o s t e r. 

Ja vist, ja vist, og det vil Clarence ogfaa; 
thi Eders Avindsmcend er ogsaa hans, 
og de har gjort ham samme Skjel som Jer. 

H a s  t i n g s .  

Tungt nok, at Ornen stanges stal i Bur, 
mens Hog og Glente fare frit paa Rov. 

G l o s t e r. 

Mon noget Nyt er hcendet udenlands? 
H a s t i n g s .  

Ei udenlands saa stemt, som det herhjemme: 
hans Hoihed er tungsindig, syg og svag! 
hans Lceger frygte meget for hans Liv. 

G l o s  t e r .  

Ha, ved Sankt Paul, den Nyhed var ei god. 
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Ak, han har lcenge fort et usundt Liv 
og odelagt sin kongelige Helbred; 
det er ret sorgeligt at tcenke paa. 

Sig, ligger han tilsengs? 
H a s t i n g s .  
Ja, Eders Naade. 
G l o s t e r. 

Gaa I foran; jeg folger efter Jer. 
(Hastings gaaer.) 

Han kan ei leve. haaber jeg; og dog, 
doe maa han ikke, for Georg er sendt 
med Extrapvst til Himlen. Jeg vil ind 
og cegge stcerkere hans Had mod Clarence 
med Logne vel beslaaede med Grunde; 

og hvis min dybe Plan ei siaaer mig feil, 
sial Clarence ikke leve til imorgen. 
Naar det er gjort, faa tage Gud Kong Edvard 
op til sin Salighed og lade mig 
beholde Verden til at fcerdes i! 
saa vil jeg cegte Warwicks yngste Datter; 
vel har jeg fcrldet hendes Mand og Fader; — 
hvad bedre Bod kan jeg da give Tosen 
end — selv at blive hendes Mand og Fader? 
det vil jeg, ikke just af Kjcerlighed, 
men for et andet lonligt Formaals Skyld, 
fom jeg vil opnaae ved at cegte hende. — 
Nu lober jeg nok for min Hest tiltorvs; 
end lever Clarence; Edvard Kronen eier; 
naar de er borte, kjendes forst min Seier. 

lgaaer.) 
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Anden Arene. 
Sammesteds. En anden Gade. 

(Kong Henrik den Sjettes Lig bares ind i en aaben Kiste; Adels­

mand med Hellebarder omgive det som Vagt; Prindsesse 
Anna sslger i Sergedragt.) 

A n n a .  
Scet ned, scet ned den ærefulde Byrde, — 
hvis Wren kan paa Baaren ligge ligklcedt, — 
mens jeg en Stund paa kjcerlig Vis begrceder 
den cedle Lancasters saa bratte Fald. — 
Iskolde Billed af en hellig Konge! 
du blege Stov af Huset Lancaster! 
blodlsse Levninger af Kongeblodet! 
Tilsted du mig at mane frem din Skygge, 
at den maa hore stakkels Annas Klager; 
hun var din drcebte Sons, din Edvards Hustru, — 
han som blev myrdet af den samme Haand, 
der gjorde disse Saar! — I disse Vindver, 
hvoraf dit Liv udstrommcd, gyder jeg 
mit stakkels Dies hjcelpelose Balsam. — 
Fordomt den Haand, der aabned disse Saar! 
fordomt det Hjerte, der formaaede det! 
fordomt det Blod, der udgjod dette Blod! 
Gid vcerre Ufcerd times maa den Usling, 
der har gjort os saa usle ved din Dod, 
end jeg kan onfle Tudser, Edderkopper 
og Ogler og hvert giftigt Kryb paa Jorden! 
Faaer han et Barn, da vorde det Misfoster, 
et Jertegn, bragt til Verden i Utide, 
hvis unaturlig grimme Skikkelse 
kan skrcemme den forhaabningsfulde Moder, 

og lad det arve hans Usalighed! 
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faaer han en Hustru, saa lad hende blive 
langt meer elendig ved hans Dod, end jeg 
blev ved min unge Husbonds og ved din! — 
Kom, bring til Chertsey Cders hellige Byrde, 
som fra Sankt Paul vi bringe did til Graven; 
og, naar I trcettes ved dens Vcegt, saa hvil Jer, 
imens jeg jamrer ved Kong Henriks Lig. 

(Barerne tage Ligbaaren op og gaae videre.) 

(Gloster kommer ind.) 

G l  o s t e r .  
Stands, I som bcere Liget; scet det ned! 

A n n a .  
Ha, hvilken Troldmand maner denne Djcevel 
til Hinder for en from og hellig Gjerning? 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Gjor Plads, min Prinds, lad Kisten komme frem. 

G l o s t e r .  
Uvorne Hund! staa du, naar jeg befaler; 
scenk ei din Hellebard imod mit Bryst; 
thi, ved Sankt Paul, jeg flaaer dig ned for Fode 
og sparker dig, du Stodder, for din Frcekhed! 

(Barerne satte Kisten ned.) 

A n n a .  
Hvad? skjcelver I? forfcerdes Alle? — Ak! 
jeg dadler Ingen; I er dodelige, 
og Dodeliges Blik er fly for Djcevlen. — 
Vig bort, du græsselige Helvedbud! 
hans Legem kun var givet i din Vold; 
hans Sjcel kan du ei saae; derfor vig bort! 

G l o s t e r .  
Du sode Helgen, vcer dog ei saa grum! 
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A n n a .  
Du lede Djcevel, bort! forstyr os ikke! 
den fkjonne Jord har du gjort til dit Helved 
og fyldt den med Forbandelser og Veraab. 
Hvis Synet af dit onde Vcerk dig fryder, 
se denne Prsve paa din Slagterfcerd: — 
Se, se, I Herrer! Ligets Saar sig aabner 
og bloder ud af storknet Gab paany! — 
Bliv rod, du vcemmelig vanskabte Klump! 
dit Komme lokker dette Blod af Aaren, 
den kolde, tomme, hvor ei Blod har hjemme; 
din unaturlige, uhorte Daad 
fremkalder mod Naturen denne Strom. — 
Gud, som har skabt det Blod, hcevn du hans Dod 
Jord, du, som drak det Blod, hcevn du hans Dod 
slaa, Himmel, med dit Lyn den Morder ned! 

gab hoit, o Jord, og flug ham levende, 
som du har slugt den gode Konges Blod, 

hvem denne helvedforte Arm har slagtet! 
G l o s t e r .  

I kjender ikke Kjcerlighedens Bud, 
der byder os at give Godt for Ondt 
og at velsigne dem, der os forbande. 

A n n a .  
Du kjender ei Guds Lov, ei Menneskers; 
det vcerste Dyr har dog et Glimt af Medynk. 

G l o s t e r .  

Jeg ikke; derfor er jeg intet Dyr. 
A n n a .  

Hvor underligt, naar Djcrvle tale Sandhed! 
G l o s t e r .  

Hvor underligt, naar Engle er saa vrede! — 
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Tillad dog, Guddomsmonster af en Kvinde, 
at jeg for disse foregivne Synder 
udforligt maa retfcerdiggjore mig. 

A n n a .  

Tillad, giftsvangre Pestbyld af en Mand, 
at jeg for disse vitterlige Synder 
udforligt maa forbande dig, Fordomte. 

G l o s t e r. 
Du Skjonnere, end Tungen ncevne kan, 
hor med Taalmodighed paa min Undskyldning. 

A n n a .  
Du Grimmere, end Hjertet tcenke kan, 
du er knn undskyldt, hvis du hcenger dig. 

G l o s t e r. 
Det var jo kun fortvivlet Selvanklage. 

A n n a .  
Fortvivlelsen vil bedst undskylde dig, 
naar mod dig selv du oved Hcevn med Ret, 
du, som med Uret oved Mord mod Andre. 

G l  o  s t e r .  
Scet, at jeg ikke drcebte dem? 

A n n a .  
Saa er de ikke dode. 
Men dode er de, og ved dig, du Djcevel. 

G l o  s t e r .  
Jeg har ei myrdet Eders Husbond. 

A n n a .  
V e l !  

saa lever han endnu. 

G l o s t e r. 
Nei, han er dod, 

og drcebt ved Edvards Haand. 
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A n n a .  
Nu lyver du 

dybt i din sorte Sjcel! Margrethe saae 
din Morderklinge dampe af hans Blod; 
du vendte den mod hendes eget Bryst; 
men dine Brodre slog dens Od tilside. 

G  l o f t e r .  
Jeg ceggedes af hendes Klaffertunge, 
der lagde deres Skyld paa mine Skuldre. 

A n n a .  

Du ceggedes af dit blodgridste Sind, 
der altid dromte kun om Mord og Drab. 
Har du ei myrdet Kongen her? 

G l o s t e r .  
Jeg tilstaaer, — 

A n n a .  

Du tilstaaer, Pindsvin? Saa Gud tilstaa mig, 
at du for denne Udaad maa fordommes! — 
Han var saa adel, mild og from. 

G l o s t e r .  
Saa passer 

han bedst for Himlens Konge, som nu har ham. 
A n n a .  

Han er i Himlen, hvor du aldrig kommer. 
G l o s t e r .  

Saa lad ham takke mig, der hjalp ham did; 
hans Plads var der og ikke her paa Jorden. 

A n n a .  

D i n  P l a d s  e r  i n t e t  a n d e t  S t e d  e n d  H e l v e d .  
G l o s t e r .  

Eet Sted endnu, hvis jeg maa ncevne det. 
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A n n a .  
Et Fangetaarn. 

G l o  s t e r .  
Nei, Eders Sovekammer. 

A n n a .  
Gid Ufred bo i Kamret, hvor du hviler. 

G l o s t e r. 
Det gjor der, Frue, til hos Jer jeg hviler. 

A n n a .  
Det haaber jeg. 

G l o  s  t e r .  
Det veed jeg. — Men, Fru Anna, 

for nu fra denne Vittighedens Tvekamp 
at komme i en mere sindig Gang, — 
mon ikke den, der var den rette Aarsag 
til Henriks og til Edvards bratte Dsd, 
har samme Skyld, som den, der oved Drabet? 

A n n a .  
Du var dens Aarsag og sordomte Redskab. 

G l  o s t e r .  
Din Skjonhed Aarsag var til denne Daad; 
din Skjonhed, der mig fristed i min Slummer 
til at forvolde hele Verdens Dsd 
for blot en Time ved dit Bryst at leve. 

A n n a .  
Ifald jeg troede det, jeg siger dig, 
du Morder, disse Negle skulde slide 
den Skjonhed fra min Kind. 

G l o  s  t e r .  
Og disse Dine, 

formaaede ei at see din Skjonhed stjcemmet; 
hvis jeg var ncer, jeg hindred denne Vold; 

XIII. 2 
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Alverden kvceges ikke meer ved Solen 
end jeg ved den; den er min Dag, mit Liv. 

A n n a .  

Sort Nat din Dag beskygge, Dod dit Liv! 
G l o s t e r. 

Band ei dig selv, du Skjonne; du er begge. 
A n n a .  

Ha, var jeg det, jeg hcevned mig paa dig. 
G l o s t e r. 

Det er jo dog et unaturligt Fjendskab 
at hcevne dig paa den, der elsker dig. 

A n n a .  

Det er forstandigt og retfærdigt Fjendskab 
at hcevne mig paa den, der flog min Husbond. 

G l o s t e r. 
Den, som beroved dig din Husbond, Frue, 

har gjort det for at skaffe dig en bedre. 
A n n a .  

Der lever ei en bedre Manv paa Jorden. 
G l o  s t e r .  

Der lever En, som elsker dig langt mere. 
A n n a .  

Ncevn ham. 
G l o  s t e r .  

Plantagenet. 
A n n a .  

Det var ham selv. 
G l o s t e r. 

Ja, samme Navn, men af en bedre Art. 
A n n a .  

Hvor er han? 
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G  l o s t  e r .  
Her. 

tHun spytter ad ham.) 

Hvi spytter du paa mig? 
A n n a .  

Gid det var Gift, der kunde drcebe dig! 
G l o s t e r. 

Aldrig kom Gift fra sligt et yndigt Sted. 
A n n a .  

Og aldrig klcebed Gift paa voerre Tudse; 

bort fra mit Aasyn! smit ei meer mit Oie! 
G l o s t e r. 

Dit Oie, Skjonneste, har smittet mit. 
A n n a .  

Gid det, som Basiliskens, blev din Dod! 
G l o s t e r. 

Ja, gid det blev! saa dode jeg paa eengang; 
nu drceber det mig, mens jeg er i Live. 
Dit Die har udpresset salte Taarer 
as mit og gjort med Barnegraad tilflamme 
det Die, som har aldrig sceldet Taarer, — 
ei, da min Fader Uork og Edvard grced 
ved Rutlands ynkelige Jammerskrig, 
dengang den sorte Cliffords Svcerd ham trued, — 
ei, da din tappre Fader som et Barn 
min Faders sorgelige Dod fortalte 
og tyve Gange standsed hulkende, 
mens Alle lytted til med vaade Kinder 
som regnbesprcengte Trceer; da sorsmaaede 
mit mandigstcerke Oie svage Taarer; — 
og, hvad den Sorg ei kunde presse ud, 
det har din Skjonhed; den har blindet dem 

2' 



20 Kong Richard den Tredies Liv og Dod. 

med Taarer. — Aldrig har endnu jeg tryglet, 
ei Ven, ei heller Fjende; aldrig kunde 
min Tunge lcere sode Smigerord; 
nu, da din Skjsnhed er mit Maal, nu trygler 

mit stolte Hjerte og gjor Tungen smidig 
til Ord. — 

(Hun seer foragteligt paa ham.) 

Lcer ei din Lcebe denne Haan; 
den blev jo skabt til Kys og ei til Haan. 
Hvis dit hcevngridske Sind ei kan tilgive, — 
se, her jeg rcekker dig mit hvasse Svcerd; 
skjul det kun dybt i mit trofaste Bryst; 
flip ud den Sjcel, som kun tilbeder dig; 
jeg selv det blotter for dit Dodsensstod 
og tigger ydmygt dig paa Knce om Dsden. — 

(Han blotter sit Bryst; hun lofter hans Svcrrd imod ham.) 

Nei, tov dog ei; jeg droebte jo Kong Henrik; — 
din Skjsnhed var det jo, der cegged mig. 
Nei, stod kun til; jeg var ung Edvards Bane; — 

(hun lofter igjen Svcerdet mod hans Bryst.) 

dit Himmelaasyn fristed mig dertil. 
(hun lader Svcerdet falde.) 

Nei, tag kun atter Svcerdet — eller mig. 
A n n a. 

Staa op, du Hykler; fljondt din Dod jeg onsker, 
vil jeg dog ikke vcere selv din Boddel. 

G l o s t e r. 
Byd mig da selv at drcebe mig; jeg lyder. 

A n n a .  

Det har jeg gjort. 
G l o s t e r .  

Det var i Vredesmod; 
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sig det igjen, og flux stal denne Haand, 
som har af Elskov drcebt din Elsker, drcebe 
as Elskov en langt mere trofast Elsker, 
og du stal vcere Skyld i begges Dsd. 

A n n a .  

O, kjendte jeg dit Hjerte! 
G l o s t e r. 

Det tolkes af min Tunge. 
A n n a .  

Jeg frygter, begge lyve. 
G l o s t e r. 

Saa er der ingen Sanddru. 
A n n a .  

Stik Svcerdet da i Skeden. 
G l o s t e r. 

Sig, er du da forsonet? 
A n n a .  

Det vil jo Tiden vise. 
G l o s t e r. 

Tor jeg i Haabet leve? 
A n n a .  

Det, haaber jeg, gjor Alle. 
G l o s t e r. 

Tag denne Ring og bcer den. 
A n n a .  

Den giver ei, der tager. 
<hun scrtter Ringen paa Fingeren.) 

G l o s t e r. 
Se, som min Ring omkring din Finger flutter, 
omslutter nu dit Bryst mit stakkels Hjerte; 
behold dem begge; begge hore dig til; 
og hvis din stakkels, tro hengivne Tjener 
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en Gunst tor trygle af din milde Haand, 
saa grunder du for evig Tid hans Lykke. 

A n n a .  
Og hvad er det? 

G l  o  s t e r .  
Behag at overlade 

det sorrigfulde Hverv til den, som har 
end storre Grund til Sorg; drag ufortovet 

.til Crosby-place; naar jeg hoitideligt 

har bisat Kongens Lig i Chertsey Kloster 
og vcedet med min Angers Graad hans Grav, 
vil jeg i al Wrbodighed Jer mode. 
Af flere Grunde, som jeg ei kan ncevne, 
jeg beder Jer, tilstaa mig denne Gunst. 

A n n a. 
Af ganske Hjerte, og det glceder mig 
at see, at I er bleven saa bodfcerdig. — 
Tressel og Berkley, kom og gaa med mig. 

G l o s t e r .  
Sig mig Farvel. 

A n n a .  
Det har I ei fortjent; 

men da I lcerer mig at smigre Jer, 
saa tcenk Jer, at jeg har alt sagt Farvel. 

(hun gaaer med Nogle af Folget.) 

G l o s t e r .  
Tag Baaren op. 

E n  A d e l s m a n d .  
Til Chertsey, Eders Naade? 

G l o s t e r .  
Nei, til White-Friars; vent der, til jeg kommer. — 

(Folget gaaer med Ligbaaren.) 
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Mon Nogen fsr har beilet til en Kvinde 
paa denne Vis? er nogen Kvinde vunden 

paa denne Vis? Jeg vil besidde hende, 

men ei beholde hende lcenge. — Jeg! 
som drcebte hendes Husbond og hans Fader, — 
og midt i hendes Hjertes bittre Had, — 
Forbandelser paa Lceben, Graad i Diet, — 
Gud, — hendes Sjcels Bevidsthed, — Alt imod mig, — 

og ingen Ven til Talsmand for min Sag, 
undtagen Djcevlen og min Hyklermine, — 
og dog at vinde hende — Alt mod Intet! 
Ha! har hun alt forglemt sin Husbond, Edvard, 
den tappre Prinds, som for tre Maaneder 

jeg fcelded i min Harm i Tewksbury? 
En mere elskelig, livsalig Herre, — 
skabt af Naturen i dens odsle Lune, 
ung, tapper, klog og sikkert kongebaaren, — 
kan ei den vide Verden stille frem; 
og dog nedlader hun sit Blik til mig, 
der brod den fagre Fyrstes Ungdomsblomst, 

og staffed hende Sorg i Enkeseng? 
paa mig, hvis Alt opveier ei hans Halvdel? 
paa mig, som er en halt og vanfor Krobling? — 
mit Hertugdom imod en Stodderpenning! 
jeg har ei hidtil rigtig kjendt mig selv; 
min Tro, hun seer, skjondt selv jeg kan det ikke, 
i mig en overmaade vakker Mand. — 
Nu maa jeg gjore Udgift til et Speil 
og holde Skræddere i Snesetal, 
der ret kan efter Moden pynte mig; 
da jeg er kommen hos mig selv i Gunst, 
saa vil jeg ogsaa koste lidt derpaa. — 
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Forst vil jeg bringe denne Fyr til Graven, 
og saa med Graad min Hjertenskjcer besoge. — 
Skin, favre Sol, indtil et Speil jeg faaer, 
at jeg kan see min Skygge, hvor jeg gaaer. 

lgaaer.) 

Tredje Scene. 
Sammesteds. Et Vcerelse i Paladset. 

lDronning Elisabeth, Rivers og Grey komme ind.) 

R i v e r s ,  
Taalmodighed, min Frue; snart vil vistnok 
hans Naade komme til sin vante Helbred. 

G r e y .  

Ved Eders Uro bliver det kun vcerre; 

for Guds Skyld, hold dog Eders Mod vedlige 
og tal til Kongen muntre Trostens Ord. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Hvis han var dod, hvad maatte jeg da vente? 

G r e y .  
Ei andet Ondt end flig en Husbonds Tab. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
En saadan Husbonds Tab indflutter Alt. 

G r e y .  
Gud har jo fljcenket Jer en herlig Son, ^ ^ ' 
som vel kan troste Jer, naar han er borte. ^ ' 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Ak, han er ung, og hans Umyndighed 
staaer under Vcergemaal as Richard Gloster, 
som aldrig var min Ven, ei heller Eders. 

R i v e r s .  
Er det saa vist, han bliver Rigsforstander? 
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Det er beslu t t e t ,  m e n  e n d n u  e i  a f g j o r t ;  
men det maa blive saa, hvis Kongen doer. 

(Buckingham og Stanley komme ind.) 

G r e y .  

Der kommer Hertug Buckingham og Stanley. 
B u c k i n g h a m .  

Jeg onfler Jer Guds Fred, min hoie Dronning. 
S t a n l e y .  

Gud gjore Eders Hoihed glad som for. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Grevinde Richmond siger neppe Amen 
til Eders gode Onske, kjcere Stanley. 
Dog, Stanley, om hun end er Eders Hustru 
og ikke elfler mig, saa vcer sorsikkret, 
jeg hader ikke Jer for hendes Hovmod. 

S t a n l e y .  
Jeg beder Eders Naade, scet ei Lid 
til hendes Avindsmcends Bagtalelser; 
og hvis med Sandhed Nogen forer Klage, 
saa tilgiv hendes Svaghed, der er frembragt 
af Sygdoms Luner, ei af Hjertets Ondflab. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Sig, Stanley, har I Kongen seet idag? 

S t a n l e y ,  
Ja, Hertugen af Buckingham og jeg 
kom netop nu fra et Besog hos Kongen. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Hvad Haab, I Herrer, er der om hans Bedring? 

B u c k i n g h a m .  
Det bedste Haab; hans Hoihed taler muntert. 
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Gud, giv ham Helbred! — Har I talt med ham? 

B u c k i  n g h a m .  
Ja, Frue; Kongen onsker en Forsoning 
imellem Eders Brsdre og Prinds Gloster, 
samt mellem dem og Overkammerherren, 

og stcevner dem til Mode for sin Throne. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Gid Alt gik vel! men det vil aldrig skee; 

jeg frygter, at vort Held har naaet sin Hoide. 

(Gloster, Hastings og Dorset komme ind.) 

G l o s t e r .  
Man krcenker mig; det vil jeg ikke taale; — 
hvem er de, der hos Kongen klager over, 
at jeg er dog saa barsk og sjendsk imod dem? 
Ved hellig Paul! lidt elske de hans Hoihed, 
der tude ham i Dret falske Rygter. 
Fordi jeg kan ei smigre, tale smukt, 
og smile sodt, og lefle, hykle, logre 
med franske Buk og Nik og Abenoder, 

saa skal jeg vcere hadefuld og fjendsk. 
Kan dog en cerlig Mand, der aldrig kom 
en Sjcel for ncer, ei gaae sin Gang, undtagen 
hans Wrlighed skal trcedes under Fodder 
af sledske, falske, silkeglatte Narre? 

G r e  y .  
Hvem taler Eders Naade til blandt os? 

G l o s t e r .  
Til dig, som kjender ei til Tro og Wre. 
Naar har jeg gjort dig Uret eller Tort? — 
og dig? — og dig? — og Nogen af Jer Alle? 

Pest flaa Jer, hver og En! Hans Hoihed, Kongen, 
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hvem Gud bevare bedre, end I onsker! — 
kan knapt faae Stunder til at trcekke Veiret, 

for I stal plage ham med lumpne Klager. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Min Broder Gloster, deri tog I feil. 

Hans Hoihed har af egen hoie Drift 
og ikke paa Tilskyndelse af Andre, — 
maastee med Hensyn til det indre Had, 
der viser sig i Eders ydre Handling 
mod mine Born, mig selv og mine Brodre, — 
kaldt Eder til sig for at kjende Grunden 
til Eders Nag og derved fjerne det. 

G l o s t e r .  
Det veed jeg ei. — Saa flet er Verden bleven, 

at Spurv kan hcerge, hvor ei Orn tor bygge; 
fra den Tid, hver en Pjalt blev Adelsmand, 
blev mangen Adelsherre til en Pjalt. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Jeg veed vel, hvad I mener, Broder Gloster; 
at I seer skjcevt til mit og Mines Held. 
Gud give, vi maa aldrig trcenge til Jer! 

G l o s t e r .  
Gud giver dog, at vi har Trang til Jer: 
ved Eders Rcenker er min Broder kommen 
i Fangenskab, jeg selv er i Unaade, 
vor Adel i Foragt, mens dagligdags 

Forfremmelse og Hceder fljcenkes dem, 
der var isorgaars knap en Gylden vcerd. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Ved ham, der hcrved mig fra noifom Lykke 
til en bekymret Hoihed, jeg har aldrig 
opcegget Kongen imod Hertug Clarence; 
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men jeg har vceret ham en nidkjcer Talsmand. 
I gjsr mig fljcendig Uret, cedle Hertug, 

ved denne Plet af falsk og lav Mistanke. 
G  l o f t e r .  

Kan I da ncegte, at I havde Skyld 

i Hastings sidste Fangenflab? H 
R i v e r s .  

Ja, Hertug, 
det kan hun! thi — 

G l o  s t e r .  
Ja, hoivelbaarne Rivers, 

det kan hun vist; hvem tvivler vel om det, 
og hun kan meer end ncegte denne Sag; 
Jer kan hun hjcelpe til Forfremmelse 
og siden ncegte, det var hendes Vcerk, 
og sige, det var Lon for Eders Dyder. 
Hvad kan ei hun? hun kan jo uden Mage — 

R i v e r s .  

Hvad kan hun da, som er foruden Mage? 
G l o s t e r. 

En mcegtig Konge kan hun faae til Mage, 
en Ungkarl og en ganske vakker Fyr. 
Jer Bedstemoder blev ei gift faa godt. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Forlcenge, Hertug Gloster, har jeg taalt 
Forsmcedelser af Jer og bittre Haansord; 
ved Gud, jeg vil fortcelle til hans Hoihed, 
hvor groveligt jeg tidt er bleven krcenket! 
For vilde jeg som Bondepige tjene 
end vcere Dronning under flige Kaar, 
saaledes tirres, haanes, overfaldes; 
kun liden Glcede har nu Englands Dronning. 
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(Dronning Margaretha kommer ind i Baggrunden.) 

Dronning Margaretha, »afsides.) 

Gud hore mig og gjore den end mindre! 
din Hader, Rang og Throne hore mig til. 

G l o  s t e r .  
I truer? I vil melde det til Kongen? 

meld kun, staan ikke mig; hvad jeg har sagt, 
det vil jeg svare til i Kongens Paahor, 
om end han sender mig til Tower. Tid er 
at tale nu; hvad jeg har gjort, er glemt. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  ( a f s i d e s . )  

Ha, Dj c e v e l !  a l t  f o r  g o d t  j e g  m i n d e s  d e t ;  
min Husbond Henrik drcebte du i Tower, 
Edvard, min stakkels Son, ved Tewksbury. 

G l o s t e r .  
For I blev Dronning, og Jer Husbond Konge, 

var jeg en Pakhest ved hans store Vcerk, 
den, der udryddede hans stolte Fjender, 
der lonnede med Gavmildhed hans Venner; 
jeg gav ham Kongeblod og spildte mit. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  ( a f s t d e s . )  
Og meget bedre Blod end dit og hans. 

G l o s t e r .  
Den Tid var I og Eders Husbond Grey 
blandt Huset Lancasters oprorske Tilhang, — 
I ogsaa, Rivers; — faldt ei Eders Mand 

paa Margarethas Side ved Sankt Albans? 
lad mig Jer minde om, hvis I har glemt det, 
hvad I har vceret for, og hvad I er, 
dertil, hvad jeg var for, og, hvad jeg er. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  (afsides.) 

En mordersk Niding, som du er endnu. 
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G l o s t e r. 
Den stakkels Clarence sveg sin Fader Warwick 
og brod sin Ed; — det Christ tilgive ham! — 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  (afsides.) 

Gud hcevne det! 

G l o s t e r .  
Fordi han fcegtede 

paa Edvards Side, for hans Krones Sag, 
hans Lon er Fangeburet, stakkels Herre; 
Gud give dog, mit Hjerte var af Sten 
som Edvards, eller Edvards blodt og mildt 
som mit! jeg er for barnlig og enfoldig 
for denne Verden. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  (afsides.) 

Far du da til Helved, 
Skamlose, og forlad du denne Verden, 
du Kakodcemon, der er jo dit Rige. 

R i v e r s .  
I hine Ufredsdage, Hertug Gloster, 

hvoraf I nu bevise vil vort Fjendskab, 
lod vi vor Herre og vor rette Konge, 
som Jer vi vilde lyde, hvis I blev det. 

G l o s t e r .  
Hvis jeg blev? — Nei saa heller Bissekrcemmer! — 
langt fra mit Hjerte vcere flig en Tanke! 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Saa liden Gloede, Herre, som I troer, 
I vilde faae, hvis I var Englands Konge, 

saa liden Glcede, kan I tcrnke Jer, 
at jeg nu har som Dronning her i Landet. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  ( a f s i d e s . )  
Ja, liden Gloede nyder Englands Dronning; 
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thi det er mig, og jcg er glcedelos. 

Jeg kan ei lcenger staae taalmodig her. 
(hun tråder frem.) 

Hor mig, I Rovere, der klamres om 
at dele Byttet, som fra mig I raned: 
hvem af Jer seer paa mig og fljcelver ei? 
om ei I boie Knce for Eders Dronning, 

saa boev som Oprorsmcend for den, I styrted. — 
Hoibaarne Niding, vend dig ikke bort. 

G l o  s  t e r .  
Hvad vil du, runkne Hex, for mine Dine? 

D r o n n i n g  M a g a r e t h a .  
Opregne hver en Udaad, du bedrev; 
det vil jeg gjore, for jeg flipper dig. 

G l o s t e r. 
Blev du ei under Dodsstras landsforvist? 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Ja; men Forviisning er en storre Kval, 
end Doden volde kan, hvis her jeg tover. 
En Husbond og en Son er du mig skyldig, — 
et Kongerige du, — I Alle Hyldest; 
den Sorg, jeg har, tilhorer Jer med Rette; 
hver Glcede, som I raned, horer mig til. 

G l  o s t e r .  
Forbandelsen, min Fader lagde paa dig, 
da med Papir du kroned Heltens Pande 
og med din Haan tvang Stromme af hans Oine 
og gav ham til at torre dem et Klcede, 
vaadt af den favre Rutlands skyldfri Blod, — 
Forbandelsen, som i sit Hjertes Kval 
han da forkyndte dig, har ramt dig helt, 
og Gud, ei vi, har domt din Mordergjerning. 
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Gud er retfcerdig; ban er Uflylds Vcerge. 

H a s t i n g s .  
At myrde dette Barn, det var en Uoaad 

saa grum og ond, som Ingen end har hort. 
R i v e r s .  

Tyranner grced, hvergang det blev fortalt. 

D  o r s e t .  
Og Hvermand spaaede, Hcevnen vilde komme. 

B u c k i n g h a m .  
Northumberland, som saae det, grced derved. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Hvad? for jeg kom, I sncerred, rede til 
at fare flux i Struben paa hverandre; 
nu vender I mod mig alt Eders Had. 
Fik Uorks Forbandelse den Magt hos Gud, 
at Henriks Dod, min Edvards Dsd, at Tabet 
af deres Kroner, min Forviisnings Nod, 
er Alt kun Gjengjceld for den skrantne Unge? 
Kan da Forbandelser igjennem Skyen 
til Himlen trcenge ind? Saa giv da Plads, 

du dorske Sky, for min Forbandelse! — 
Ved Fraadseri, ei Krig, do Eders Konge, 
som vandt sin Krone ved vor Konges Mord! 
Edvard, din Son, som nu er Prinds af Wales, 
til Gjengjceld for min Edvard, Prinds af Wales, 
do brat som han i Ungdomstid ved Vold! 
Du, som er Dronning, — jeg var ogsaa Dronning, 
bliv du som jeg og overlev din Glands! 
Lev lcenge for at savne dine Bern 
og se, som jeg seer dig, en Anden smykket 
med al din Herlighed, som du med min! 
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din Lykkes Dag do lcenge for din Dod, 
og efter mange, lange Sorgens Timer, 

do, hverken Hustru, Dronning eller Moder! — 
Rivers — og Dorset, — I var jo tilstede, — 
og Hastings, du, — dengang min Son blev stunget 
af blodig Daggert; Gud anraaber jeg, 
at Ingen af Jer leve maa sin Tid, 
men ved uventet Bratdod rives bort! 

G l  o s t e r .  
Ti med din Galder, onde visne Hex! 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Og glemme dig? Tov, Hund, og hor paa mig! 
Hvis Himlen har en Straffedom tilovers, 
der overgaaer, hvad jeg kan onste dig, 
saa gid den gjemme den, indtil din Synd 
er moden, og da slynge den sin Vrede 
paa dig, du som forstyrrer Verdens Fred! 
Samvittighedens Orm dit Hjerte nage! 
mistro enhver din Ven som en Forrceder, 
og hold Forroedere for Hjertensvenner! 
Gid aldrig Sovn dit onde Die lukke, 
undtagen naar i angestfulde Dromme 
du seer et Helved fuldt af grimme Djcevle! 
du Skifting, du Misfoster, Rodesvin ^ /7 /// 
du, der blev mcerket i din Fodselsstund 
som en Naturens Trcel, en Son af Helved! 
d u  S k j c e n d f e l  f o r  d i n  M o d e r s  s v a n g r e  L i v !  
forhadte Afkom af din Faders Lcender! 
du Wrens Stodderkonge! du fordomte — 

G l o  s t e r .  
Margretha. 

XIII. 3 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Richard! 
G l o s t e r. 

Hvad? 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Jeg kalder ikke 

paa dig. 
G l o s t e r. 

Ih, om Forladelse; jeg troede, 
du kaldte mig ved alle disse Navne. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Det gjorde jeg, men vented intet Svar; 

lad mig dog slutte min Forbandelse. 
G l o s t e r. 

Det gjorde jeg; den ender med Margretha. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Saa traf jo din Forbandelse dig selv. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Du Pjalted r o nning, pyntet med min Rigdom! 

hvi stroer du Sukker paa den Edderkop, 
hvis dodelige Vcrv omspinder dig? 
Du Daare! mod dig selv du hvcesser Kniven. 
Den Dag skal komme, da min Hjcelp du onsier 

til at forbande denne puklede, 

giftsvulne Tudse. 
H a s t i n g s .  

Ti, du falske Spaakvind, 

med dine rasende Forbandelser; 
vogt dig! thi vor Taalmodighed faaer Ende. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Ve Jer! paa min har I alt faaet Ende. 
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R i v e r s .  
Hvis Eders Ret Jer skete, vilde man 
snart lcere Jer, hvad der er Eders Pligt. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Ja, hvis der skete mig min Ret, saa skulde 
I Alle lcere Eders Pligt mod mig; 

lcer mig at vcere Eders Dronning, Jer 
at vcere mine Undersaatter; ja, 

gjor mig min Ret og lcer Jer denne Pligt. 

D o r s e t. 
Trcrt ei med hende; hun er sindsforvirret. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Ti stille, Herr Markis, I er en Ncesvis. 
Saa splinterny en Mont er Eders Rang, 
at den er knap i Brug. O, kunde dog 
Jert gronne Adelflab kun ret sorstaae, 
hvor jammerligt det var at miste den; 
dem, der staae hoit, kan mange Storme ryste, 
og falde de, saa knuses de istykker. 

G l o s t e r. 
Godt Raad, min Tro! — husk det, husk det, Markis! 

D o r s e t. 
Det angaaer Jer saa vel som mig, min Hertug. 

G l o  s  t e r .  
Ja, meget meer; men jeg er fodt i Hoihed; 
i Cedrens Top er bygt vor Ornerede; 
med Stormen leger den og spotter Solen. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Og gjor til Skygge Solens Skin. — Ak, ak! — 
det kan min Son bevidne, som nu boer 
i Dodens Skygge, han, hvis Straaleglands 
din Ondflabs sorte Sky har hyllet ind 
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i evigt Morke. Eders Ornerede 

er bygget paa vor Orneredes Plads. — 
O Gud, som seer det, taal det ei! med Blod 
blev det jo vundet, lad med Blod det tabes! 

B u c k i n g h a m .  
Ti, ti, for Skams Skyld dog, om ei I gjor det 

af christen Kjcerlighed. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Tal ei til mig 

om Skam og ei om christen Kjccrlighed; 

uchristeligt I handlet har mod mig, 
og stamlost har I slagtet alt mit Haab. 
Min Kjcerlighed er Hcevn; min Skam er Livet, 
og i min Skam min bittre Harme lever. 

B u c k i n g h a m .  

Hold op, hold op! 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

O fyrstelige Buckingham, jeg kysser 
din Haand til Forbunds og til Venstabs Tegn; 
alt Godt dig times og dit ccdle Hus! 
din Klcedning er ei plettet af vort Blod, 
dig gjcelder ikke min Forbandelse. 

B u c k i n g h a m .  

Og Ingen her; Forbandelser naae kun 
dens Lcebe, som udaander dem i Luften. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Jeg troer, de gaae til Himlen op og vcekke 
Guds Hcevn, som slumrer stille der i Fred. 
O, Buckingham, vogt dig for Hunden der; 
han bider, mens han logrer; og hans Tand 
forgifter dodeligt det Saar, den bed; 
hold dig fra ham; tag dig iagt for ham; 
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Synd, Dod og Helvede har mcerket ham, 
og alle deres Engle tjene ham. 

G l  o  s t e r .  

Hertug af Buckingham, hvad siger hun? 
B u c k i n g h a m .  

Sletintet, som jeg agter paa, min Prinds. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Foragter du mig for mit gode Raad, 
og smigrer Djcevlen, som jeg bod dig skye? 
O, kom mit Ord ihu en anden Gang, 
naar han med Sorg dit Hjerte sonderflider, 
og sig, Margretha var en Profetinde. — 
Saa gid hans Had forfolge hver af Jer, 
og Eders ham, og Guds Jer allesammen! 

(gaaer.) 

H a s t i n g s .  
Mit Haar har reist sig ved at hore hende. 

R i v e r s .  
Mit med; det undrer mig, hun er i Frihed. 

G l  o s t e r .  
Jeg kan ei dadle hende, ved Guds Moder I 
for megen Uret har hun lidt; jeg angrer 
min Del deraf, hvad jeg har gjort mod hende. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Jeg veed ei af, hvad Ondt jeg gjorde hende. 

G l o s t e r. 
Af hvad hun led, har I dog hele Nytten. 
Jeg var for hidsig til at tjene den, 
der er for kold nu til at mindes det. 
Ja, Clarence, han er bleven vel betalt; 
han er paa Sti og fedes for sin Umag; — 
Gud dem forlade, som er Skyld deri! 
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R i v e r s .  
Det var en christelig og dydig Slutning 
for dem at bede, der har gjort os Skade. 

G l o s t e r .  
Den gode Lcere har jeg altid fulgt. 

(afsides.) 

hvis nu jeg banded, blev det jo mig selv. 
lCatesby kommer ind.) 

C a t e s b y .  

Hans Hoihed kalder Jer, min hoie Frue, — 
og Eders Naade, — Jer, I Kdle Herrer. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Jeg kommer; — vil I gaae med mig, I Herrer? 

R i v e r s .  
Vi vil ledsage Eders hoie Naade. 

(Alle gaae undtagen Gloster.) 

G l o s t e r .  
Jeg gjor det Onde, og jeg klager forst. 
Den Skade, som jeg lonligt selv har gjort, 
den gjor jeg til en Andens tunge Brode. 
Clarenee, — som jeg jo selv har lagt i Morke, — 
begrceder jeg i mange Tossers Paahor, 
som Stanley, Hastings, Buckingham; jeg siger, 
at det er Dronningen og hendes Venner, 
der cegge Kongen op imod min Broder; 
det troe de nu og cegge mig bestandigt 
til Hcevn mod Rivers og mod Grey og Vaughan; 
5a sukker jeg og siger med et Skriftsted: 
Gud byder os at gjore Godt for Ondt; 
faaledes klceder jeg min nogne Ondstab 
i gamle Stumper, ud af Biblen stjaalne, 
og synes Helgen, naar jeg mest er Djcevel. 
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(To Mordere komme ind.) 

Men tys, der komme mine Boddelkncegte. — 

Naa, mine kjcekke, djcerve, raste Svende? 
er I paa Vei til at besorge Sagen? 

F o r s  t e  M o r d e r .  

Ja, Herre, og vi kommer for at faae 
vor Fuldmagt, at vi kan faae Adgang til ham. 

G l  o s t e r .  

Det var betænksomt; se, her har jeg den. 
(giver ham et Papir.) 

Men, lad mig see, I rast gaaer los paa Sagen, 
og gjor Jer haarde; hor ei paa hans Tale; 
thi Clarence taler godt; han kunde rore 
Iert Sind til Medynk, hvis I horte paa ham. 

F o r s  t e  M o r d e r .  
Bah, Herre, vi vil ikke fore Sladder. 
Hvo meget taler, handler lidt; tro mig, 
vi bruge vore Hcender, ikke Munden. 

G l o s t e r .  
Lad Cders Oine dryppe Mollestene, 
naar Narres Dine dryppe Taarer; Gutter, 
I huer mig; — nu flux til Eders Arbeid; 
gaa, skynd Jer nu! 

F o r s t e  M o r d e r .  

Det stal vi, Eders Naade. 
(de gaae.) 
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Fjerde Sreiie. 

Et Vcrrelse i Towcr. 

Clarencc og Brakenbury. 

B r a k e n b u r y .  
Hvorfor er I saa mork idag, min Prinds? 

C l a r e n c e .  
O jeg har havt saa skrcekkelig en Nat, 
saa fuld af bange Drsmme, fcele Syner; 
saasandt jeg er en årlig christen Mand, 
en Verden fuld af lykkelige Dage 

var kjobt for dyrt for end en saadan Nat! 
saa fuld af rcedsom Angst var al den Tid. 

B r a k e n b u r y .  
Hvad dromte Eders Naade? sig mig det. 

C l a r e n c e .  
Det kom mig for, jeg var brudt ud af Tower 
og var ombord paa Veien til Burgund; 
og i mit Selskab var min Broder Gloster; 
han lokkede mig op fra min Kahyt 
paa Dcrkket; der vi stod og saae mod England, 
og taltes ved om tusind svare Tider, 
vi havde seet i Feiden mellem Uork 
og Lancaster. Som nu vi vandred der 
paa Dcekkets slingrende, usikkre Tillie, 
var det, som Gloster snubled og i Faldet 
flog mig, der proved paa at standse ham, 
ud overbord i Havets Bolgetummel. 
Gud! hvilken Kval det tyktes mig at drukne! 
h v o r  v o l d s o m t  V a n d e t  b r u s t e  f o r  m i t  O r e !  
hvor fcele Dodens Syner for mit Die! 
jeg saae vel tusind strcrkkelige Vrag 
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og tusind Mcend, som Fiske gnaved paa, — 
Guldklumper, store Ankre, Perledynger, 
Juveler, ubetalelige Stene 

paa Havsens Bund omspredte. Nogle laa 
i Dodninghoveder, og i de Huler, 
hvor Oine boede for, der gjemte sig 
funklende Stene, — som til Spot for Dine, 
der lefled mod den slimbedcekte Havbund 
og gjcekkede de spredte Dodningben. 

B r a k e n b u r y .  
Hvor kunde I faae Ro i Dodens Stund 
til at betragte Dybets skjulte Rige? 

C l a r e n c e .  
Saa tyktes mig, og ofte stred jeg for 
at give Aanden op; men altid spcerred 
den avindsyge Strom min Sjcel hver Udvei 
og vilde ikke slippe den af Fcengflet 
ud i den tomme, vide, frie Luft, 
men knuged den i mit forpinte Legem, 
der stonned for at fpye den ud i Havet. 

B r a k e n b u r y .  
I vaagned ikke ved den svare Dodsangst? 

C l a r e n c e .  
O, nei, min Drom blev fortsat efter Doden 
men, da begyndte Stormen for min Sjcel! 
Jeg feiled paa den sorgelige Flod, 
fort af den bistre Fcergemand, som Skjalde 
beskriver os, til evig Midnats Rige. 
Der modte forst min nysankomne Sjcel 
min store Maag, den vidtberomte Warwick; 
han raabte hoit: „Har dette morke Rige 
en Meneds Svobe til den falske Clarence?" 
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dermed forsvandt han; og en Skygge svceved 
forbi, en Engel Ug; hans lyse Haar 
var blodbestænket, og han raabte hoit: 
„Clarence er kommen, — Overloberen, 

den falske, den mensvorne Clarence, — han, 
der gjennembored mig ved Tewksbury; — 

grib ham, I Furier, for ham til Pinen!" — 
Da, tyktes mig, en Legion af Djcevle 
omringed mig og hyled mig i Oret 
saa græsselige Skrig, at ved den Lyd 
jeg vaagned fkjcelvende og lang Tid efter 
jeg maatte troe, jeg var endnu i Helved; 
saa voldsomt Indtryk gjorde denne Drom. 

B r a k e n b u r y .  
Det var ei scert, den cengsted Eders Naade; 

jeg gyser, ved at hore den fortcelle. 
C l a r e n c e .  

O, Brakenbury, jeg har gjort Alt dette, — 
der nu staaer op og vidner mod min Sjcel, ' — 
for Edvards Skyld; se, hvor han mig lonner! — 
O Gud, kan ei min Bon forsone dig, 
men vil du hcrvne strcengt min onde Daad, 
saa lad din Vrede ramme mig alene, 
men spar min Hustru, mine stakkels Bom! — 
O, bliv hos mig, du gode Fangevogter; 
min Sjcel er tung; jeg vilde gjerne sove. 

B r a k e n b u r y .  

Jeg bliver; og Gud give Jer god Hvile! 
(Clarence scrtter sig til Ro i en Stol,) 

Sorg bryder Tiderne og^ Hikllens Timer, 
gjor Nat til Morgen, Middagstid til Nat; 

de Stores hele Herlighed er Titler, 
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udvortes Wre for en indre Trceldom; 

til Gjengjceld for en tom Indbildning foler 
d e  t i d t  e n  V e r d e n  a f  b e k y m r e t  U r o ;  —  
imellem deres Kaar og Menigmands 
den hele Forskjel er den ydre Glands. 

(De to Mordere komme ind.) 

F o r s t e  M o r d e r .  
Hei! er her Nogen? 

B r a k e n b n r y .  

Hvad vil du, Karl? hvordan kom du herhid? 
F o r s t e  M o r d e r .  

Jeg vil tale med Clarence, og jeg kom paa mine Ben. 
B r a k e n b u r y .  

Er du saa kort? 
A n d e n  M o r d e r .  

Ja, Herre, heller kort end kjedelig; — 
vis ham vor Fuldmagt og hold ingen Snak. 

(Ferste Morder rakker Brakenbury et Papir, som han laser.) 

*  B r a k e n b u r y .  
Det Brev befaler mig at overgive 
i Eders Hcender Hertugen af Clarence; — 
jeg vil ei grunde paa, hvad dermed menes; 
jeg vil ei bcere Skyld for denne Mening. 
Der sover Hertugen; — tag mine Nogler; 
jeg gaaer til Kongen for at melde ham, 
at jeg har overgivet Jer mit Hverv. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Gjor I kun det, Herre; det er viselig gjort. Farvel. 

(Brakenbury gaaer.) 

A n d e n  M o r d e r .  
Hor, stal vi stikke ham ihjel, mens han sover? 
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F o r s t e  M o r d e r .  
Nei, saa siger han, naar han vaagner, at det var kry­

steragtigt gjort. 
A n d e n  M o r d e r .  

Naar han vaagner! Ih, din Tosse, han vaagner ikke 

forend paa Dommedag. 
F o r s  t e  M o r d e r .  

Ja, saa vil han sige, at vi stak ham ihjel isovne. 

A n d e n  M o r d e r .  
Siden jeg ncevnte Dommedag, var det, ligesom der blev 

vakt en Slags Samvittighed i mig. 

F o r s t e  M o r d e r .  

Hvad? Er du bange? 

A n d e n  M o r d e r .  
Ikke for at drcebe ham, — det har vi jo en Fuldmagt 

til, — men for at blive fordomt for hans Drab; for det kan 

ingen Fuldmagt hjcelpe mig imod. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Jeg troede, du havde taget din Beslutning. 

A n d e n  M o r d e r .  
Det har jeg ogsaa, — at lade ham leve. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Saa vil jeg gaae tilbage til Hertugen af Gloster og for­

tcelle ham det. 
A n d e n  M o r d e r .  

O, nei, tov dog lidt; jeg haaber, det fromme Indfald 
gaaer over igjen; det pleier ikke at vare lcenger, end man kan 

toelle til tyve. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Naa; hvorledes har du det nu? 
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A n d e n  M o r d e r .  
Ja, der sidder, min Tro, endnu et Par Stcenk af Sam­

vittighed i mig. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Husk paa vor Belonning, naar Gjerningen er gjort. 
A n d e n  M o r d e r .  

Godt! han stal doe; jeg havde glemt Belonningen. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Hvor er din Samvittighed nu? 
A n d e n  M o r d e r .  

I Hertugen af Glosters Pung. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Altsaa, naar han lukker sin Pung op for at give os 

vor Belonning, flyver din Samvittighed ud. 
A n d e n  M o r d e r .  

Det gjor Ingenting, der er Faa eller Ingen, der vil 

have den. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Men scet, at den kommer tilbage til dig igjen? 
A n d e n  M o r d e r .  

Jeg vil ikke have Noget med den at gjore; det er en 
farlig Ting; den gjor en Mand til Kryster; man kan ikke 
stjcele, uden at den anklager En; man kan ikke bande, uden 
at den knurrer; man kan ikke ligge hos sin Ncestes Kone, 
uden at den rober det. Det er en rodmende, bly Aand, 
der gjor Opror i Ens Bryst; den fylder En med Betænkelig­
heder; den tvang mig engang til at give en Pung med Guld 
tilbage, som jeg leilighedsvis havde fundet; den gjor enhver 
Mand, der beholder den, til Tigger; den bliver jaget ud af 
alle Byer og Stceder som en farlig Ting, og enhver Mand, 
der onfker at leve godt, maa prove paa at stole paa sig selv 
og leve uden den. 
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F o r s t e  M o r d e r .  
For Pokker! nu napper den mig i Albuen og vil over­

tale mig til at lade vcere at drcebe Hertugen. 
A n d e n  M o r d e r .  

Tag Djcevlen i dit Sind, og tro den ikke; den var 

istand til at liste sig ind hos dig, saa du kom til at sukke. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Jeg er haardhudet; den faaer ikke Bugt med mig. 
A n d e n  M o r d e r .  

Det var talt som en Karl, der holder paa sit gode 
N a v n  o g  R y g t e .  N a a ,  f l a l  v i  s a a  t a g e  f a t ?  

F o r s t e  M o r d e r .  
Hug ham over Skallen med Fcestet af dit Svcerd og 

kast ham saa i Vinfadet, der staaer i Vcerelset ved Siden af. 
A n d e n  M o r d e r .  

Det var et ypperligt Indfald! lcegge ham i Blod som 

en Bergsisk! 
F o r s t e  M o r d e r .  

T y s !  h a n  v a a g n e r .  
A n d e n  M o r d e r .  

Hug til! 
F o r s t e  M o r d e r .  

Nei, vi vil tale med ham. 
C l a r e n  c e .  (vaagner.) 

Hvor er du, Vogter? hent et Boeger Vin. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Vin flal I snart faae nok af, Eders Naade. 
C l a r e n  c e .  

I Guds Navn, hvem er du? 
F o r s t e  M o r d e r .  

Et Menneske 

som I. 



Forste Act. 47 

C l a r e n c e. 
Men ei som jeg af Kongeblod. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Men I er ei, som vi, vor Konge tro. 

C l a r e n  c e .  

Din Rost er Torden, men dit Aasyn ydmygt. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Min Rost er Kongens nu, mit Aasyn mit. 
C l a r e n c e .  

Hvor mork og dodelig din Tale klinger; 
Jert Blik er truende; hvi er I blege? 

hvem sendte Jer? hvorfor kom I herhen? 
B e g g e  M o r d e r n e .  

For, for, for — 
C l a r e n c e .  

For at myrde mig? 
B e g g e  M o r d e r n e .  

Ja, ja! 
C l a r e n c e .  

I har knap Hjerte til at sige det, 
og vist ei heller til at gjore det. 
Hvad Uret har jeg gjort Jer, mine Venner? 

F o r s t e  M o r d e r .  
Os har I ingen Uret gjort, men Kongen. 

C l a r e n c e .  
Jeg kan forsone mig med ham igjen. 

A n d e n  M o r d e r .  
Nei, Herre, nei; bered Jer til at doe. 

C l a r e n c e .  
Er blandt Alverdens Mcend I valgte til 
at drcebe den Uskyldige? hvad er da 
min BrodeJ hvor er Vidnesbyrd imod mig? 
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naar har en Ncevningsret paa lovlig Vis 

Adtalt sit „Skyldig" for den strcenge Dommer? 
naar faldt den stakkels Clarences bittre Dodsdom? 
At true mig med Doden er ulovligt, 

for jeg er funden flyldig efter Loven. 
Hor mig! saafandt I har et Haab om Naade 
ved Christi Blod, udgydt for vore Synder, 
gaa bort, lceg ikke Haand paa mig! den Gjerning, 
som I vil gjore, er fordemmelig. 

F o r f t e  M o r d e r .  
Hvcid vi vil gjore, gjor vi paa Befaling. 

A n d e n  M o r d e r .  
Og den, der har befalet det, er Kongen. 

C l a r e n  c e .  

Forblindede! den store Kongers Konge 
skrev jo paa Lovens Tavle dette Bud: 

„Du skal ei flaae ihjel"; vil du da nu 
forfmaae hans Bud og lyde Menneskers? 
Vogt dig; han holder Hcevnen i sin Haand 
og stynger den mod dem, der brod hans Lov. 

A n d e n  M o r d e r .  

Den samme Hcevn udslynger han mod dig 
for trolos Mened og for Mord tillige; 
du tog jo Sakramentet paa at stride 
j Ledingsfcerd for Huset Lancaster. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Og som en Oprorsmand imod Guds Navn, 
brod du den Ed, og med Forrcederklinge 
opskar du Hjertet paa din Herres Son. 

A n d e n  M o r d e r .  

Ham, som du svor at hjcelpe og forsvare. 
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F s r s t e  M o r d e r .  
Hvor kan du tale om Guds strcenge Lov 
til os, uaar du saa svart har brudt den selv? 

C l a r e n c e .  
A k !  f o r  h v i s  S k y l d  b e g i k  j e g  d e n n e  B r o d e ?  
for Edvard, for min Broder, for hans Skyld; 
han bod Jer ei at myrde mig for dett5; 
han er saa dybt i denne Synd som jeg. 
Hvis Gud vil tage Hcevn for denne Gjerning, 
saa vid, at vist han gjor det aabenbart; 
tag ikke Hcevnen fra hans ftcerke Arm; 
han trcmger ei til skjult og lovlos Fcerd 
for dem at ramme, der fortorned ham. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Hvem gjorde dig da til et blodigt Redstab, 
da den sriskblomstrende Plantagenet, 
det unge Fyrsteblod, blev drcebt af dig? 

C l a r e n c c. 
Min Broderkjcerlighed, min Harme, Djcevlen. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Bor Pligt, din Brode, Trostab mod din Broder 

' har kaldt os hid for at undlive dig. 
C l a r e n c e .  

> Har I min Broder kjcer, saa had ei mig; 
i jeg er hans Broder, og jeg elsker ham, 
' Er I for Lon sendt hid, saa gaa tilbage, 
l jeg sender Eder til min Broder Gloster; 
l han vil Jer lonne bedre for mit Liv, 
z end Edvard for min Dod. 

A n d e n  M o r d e r .  
I tager feil; 

5 Jer Broder Gloster hader Jer. 

XIII. 4 
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C l a r e n c e .  
O, nei! 

han elsker mig, han har mig saare kjcer; 
gaa hen til ham fra mig. 

B e g g e  M o r d e r n e .  
Det vil vi. 

C l a r e n c e. 

Sig ham, 
dengang vor hoie Fader Aork velsigned 
med seiervceldig Haand os trende Sonner, 
og bod os inderligt at vcere Venner, 
da tccnkte han kun lidt paa denne Splid; 
bed Gloster mindes det, saa vil han grcede. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Ja, Mollestene, som han lcerte os. 

F o r s t e  M o r d e r .  

Ja vist, som Sne i Host. — I tager feil; 
han sender os for her at myrde Jer. 

C l a r e n c e .  

Det er umuligt; han begrced min Skjcebne, 

og trykkede mig i sin Favn og hulked 
og svor, han vilde virke for min Frihed. 

F o r s t e  M o r d e r .  

Det gjor han jo, naar han udfrier Jer 
fra denne Verdens Nod til Himlens Glcede. 

A n d e n  M o r d e r .  

Slut Fred med Gud, min Prinds; nu maa I doe. 
C l a r e n c e .  

Har du saa from en Tanke i din Sjcel, 
at raade mig at slutte Fred med Gud, 
og er saa blind dog for din egen Sjcel, 
at ved mit Mord du bryder Freden med ham? — 
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Betcenk dog, Venner, den, der cegged Jer 

til denne Daad, vil hade Jer derfor. 
A n d e n  M o r d e r .  

Hvad skal vi gjore? 
C l a r e n c e. 

Vis Barmhjertighed 
til Eders Sjceles Fred. 

F o r s t e  M o r d e r .  

Barmhjertighed 
er kun for Kvinder og for Krystere. 

C l a r e n c e .  
Men Ubarmhjertighed er dyrisk, djcevelsk. 
Sig mig, hvis En af Jer var Fyrsteson, 
og indestængt som jeg i Fangebur) 
og tvende Mordere som I kom til ham, — 
mon ei han vilde bede for sit Liv? — 
Min Ven, jeg seer lidt Medynk i dit Blik; 
o, hvis dit Oie ikke er en Hykler, 
saa kom du mig tilhjcelp og bed for mig, 
som du i mit Sted vilde bede for dig! 
Hvor er den Tigger, som ei ynkes over 
en Prinds, der tigger? 

A n d e n  M o r d e r .  
Se tilbage, Herre. 

F o r s t e  M o r d e r ,  ( s a a r e r  h a m . )  
Tag det! og det! — hvis det er ikke nok, 
saa drukner jeg dig i det store Vinfad. 

(flceber Liget ud.) 

A n d e n  M o r d e r .  
Det var en blodig og fortvivlet Gjerning! 
O, kunde, som Pilatus, mine Hcender 
jeg toe for dette gruelige Mord! 

4' 
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(Forste Morder kommer ind igjen.) 

F o r s t e  M o r d e r .  
Hvad stal det sige, at du ikke hjalp mig? 
Ved Gud, jeg vil fortcelle Hertug Gloster, 

hvor lunken du har vceret. 
A n d e n  M o r d e r .  

Gid du kunde 

fortcelle ham, jeg havde frelst hans Broder! 
tag Lonnen du; sig ham, hvad jeg har sagt; 
jeg angrer nu, at Hertugen er myrdet. 

(gaaer.) 

F o r s t e  M o r d e r .  
Det gjor jeg ikke; gaa du kun, du Kryster. — 
Naa, jeg vil gjemme Liget i et Hul, 
til Hertugen kan lade det begrave; 
og naar jeg faaer min Lon, vil jeg afsted; 
det rygtes snart; saa blier her ingen Fred. 

(gaaer.) 
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Anden Act. 

Fsi'ste Arene. 
London. En Sal i Slottet. 

iKong Edvard fores syg ind. Dronning Elisabeth, Dorset, Rivers, 

Hastings, Buckingham, Grey o. Fl. komme ind.) 

K o n g  E d v a r d .  
Saa har jeg da fuldbragt et heldigt Dagvcerk. — 
I Herrer, hold den Pagt, I nu har sluttet; 

jeg venter daglig Bud fra min Forloser, 
for at forlose mig herfra; min Sjcel 
gaaer nu med storre Fred sin Gang til Himlen, 
da jeg paa Jord har stiftet Fred blandt Mine. 
Rivers og Hastings," giv hinanden Haand; ^ 
ncer ikke lonligt Had, men svcerger Venskab! 

R i v e r s .  
Ved Gud, min Sjcel er fri for Had og Nag! 
min Haand besegle her et cerligt Venskab. 

H a s t i n g s .  
Det svcerger jeg, saasandt det gaae mig vel! 

K o n g  E d v a r d .  
Men, vogt Jer; driv ei Gjcek med Eders Konge; 
thi ellers vil den store Kongers Konge 
slaae Eders Troloshed med Skam og gjore 
den Ene til den Andens Banemand. 

H a s t i n g s .  
Gnd hjcelpe mig, saasandt jeg svcerger Venskab. 

R i v e r s .  
Og mig, saasandt jeg cerligt elsker Hastings. 
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K o n g  E d v a r d .  

Min Dronning, I er ei undtagen her, — 

I heller ikke, Dorset, — Buckingham; — 
I Alle har lagt Raad imod hverandre; 

vcer Hastings Ven, min Hustru; lad ham kysse 
Jer Haand, og hvad I gjor, gjor det uskromtet. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Der, Hastings; — alt vort fordums Had er glemt, 
saasandt Gud hjcelpe mig og alle Mine! 

K o n g  E d v a r d .  

Omfavn ham, Dorset, — Hastings, vcer hans Ven. 
D o r s e t .  

Jeg lover her, at dette Venskabsbytte 

skal altid vcere mig ubrodeligt. 
H a s t i n g s .  

« Det samme svcerger jeg. (omfavner Dorset,) 

K o n g  E d v a r d .  
Besegl nu Pagten 

du ogsaa, fyrstelige Buckingham; 
omfavn min Hustrus Froender og lad mig 
i Eders Enighed min Lykke finde. 

B u c k i n g h a m .  (til Dronningen.) 

Den Dag, da Buckingham mod Eders Naade 

sig viser fjendsk, og ei med skyldigt Venskab 
staaer Jer og Eders bi, saa straffe Gud mig 
med Had hos dem, hvis Venskab mest jeg vented! 

naar allermest jeg trcenger til en Ven, 
og allersikkreft troer, han er min Ven, 
saa gid han vcere falsk og lumsk og trolos 
og svigefuld! det give Himlen, hvis 
mit Venskab kjoles imod Jer og Eders. 

(omfavner Rivers og Dorset.) 
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K o n g  E d v a r d .  

Cn liflig Hjertestyrkning, Buckingham, 
er dette Lofte for mit syge Hjerte. 
Nu mangler her min Broder Gloster kun 
til at bekrcefte denne Fredens Pagt. 

B u c k i n g h a m .  
Her kommer Hertugen i rette Tid. 

(Gloster kommer.) 

G l o s t e r .  
God Morgen, hsie Konge, cedle Dronning; 
I fyrstelige Herrer, en god Dag! 

K o n g  E d v a r d .  
Tilvisse, denne Dag har vceret god; 
min Broder, vi har gjort en hellig Gjerning, 
gjort Kiv til Fred og Had til Kjcerlighed 
imellem disse stolte, vrede Stormcend. 

G l o s t e r .  
Cn hoist velsignet Gjerning, hoie Konge. — 
Hvis Nogen her i denne Kreds af Fyrster 
af vrang Beretning eller falsk Mistanke 
har holdt mig for sin Fjende, — hvis jeg har 
uvitterligt, hvad heller i min Harme 
begaaet Noget, der kan krcmke Nogen 
i denne Kreds, — saa er det nu mit Onfle 
i Fred og Venflab at forsones med ham. 
Fjendskab, det er min Dod; jeg hader det 
og onfler Venflab med hver cerlig Mand. — 
Forst beder jeg om Fred med Jer, min Frue, 
som jeg med fuldtro Tjeneste vil kjobe, — 
med Jer, min cedle Frcende Buckingham, 
hvis noget Nag har vceret mellem os, — 
med Jer, Lord Rivers, — og Lord Grey, med Jer, — 
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som Alle har mistcenkt mig uden Grund, — 
med Jer, Lord Woodville og Lord Seales, med Jer, 
Hertuger, Jarler, cedle Herrer, Alle. 
Jeg veed ei nogen Engelskmand, med hvem 

min Sjcel har mindste Gran af Nag og Fjendskab 
meer end det Barn, der forst blev fodt i Nat; 
jeg takker Herren for min Admyghed. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
En Helligdag skal denne Dag os vcere. — 
Gud give nu, at hver en Tvist var bilagt. — 
Min hoie Konge, jeg besvcerger Jer, 
tag dog vor Broder Clarence nu til Naade. 

G l o s t e r. 
Min Frue, har jeg budet Jer mit Venskab 

for her at haanes for hans Hoiheds Dine? 
Hvem veed da ei, at Hertugen er dod? 

(Alle vise Forsardelse.) 

Det er ei Ret at spotte med hans Lig. 
K o n g  E d v a r d .  

Hvem veed ei, han er dod! — Hvem veed, han er? 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

O, Himmel, hvad er dette for en Verden! 
B n c k i n g h a m .  

Er jeg saa bleg, Lord Dorset, som de Andre? 
D o r s e t. 

Ja, Eders Naade, her er ingen Mand, 
hvis Kinder jo har mistet deres Rodme. 

K o n g  E d v a r d .  
Er Clarence dod? — Mit Bud var kaldt tilbage. 

G l o s t e r. 
Han dode paa det forste Bud, den Stakkel, 
som den bevingede Mercur frembar; 
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en Krobling bragte Modbefalingen, 

der kom for sent til hans Begravelse. — 
Gud give kun, at ikke visse Folk, 
der staae i Byrd og Troskab under ham, 
med blodig Hu, men ei saa ncer i Blod, 
fortjener vcerre Straf end stakkels Clarence 
og dog gaae fri for Mistro og Beskyldning! 

(Stanley kommer ind.) 

S t a n l e y ,  (knceler.) 

Cn Naade, Herre Konge, for min Troskab! 

K o n g  E d v a r d .  
J eg beder, ti; min Sjcel er fuld af Sorg. 

S t a n l e y .  
Jeg staaer ei op, for I har bonhort mig. 

K o n g  E d v a r d .  
Saa sig da kort, hvad din Begjcering er. 

S t a n l e y .  
Benaadning, hoie Konge, for min Tjener; 
han har idag en drukken Herre drcebt, 
som var i Hertugen af Norfolks Folge. 

K o n g  E d v a r d .  
Har denne Mund udtalt min Broders Dodsdom, 
og skulde den nu ffjcenke Trcellen Naade? 
Min Broder myrded Ingen; al hans Brode 
var Tanke; dog blev bitter Dod hans Straf. 

Hvem bad for ham? hvem knceled for min Fod, 
da jeg var vred, og bad mig at betcenke? 
hvem ncevned Broderskab, hvem ucevned Venskab? 
hvem minded om, at stakkels Clarence svigted 
den store Warwicks Sag og stred for mig? 
hvem ncevned, at ved Tewksbury han kom, 
da Oxford havde fccldet mig, tilhjcelp 
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vg sagde: „Lev, min Broder, og vcer Konge"? 
hvem minded om, dengang vi laae paa Marken, 

af Knld halv dode, hvor han svobte mig 
ind i sin Kappe, mens tyndklcedt og blottet 

han gav sig selv til Pris for Nattekulden? 
Alt det rev dyrisk Vrede syndigt ud 
af min Erindring, og af Jer var Ingen 
faa medynksfuld at minde mig derom. 
Men naar en Kjoresvend, en Trcel af Eders 
i Drukkenskab har ovet Mord og stjcendet 
vor dyrebare Frelsers cedle Billed, 
strax knceler I og raabe „Naade, Naade!" 
og jeg maa soie Jer, skjondt det er Uret; — 
men for min Broder vilde Ingen tale, — 
og i mit haarde Hjerte talte Intet 
den Armes Sag. — Den Stolteste blandt Jer 
var i hans Gjceld, imens han var ilive; — 

men Ingen talte for hans Liv et Ord. — 
O, Gud! jeg frygter, din Retfærdighed 

vil strcengt hjemsoge det paa mig og Jer, 
paa Mine og paa Eders. Hastings, kom 
og hjcelp mig til min Seng. — O, stakkels Clarence! 

(Kongen, Dronningen, Hastings, Rivers, Dorset og Grey gaae.) 

G l o s t e r. 

Det kommer der af Ilsind! — Saae I ikke, 
hvordan vor Dronnings brodefulde Frcender 
blev blege, da de herte Clarenees Dod? 
Ha! d^har altid cegget Kongen til det; 
Gud vil nok hcevne det. Kom, mine Herrer; 
vil I gaae med mig for at troste Kongen? 

B u c k i n g h a m .  

Vi er til Eders Naades Tjeneste. (de gaae.) 
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Anden Sren?. 
Sammesteds. 

(Hertuginden af Uork kommer ind med en Son og Datter af 

Clarenee.) 

S o n n e  n .  
F Farmoder, sig os, er vor Fader dod? 

H e r t u g i n d e n .  
Nei, Dreng. 

D a t t e r .  
Men hvorfor grceder du saa tidt, 

d og staaer dig for dit Bryst og raaber hoit: 
„ „ o ,  C l a r e n e e ,  m i n  u l y k k e l i g e  S o n ! "  

S o n n e n .  
Z Og seer paa os og ryster paa dit Hoved 
2 og kalder os for „stakkels Faderlose, 
H Forskudte," — hvis vor cedle Fader lever? 

H e r t u g i n d e n .  
? I kjcere Smaa, I misforstaaer mig begge; 
^ for Kongens Sygdom grceder jeg og frygter 
D at miste ham, ei for din Faders Dod; 

tabt Sorg var det at grcede for den Tabte. 
S o n n e n .  

I Saa troer du dog, at han er dod, Farmoder. 
^ Det er min Farbroer Kongens Skyld! men Gud 

vil hcevne det, og jeg vil bede ham 
n af alt mit Hjerte kun om det alene. 

D a t t e r .  
? Jeg med. 

H e r t u g i n d e n .  
Tys, tys, Born! Kongen elsker Jer; 

5 I stakkels smaa Uskyldige, I aner 
? ei, hvem der voldte Eders Faders Dod. 
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S o n n e n .  
Jo, Farmoer; thi min gode Farbroer Gloster 
har sagt, at Kongen, cegget af sin Dronning, 
har digtet Paaskud til at fcengfle ham; 
og Farbroer grced, da han fortalte det, 
og ynked mig og kysfed omt min Kind, 

og bad mig stole paa ham som paa Fader, 
og som sit Barn han vilde elske mig. 

H e r t u g i n d e n .  
Hvor Falskhed dog kan stjcele cedle Former 
og skjule Lasten under Dydens Maske! 
Han er min Son, og det er jo min Skam; 

men af mit Bryst han suged ei sin Falskhed. 

S o n n e n .  
Troer du da, Farmoer, at min Farbroer loi? 

H e r t u g i n d e n .  
Ja, Dreng. 

S o n n e n .  

Det troer jeg ikke. — Hor! hvad nu? 

(Dronning Elisabeth kommer ind i Fortvivlelse; Rivers og Dorset 

fslge hende.) 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Ha! hvem formener mig at jamre, groede, 
forbande Skjcebnen og mig selv at pine? 
jeg flutter Pagt med sort Fortvivlelse 
imod min Sjcel og er min egen Fjende. 

H e r t u g i n d e n .  
Sig, hvad betyder dette vilde Optrin? 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Et Sorgespil med mork og voldsom Handling. — 
Edvard er dsd, min Mand, din Son, vor Konge! — 
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»Nan Grenen groe, naar Trceets Rod er borte? 
mnaa Lovet ikke dse, naar Saften mangler? — 
Hvis I vil leve, grced; hvis I vil doe, 
ksaa gjor det kort, at vore Sjcele maa 
)(paa letbevinget Flugt indhente Kongens 
Izller med lydig Troskab folge ham, 

Hvor evig Fred hans nye Rige hegner. 
H e r t u g i n d e n .  

Mk, i din Sorg har jeg saa stor en Del, 
zssom Ret jeg havde til din cedle Husbond! 
zjjeg har begrcedt en vcerdig Husbonds Dod; 
oat see hans Billeder, det var mit Liv; 
llnu har den avindsyge Dod jo knust 
itto Speile af hans fyrstelige Aasyn! 
a og jeg har kun det ene falske Glar, 
(Ihvori med Sorg jeg seer min egen Skam. 
?Ja, du er Enke; men du er jo Moder, 
o og dine Born har du beholdt til Trost; 
n men Doden rev min Husbond af min Favn 
dog begge Krykker af de svage Hcender, 
N Clarence og Edvard. Har jeg ikke Grund til, 
4 din Sorg er Hcelvten kun af min, — at dove 
^dit Raab med mit og drukne dine Klager? 

S o n n e n .  
5 I grced ei, Faster, for vor Faders Dod; 
^ h v o r  k a n  v i  h j c e l p e  J e r  m e d  F r c e n d e t a a r e r ?  

D a t t e r .  
L Vor faderlose Nod blev ubegrcedt; 

for Eders Enkesorg vil vi ei grcede! 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

L Nei, mig skal Ingen hjcelpe med at klage; 
jeg er ei ufrugtbar paa Klager selv. 
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Gid alle Kilder stromme til mit Die, 
at styret af den vaade Maanes Magt 
jeg kan i Taarestromme drukne Verden! 
Min Husbond! ak, min dyre Herre, Edvard! 

B o r n e n e. 

Vor Fader! ak, vor dyre Herre, Clarence! 
H e r t u g i n d e n .  

Ak, begge To! min Edvard og min Clarence! 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Hvem var min Stotte? Edvard; han er borte! 

B s r n e n e .  -
Hvem var vor Stotte? Clarence; han er borte! 

H e r t u g i n d e n .  
Min Stotte var de Begge; de er borte! 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Saa stort et Tab har ingen Enke lidt. 

B o r n e n e .  
Saa stort et Tab led ingen Faderlose. 

H e r t u g i n d e n .  
Saa stort et Tab har ingen Moder lidt. 
A k !  j e g  e r  a l l e  d i s s e  S o r g e r s  M o d e r ;  
delt er jo deres Sorg; men min er hel. 
For Edvard grceder hun, og det gjor jeg; 
for Clarence grceder jeg; det gjor hun ikke; 

for Clarence grcede disse; det gjor jeg; 
for Edvard grccder jeg; det gjor de ikke. — 
Ak! gyd I alle Tre al Eders Graad 
ud over mig, den trefold Sorgbetagne; 

thi jeg er Amme for al Eders Sorg, 
og jeg vil fode den med mine Taarer. 

D o r s e t. 

Fat Jer, min Moder; det mishager Gud, 
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at I modtager uden ydmyg Tak, 

hvad han har gjort. I denne Verdens Ting 
vil man jo regne det for utaknemligt, 
at give med uvilligt Sind tilbage, 

hvad der med gavmild Haand blev venligt laant; 
langt meer, at trodse Gud, fordi han krcever 
det kongelige Laan, han undte Jer. 

R i v e r s .  
Tcenk nu, min Dronning, som en kjcerlig Moder 

paa Prindsen, Cders Son; lad strax ham hente 
og lad ham krone; Eders Trost nu lever 
i ham; sccnk den haablose Sorg i Graven 
ned til den dode Edvald; Cders Glcrde 

gro paa den Edvards Kongestol, der lever. 

(Glosler, Buckingham, Stanlev, Hastings, Ratcliff o. Fl. komme ind.> 

G l  o s t e r .  
Fat Mod, min Soster, vi har Alle Grund til 
at klage ved vor klare Stjernes Nedgang; 
men Ingen lceger jo sin Sorg ved Klager. — 
Min naadige Fru Moder, tilgiv mig, 
jeg saae ei Eders Naade; — her paa Knce 
jeg beder ydmygt om Velsignelse. 

H e r t u g i n d e n .  
Gud signe dig og lccgge dig i Hjertet 
et ydmygt Sind mH Kjcerlighed og Fromhed 
og Lydighed og cerlig Trostab. 

G l o  s t e r .  
Amen! 

(afsides.) 

og fljcenke mig en salig Alderdom! — 
det er jo Modrenes Velsignelse; 
scert nok, at hendes Naade glemte det. 
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B u c k i n g h a m .  
Skyslorte Fyrster, hjertegrebne Herrer, 
som dele denne Sorgens tunge Byrde, 

trost nu hverandre med gjensidigt Venstab; 

fljondt vi har endt vor Host af denne Konge, 
flal vi begynde Hosten hos hans Son. 
Udsoningen af Eders Hjerters Had, 
som nys er helet, lcegt og sammenfoiet, 
maa kjcerligt vogtes, pleies og bevares. — 

Mig tykkes bedst, at med et lidet Folge 
den unge Prinds fra Ludlow hentes strax 
til London for at krones til vor Konge. 

R i v e r s .  

Hvorfor med lidet Folge, ceble Hertug? 
B u c k i n g h a m .  

Fordi en talrig Hob, min cedle Herre, 
kan rive op det nylig lcegte Had, 
og dette var saa meget mere farligt, 
som Staten end er ung og uden Roer; 

hvor hver en Ganger styrer selv sit Bidsel 
og leder selv sin Fart, hvorhen den lyster, 
der tykkes mig, at baade Frygt for Skade 
og Skaden selv bor gjerne forebygges. 

G l o s t e r. 
Os Alle, troer jeg, Kongen har forsonet;, 
hos mig er Pagten fast og cerlig ment. 

H a s t i n g s .  
Ogsaa hos mig og sikkert hos os Alle; 
men da den end er ny, saa bor den ikke 

udscettes for et hoist sandsynligt Brud, 
som ved et talrigt Folge kunde sremmes; 
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jeg siger derfor med den cedle Hertug, 

et lidet Folge helst maa hente Prindsen. 
S t a n l e y .  

Det samme siger jeg. 

G l o s t e r. 
Saa vcere det; 

og lad os nu da skride til at vcelge 

hvem der af os skal reise strax til Ludlow. 
Min Dronning, — I, min Moder, — vil I gaae 
og stemme med i en saa vigtig Sag? 

(Alle gaae undtagen Buckingham og Gloster.) 

B u c k i n g h a m .  
Min Hertug, hvem der end stal hente Prindsen, 
for Guds Skyld, lad os To ei blive hjemme; 
thi jeg vil sinde Lejlighed paa Veien, — 
som en Indledning til, hvad vi har talt om, — 
at stille Dronningens Parti fra Prindsen. 

G l o s t e r .  
Mit andet Jeg! du mine Tankers Lonraad! 
Orakel og Profet! — Min kjcere Frcende, 
din Ledelse jeg folger som et Barn. 
Til Ludlow nu; her vil vi ikke tove. 

(de gaae.) 

Credie Srene. 
Sammesteds, en Gade. 

(To Borgere medes.) 

F o r s t e  B o r g e r .  
God Morgen, Nabo! naa, hvorhen saa hurtigt? 

A n d e n  B o r g e r .  
Jeg veed det neppe selv, kan jeg sorsikkre. 
I har vel hort, hvad der er hcendet? 

XIII. 5 
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F o r s t e  B o r g e r .  
Ja, 

Kongen er dod. 
A n d e n  B o r g e r .  

Ondt Nyt var det, min Tro; 

man sporger sjeldent noget Godt; jeg frygter, 

jeg frygter, Verden kommer rent af Lave. 

(En tredie Borger kommer ind.) 

T r e d i e  B o r g e r .  

Godmorgen, Naboer! 
F o r s  t e  B o r g e r .  
Godmorgen, Nabo! 
T r e d i e  B o r g e r .  

Er Rygtet sikkert, at vor gode Konge 

er dod? 
A n d e n  B o r g e r .  

Ja, det er altfor sandt; Gud bedre! 
T r e d i e  B o r g e r .  

Saa stal I see, der bliver haarde Tider. 
F s r s t e  B o r g e r .  

Nei, med Guds Bistand bliver Sonnen Konge. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Ja, Ve det Land, der styres af et Barn! 
A n d e n  B o r g e r .  

Ved ham har vi dog Haab om Styrelse, 

at i hans Mindreaarighed hans Raad, 
og naar han kommer til Skjelsaar, han selv 

skal da og indtil den Tid styre vel. 
F o r s t e  B o r g e r .  

Saa stod det til, da Henrik i Paris 
blev kronet kun ni Maaneder af Alder. 
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T r e  d i e  B o r g e r .  
Stod det saa til? nei, Venner, det veed Gud! 

dengang var Landet rigeligt forsynet 
med statsklog Visdoms Raad, og Kongen havde 
til Hjcelp og Bistand sine gjceve Froender. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Det har jo denne med, saavel fra Faders 
som og fra Moders Side. 

T r e d i e  B o r g e r .  
Bedre var det, 

om de var alle fra hans Faders Side, 
eller der var flet ingen fra hans Fader; 

thi deres Tvist, om hvem der skal gaae ncermest, 
vil gaae os Alle ncer, hvis Gud ei hjcelper. 
Den Gloster, han er farlig, og vor Dronning 
har Sonner, Brodre, trodsige og stolte; 
hvis de blot kunde styres, ikke styre, 
fandt dette syge Land som for vel Lindring. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Naa, vi seer Alt saa sort; Alt kan gaae godt. 

T r e d i e  B o r g e r .  
Klog Mand taer Kappen paa, naar Skyer samles; 
naar Lovet falder stcerkt, er Vinter ncer; 
naar Sol gaaer ned, hvem venter ikke Nat? 
Utidigt Uveir varsler dyre Tider; 

Alt kan gaae godt; men gjor Gud det, saa er det 
meer, end vi har fortjent, og jeg tor haabe. 

A n d e n  B o r g e r .  
Tilvisse; Frygt opfylder Alles Hjerter; 
man taler neppe med et Menneske, 
der ikke seer forsagt og cengstlig ud. 

5' 
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T r e d i e  B o r g e r .  

Saa gaaer det altid for en stor Forandring; 

som ved et Vink fra Himlen, aner Sindet 

en Fare, der stal komme, — som vi see, 
at Havet svulmer for en vceldig Storm. 
Mn det staaer i Guds Haand. — Hvor stal I hen? 

A n d e n  B o r g e r .  

Ih, vi er stcevnede til Byens Raad. 
T r e d i e  B o r g e r .  

Det er jeg med; saa lad os folges ad. 
(de gaae.) 

Fjerde Arene. 
Sammesteds. En Sal i Slottet. 

(Erkebispen af York, de>7 unge Hertug af York, Dronning 

Elisabeth og Hertuginden af Uork komme ind.) 

E r k e b i s p e n .  

Forgangen Nat laa de i Stony-Stratford, 

og i Northampton ligger de inat; 

imorgen eller saa har vi dem her. 
H e r t u g i n d e n .  

Jeg glceder mig af Hjertet til at see 
den unge Prinds; han er vel voxet dygtigt 

fra sidst jeg saae ham. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Tvertimod; jeg horer 

min Son af ZZork stal nceften vcere voxet 

ham over Hovedet. 
N o r k .  

Ja, Moder; men 

det vilde jeg dog nodig. 
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H e r t u g i n d e n .  

Hvorfor det, 
min unge Frcende? det er godt at voxe. 

N o rk. 
Farmoder, som vi sad tilbords en Aften, 
og Morbroer Rivers ncevned, at jeg voxed 

meer end min Broder, sagde Farbroer Gloster: 
„Smaaurter voxe smukt, Ukrud groer hoit;" 
se, derfor vil jeg nodig voxe hurtig, 
naar gode Urter har en langsom Vcext, 

og Ukrud skynder sig. 
H e r t u g i n d e n .  
Naa, sandelig, 

det Ordsprog slog just ikke til paa ham, 
der brugte det mod dig; han var som Barn 
den ynkeligste Stakkel, voxede 
saa langsomt og saa jevnt, at hvis hans Regel 
var sand, saa maatte han just vcere god. 

E r k e b i s p e n .  
Det er han uden Tvivl, min cedle Frue. 

H e r t u g i n d e n .  
Det haaber jeg; dog lad en Moder tvivle. 

Y o r k .  
Hvis blot jeg havde tcenkt derpaa, saa kunde 
jeg sagtens givet naadige Herr Farbroer 
en Sncert, der havde bedre ramt hans Voext, 
end han traf min. 

H e r t u g i n d e n .  
Hvorledes, lille Uork? 

lad mig dog hore det. 

U o r k .  
Jo vist, man siger, 
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min Farbroer Gloster voxede saa rafl, 
at han to Timer gammel gnaved Skorper; 

men jeg var fyldt to Aar, for jeg fik Tcender; — 

det Svar, det havde vceret bidende. 
H e r t u g i n d e n .  

Men, kjcere Aork, hvem har fortalt dig det? 
Y o r k .  

Hans Amme, Farmoer. 
H e r t u g i n d e n .  

Hvad? hans Amme? hun 

var dod, for du blev fodt. 
U o r k .  
Ja, hvis det ikke 

var hende, veed jeg ikke, hvem det var. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Ncesvise Dreng, gaa, du er altfor mundkaad. 
E r k e b i f p  e n .  

Vcer ikke vred paa Parnet, Eders Naade. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Smaa Gryder, mcerker jeg, har ogsaa Oren. 

(Et Bud kommer ind.) 

E r k e b i  s p e n .  
Der er et Sendebud; — hvad bringer du? 

B u d e t .  

Et Budstab, Eders Naade, som med Smerte 

jeg bringer frem. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Hvor staaer det til med Prindsen 

B u d e t .  

Vel, cedle Frue, han er frist. 
H e r t u g i n d e n .  

Fortcel. 
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B u d e t .  

Lord Rivers og Lord Grey er sendte fangne 

til Pomfret og med dem Herr Thomas Vaughan. / 
H e r t u g i n d e n .  

Hvem fcengfled dem? 
B u d e t .  

De hoie Hertuger 

Gloster og Buckingham. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

For hvilken Brode? 
B u d e t .  

Alt, hvad jeg veed, har jeg fortalt; hvorfor, 
og af hvad Grund de Herrer fængsledes, 
det er mig ubekjendt, min hoie Dronning. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Ve mig, jeg seer mit Huses Undergang! 
nu er den spcede Hind i Tigrens Kloer; 
dumdristig Vold begynder nu at rokke 
ved Barnethronen, som ei Frygt omgjoerder. — 
Kom, Blod og Mord og Undergang! jeg seer, 
som paa et Landkort, Enden paa det Hele. 

H e r t u g i n d e n .  

Fordommelige Kivs og Ufreds Dage! 
hvormange har jeg ikke seet af Jer? 
Min Husbond lod sit Liv for Kronens Skyld; 
og op og ned det gik med mine Sonner, 
ved deres Held og Tab jeg grced og jubled; 
men, da de faa sad fast, og Borgerkrigen 
fik raset ud, da stred de Seirende 
imod hverandre, Broder imod Broder, 
Blod imod Blod, de selv imod sig selv. — 
O vilde Vanvidskiv, gjor dog en Ende 
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paa din fordsmte Daarskab, — eller gid jeg 
maa dse, for ikke meer at see paa Doden! 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Kom, kom, min Dreng; vi tye til Kirkens Fristed. 
Farvel, min Frue. 

H e r t u g i n d e n .  
Bi, jeg folger med. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
I har ei Grund. 

E r k e b i s p e n .  ( t i l  D r o n n i n g e n . )  

Ja, gaa, min hoie Frue; 
for Eders Gods og Skatte med derhen. 
Jeg lcegger ned i Eders Naades Haand 
mit Embedssegl. Gid det maa gaae mig vel, 

saasandt som jeg er Jer og Eders huld! 
Kom, jeg vil fore Jer til Helligdommen. 

(de gaae.> 
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Tredie Act. 

Fsrste Srene. 

Sammesteds. En Gade. 

(Trompetklang, Prindsen af Wales, Gloster, Buckingham, Kardinal 

Bourchier, Catesby o. Fl. komme ind.) 

B u c k i n g h a m .  
Velkommen, Prinds, til London, Eders Kammer. 

G l o s t e r .  
Velkommen, Frcende, mine Tankers Konge! — 

den svcere Reise har gjort Jer tungsindig. 

P r i n d s e n .  
Nei, Farbroer; men vor Modgang undervejs 
har gjort den kjedsom, tung og trcettende; — 
jeg skulde truffet flere Frcender her. 

G l o s t e r .  
Min bedste Prinds, i Eders Ungdoms Uskyld 
er I end ei trcengt ind i Verdens Falskhed; 
I kan ei fljelne meer af Mennesket 

end blot det ydre Skin; Gud veed, det holder 
kun sjeldent eller aldrig Skridt med Hjertet. 

De Frcender, som I savner her, var fjendske. 
I horte deres Honningord, min Prinds, 

men saae ei deres Hjerters Gift. Gud fri Jer 
fra dem og fra deslige falske Venner! 

P r i n d s e n .  
Ja Gud bevare mig fra falske Venner; 
men de var ikke falske. 
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G l o s t e r. 
Eders Naade, 

Londons Borgmester vilve hilse paa Jer. 
(Borgmesteren kommer ind med Fslge.) 

B o r g m e s t e r e n .  

Gud stjoenke Eders Naade Held og Sundhed! 
P r i n d s e n. 

Jeg takker, cedle Herre, Tak, I Alle. 
(Borgmesteren gaaer med sit Fslge.) 

Jeg troede, at min Moder og min Broder 

a l t  l c e n g e  f o r  p a a  V e i e n  h a v d e  m o d t  o s ;  —  
Hvor Hastings er en Snegl, der ikke kommer 
og melder, om de kommer eller ikke! 

(Hastings kommer ind.) 

B u c k i n g h a m .  

Der kommer han tilpas, sveddryppende. 
P r i n d s e n. 

Velkommen, Herre; kommer saa vor Moder? 
H a s t i n g s .  

Gud veed og ikke jeg, as hvilken Grund 
Dronningen, Eders Moder, har sogt Fristed 

med Eders Broder Bork i Helligdommen; 
den unge Prinds var gjerne draget med 
at mode Eders Naade; men hans Moder 

holdt ham tilbage. 
B u c k i n g h a m .  

Fy, hvor underfundig 

og lunefuld d o g  d e n n e  F r e m f c e r d  e r !  
Herr Kardinal, vil Eders Naade ikke 
bevcege Dronningen til strax at sende 

Hertugen til hans fyrstelige Broder? 
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jafsiaaer hun det, — Lord Hastings, folg I med 
^?g riv ham af den Avindsyges Favn. 

K a r d i n a l e n .  

Min Hertng, kan min svage Talegave 

o'aae Hertugen as Uork bort fra hans Moder, 

n'aa stal I see ham suart; men er hun dov 
o'or milde Bonner, saa forbyde Gud, 

ioi stulde bryde et fredhelligt Fristeds 
!Mldgamle Ret! jeg vilde ikke bcere 

r/aa stor en Synd, ei for det hele Land. 
B u c k i n g h a m .  

ZDet er en uklog Stivhed, Eders Naade; 
er for gammeldags betænkelig. 

Wei Sagen efter disse Tiders Haardhed; 
K bryder ei Fristedets Hellighed, 
^idet I griber ham. Fristedets Ly 
ichlev altid skjcenket dem, hvis Gjerninger 
»xgav dem et Krav derpaa, og som forstoo 
>mt kroeve det; men Prindsen har ei krccvet 
jXt Fristed og har intet Krav derpaa; 
,«g altsaa, troer jeg, har han ikke Fristed; 
i«at tage den derfra, som ikke er der, 
,Xr intet Brud paa Kirkens Fred og Ret; 
iltidt har jeg hort om Mcend i Kirkens Fristed, 
inmen aldrig for om Kirkefristedsborn. 

K a r d i n a l e n .  
FFor denne Gang, min Hertug, vil jeg lempe 
-nmin Mening efter Eders. — Kom, Lord Hasting 
(lvil I gaae med? 

H a s t i n g s .  
Jeg folger, cedle Herre. 
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P  r i n d  s e n .  

Skynd Jer Alt, hvad I kan, I cedle Herrer. 
(Kardinalen og Hastings gaae.) 

Sig, Farbroer Gloster, hvis vor Broder kommer, 

hvor stal vi tage Bolig til vor Kroning? 
G l o s t e r .  

Hvor det behager Eders hoie Naade. 
Hvis jeg maa raade Jer, skal Eders Hoihed 

forst et Par Dage hvile Jer i Tower, 
og siden, hvor Jer tykkes, og hvor bedst 
det tjener Eders Sundhed og Behag. 

P r i n d s e n .  
Tower er det Sted, jeg lider mindst af alle. — 
Har Julius Ccesar bygget Borgen, Hertug? 

G l o s t e r .  

Han har fra forst af bygt den, Eders Naade; 
men den er bygget om fra Tid til Tid. 

P r i n d s e n .  

Er det bevidnet skriftligt, eller er det 
et Sagn fra Slcegt til Slcegt, at han har bygt den? 

B u c k i n g h a m .  

Det er bevidnet skriftligt, Eders Naade. 
P r i n d s e n .  

Men scet, det var ei skrevet op; mig tykkes, 
Sandheden maatte gaae fra Slcegt til Slcegt 

og overgives tro til fjerne Tider 
indtil den allersidste Verdens Dag. 

G l o s t e r .  ( a f s i d e s . )  

Saa ung, saa klog kan ikke leve lcenge. 
P r i n d s e n .  

Hvad siger I, Farbroder? 
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G l  o s t e r .  
O, jeg sagde, 

tit Rygtet uden Skrift kan leve lccnge. 

(afsides.) 

Som Lasten i det gamle Mummespil 
)zeg lcegger dobbelt Mening i een Tale. 

P  r i n d  s e n .  
,Ja, Ccesar, det var en navnkundig Mand; 

dom hans Bedrifter gav hans Snitte Stof, 
oaa gav hans Snille hans Bedrifter Liv. 
Den Seiershelt har Doden ei beseiret. 
I Rygtet lever han, skjondt ei i Livet. — 

Kor, hvad jeg tcenker, Frcende Buckingham. 
B u c k i n g h a m .  

Ztzvad, Eders Naade? 
P r i n d s e n .  

Hvis jeg lever, til 
zjeg bliver Mand, saa vinder jeg tilbage 
iwor gamle Ret i Frankrig, eller doer 
ysom Krigsmand, som jeg levede som Konge. 

G l o  s  t e r .  l a f s i d e s . )  
Mort Sommer har jo gjerne tidlig Vaar. 

lDork, Hastings og Kardinalen komme ind.) 

P r i n d s e n .  
^Richard af Aork! hvor gaaer det, kjcere Broder? 

U o r k .  
VGodt, Herre Konge; — det maa I jo kaldes. 

P r i n d s e n .  
LLa, Broder, mig og dig til Sorg; saa nylig 
7?er den jo dod, der kunde baaret Navnet, 

dfsom ved hans Dod har tabt saa megen Hoihed. 
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G l o  s t e r .  

Hvor gaaer det, Hertug Bork, vor cedle Frcende? 
A o r k .  

Tak, gode Farbroer; — Eders Naade sagde, 

unyttigt Ukrud voxer gjerne raskt; 
min Broder er nu voxet over mig. 

G l  o s t e r .  

Det er ban, Prinds. 
N  o r k .  

Cr han da saa unyttig? 
G l o s t e r. 

Det tor jeg ikke sige, bedste Frcende. 
Y o r k .  

Saa flylder han Jer mere Tak end jeg. 
G l o s t e r. 

Han kan som Konge byde over mig; 
men I har Fordring paa mig, som en Frcende. 

Y o r k .  
Saa giv mig denne Daggert, kjcere Farbroer. 

G l o s t e r. 
Min Daggert, lille Frcende? hjertensgjerne. 

P r i n d  s e n .  
Du tigger, Broder? 

A o r k .  
Af min kjcere Farbroer, 

som gjerne giver mig det, og det cr 
en Smaating, som kan gives uden Savn. 

G l  o s t e r .  

En storre Gave vil jeg give Jer. 
Y o r k .  

En swrre Gave? det er Eders Svcerd? 
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G l  o s t e r .  
: Ja, Frcende, var det kun let nok til Jer. 

N o r k .  
' Ja, saa; I vil kun give lette Gaver; 

I hvad der har Voegt, afsiaaer I den, der beder. 
G l o  s t e r .  

Det er for tungt for Jer at bcere, Prinds. 

N o r k .  
" Det er af liden Vcegt, hvor tungt det er. 

G l o  s  t e r .  
Hvad? onsker I mit Vaaben, lille Prinds? 

Y o r k .  
' Ja vist, og som I kalder mig, saa bliver 
t den Tak, I saaer derfor. 

G l o s t e r. 
Hvorledes? 

N o r k .  
Lille. 

P r i n d s e n .  
? Min Broder Aork er altid hvas i Tale; 
l men I vil boere over med ham, Farbroer. 

N o r k .  
? I mener bcere mig, ei bcere over; — 
5 Farbroer, min Broder gjcekker Jer og mig; 
1 fordi jeg kun er lille som en Abe, 
j troer han, at I skal bcere mig paa Ryggen. 

B u c k i n g h a m .  l a f s i d e s . )  
!> Hvor skarpe Svar han har paa rede Haand, 
1 for at formilde Spotten mod sin Farbroer 
? han sncerter net og trceffende sig selv; 
i saa listig og saa ung, det er mcerkvcerdigt! 
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G l o s t e r .  

Behager Eders Hoihed nu at gaae? 
jeg og min Frcende Buckingham gaaer nu 

til Eders Moder for at bede hende 
at mode Jer i Tower og hilse paa Jer. 

Y o r k .  

Hvad, Eders Hoihed? vil I gaae til Tower? 
P r i n d s e n .  

Herr Rigsforstanderen forlanger det. 
Y o r k .  

I Tower, der kan jeg ikke sove roligt. 
G l o s t e r .  

Hvorfor, min Prinds, hvad frygter I da for? 
Y o r k .  

Ha, for min Farbroer Clarence's vrede Gjenfcerd; 

Farmoder siger, han blev myrdet der. 
P r i n d s e n .  

Jeg frygter ikke nogen dod Farbroder. 
G l o s t e r .  

Jeg haaber, heller ingen levende? 
P r i n d s e n .  

De levende, dem burde jeg ei frygte. 
Men kom nu. Eders Naade; tung om Hjertet 
og tcenkende paa dem gaaer jeg til Tower. 

(Prindsen, Uork, Hastings, Kardinalen og Jslget gaae.) 

B u c k i n g h a m .  
Mon ei den lille Sladderhank, den Uork, 
er af sin snilde Moder cegget til 
den frcekke Haan og Spot mod Eders Naade? 

G l o s t e r .  

Jo, sikkert; ha, den Dreng er stcerk i Munden; 
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rast, livlig, opvakt, dristig og begavet; 
det er jo Moderen fra Top til Taa. 

B u c k i n g h a m .  
Nu nok om dem. — Kom hid, min gode Catesby; 
du har jo svoret, at du baade vil 
med Flid fuldbyrde Alt, hvad vi beslutte, 
og troligt dolge, hvad vi dig betroe; 
du veed, hvad vi har talt om undervejs: — 
hvad troer du? vil det ikke vcere let 

at vinde William Hastings for vor Hensigt, 
som er at hceve denne cedle Hertug 
paa vor beromte Olands Kongestol? 

C a t e s b y .  
Han elsker Prindsen for hans Faders Skyld, 
og Intet kan han lokkes til mod ham. 

B u c k i n g h a m .  
Hvad siger du om Stanley? er han villig? 

C a t e s b y .  
Han gjor i alle Ting, som Hastings gjsr. 

B u c k i n g h a m .  
Altsaa kun dette nu: gaa, kjcere Catesby 

og sol dig for paa Afstand hos Lord Hastings, 
hvorledes han er sindet mod vor Sag; 
bed ham imorgen mode os i Tower 
for der at holde Raad om Kroningen. 
Og mcerker du, han kommer os imode, 

faa ceg ham op, forklar ham vore Grunde; 
men er han kold og tvccr som Is og Bly, 
saa vcer du ligesaa; bryd Talen af 
og lad os vide, hvordan han er stemt; 
thi vi vil holde stilte Raad imorgen, 
hvori en vigtig Del stal dig betroes. 

XIII .  '  g 
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G l o s t e r. 

Hils Stanley fra mig, Catesby, og fortal ham, 
det gamle Selskab af hans Avindsmcend 
bliver imorgen aareladt i Pomfret, 
og bed min Ven, at for den gode Nyhed 

han giver smukt Fm Shore et Kys i Tilgift. 
B u c k i  n g h a m .  

Gaa, Catesby, gjor nu dine Sager godt. 
C a t e s b y .  

Saagodt som jeg formaaer, I cedle Herrer. 

G l o s t e r. 
I lader os vel hore fra Jer, Catesby, 

for Sengetid? 
C a t e s b y .  

Det flal jeg, Eders Naade. 
G l o s t e r .  

I Crosbyplace, der finder I os begge. 
(Catesby gaaer.) 

B u c k i n g h a m .  

Men sig, hvad flal vi gjore, hvis vi marker, 
at Hastings ei vil foie vore Planer? 

G l o s t e r .  

Af med hans Hoved! — Noget vil vi gjore; — 
og, naar jeg bliver Konge, krcev kun af mig 
Jarldommet Hereford, samt alt rorligt Gods, 
der var min Broder Kongens Eicndom. 

B u c k i n g h a m .  

Det vil jeg minde Eders Naade om. 
G l o s t e r .  

Og i alt Venstab stal det tilstaaes Jer. — 
Og nu til Nadverbordet; siden kan vi 
i Ro og Mag fordsie vore Planer. (de gaae.) 
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Anden scene. 
Udenfor Hastings Hus. 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t ,  (banker paa Doren.) 

? Luk op, Lord Hastings! 

H a s t i n g s ,  (indenfor.) 

Hvem er det, der banker? 
B u d e t .  

) Et Budskab fra Lord Stanley. 

H a s t i n g s ,  ( i n d e n f o r . )  

Hvad er Klokken? 
B u d e t .  

? Den er paa Slaget fire. 
»Hastings kommer ud.) 

H a s t i n g s .  
Kan din Herre 

z ei sove bort den kjedelige Nat? 

B u d e t .  
5 Saa synes det af, hvad jeg har at sige. 
? Forst sender han sin Hilsen Eders Naade. 

H a s t i n g s .  
Z Og derncest? 

B u d e t .  
Derncest lader han Jer vide, 

v a t  h a n  h a r  d r o m t  i n a t ,  d e n  v i l d e  G a l t  ^  
r rev Hjelmen af hans Hoved; desforuden 
6 veed han, der holdes to scerskilte Raad, ^ ^ 
a og det kan vel besluttes i det ene, 

s som I og han vil angre i det andet. 
> Thi lader han nu Eders Naade sporge, 
9 om I vil stige strax med ham til Hest 

6* 
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og ile skyndsomst Nordpaa for at undgaae 

den Fare, som han aner i sit Sind. 
H a s t i n g s .  

Gaa du tilbage, Ven, og sig din Herre, 

han skal ei frygte for de skilte Raad; 
hans Naade selv og jeg er i det ene, 
Catesby, min gode Ven, er i det andet, 

og der kan Intet skee, der angaaer os, 
hvorom jeg ikke strax faaer Underretning. 
Sig ham, hans Frygt er tom og uden Grund; 
hans Drom, — det undrer mig, han er saa svag 
at troe paa en urolig Slummers Blcendvcerk. 

At flye for Galten, forend den forfolger, 
det var at lokke den til at forfolge, 
og tirre den, for den har tcenkt paa Angreb. 

Gaa, bed din Herre komme til mig strax; 
saa vil vi begge folges ad til Tower; 

der stal han see, hvor venlig Galten er. 
B u d e t .  

Jeg stal bessrge Eders Naades Svar. (gaaer. 

(Catesby kommer ind.) 

C a t e s b y .  

Jeg snster Jer god Morgen, cedle Herre! 
H a s t i n g s .  

Godmorgen, Catesby; I er tidlig oppe; 

hvad Nyt i denne vaklevorne Stat? 
C a t e s b y .  

Ja, Verden er som drukken, Eders Naade, 

og den vil knap staae fast paa sine Ben, 
for Richard bcerer Kongerigets Krands. 

H a s t i n g s .  
Hvad? Kongerigets Krands? du mener Kronen? 
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C a t e s  b y .  

? Ja, bedste Herre. 
H a s t i n g s .  

Nei, saa skal dog forst 
i min egen Krone hugges fra min Hals, 
f for jeg vil Kronen see paa uret Sted. 
' Men troer I, at han sigter efter den? 

C a t e s b y .  

> Saasandt jeg lever! og af Jer han haaber 
> en kraftig Bistand til at vinde den. 
, Han sender Jer derfor den gode Nyhed, — 
> at Eders Avindsmcend, vor Dronnings Frcender, 

maa lade deres Liv idag i Pomfret. 
H a s t i n g s .  

Den Nyhed volder mig just ingen Sorg; 
thi de har altid vceret mine Fjender; 
men give Richard nogentid min Stemme 
min Herres rette Arvinger'til Hinder, — 
ved Gud, det gjor jeg ikke for min Dod! 

C a t e s b y .  

Gud styrke Jer i dette fromme Sind! 
H a s t i n g s .  

Men jeg stal lee derad end om et Aar, 
at jeg oplever deres Undergang, 
der hos min Herre lagde mig for Had. — 
Catesby, for jeg er fjorten Dage celdre, 

skal Mangen faae sit Pas, der Intet aner. 
C a t e s b y .  

Ak, Herre, det er skrækkeligt at dse 
uforberedt, og naar man Intet venter. 

H a s t i n g s .  
O, rcedsomt, rcedsomt! saadan gaaer det nu 
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med Rivers, Vaughan, Grey, og saadan vil 
det gaae med Fler, der troe sig nu saa trygge 
som I og jeg; — I veed dog, hvad jeg gjcelder 

hos Hertug Richard og hos Buckingham. 
C a t e s b y .  

De scette begge megen Pris paa Jer; — 

(afsides) 

thi paa hans Hoved har de sat en Pris. 
H a s t i n g s .  

Det veed jeg nok, og det har jeg fortjent. 
(Stanley kommer ind.) 

Naa da, hvor har I Jert Vildsvinespyd? 
I frygter Galten og gaaer ubevcebnet? 

S t a n l e y .  

Godmorgen, Herre, og Godmorgen Catesby, — 

Ja fljemt I kun; men ved vet hellige Kors, 
det Dobbeltraad, det huer ikke mig. 

H a s t i n g s .  
Jeg har mit Liv saa kjcert, som I har Eders, 
og ingensinde, det sorsikkrer jeg, 
var det mig mere dyrebart end nu: 

troer I, jeg var saa seierstolt, hvis ikke 
jeg var forvisset om vor Sikkerhed? 

S t a n l e y .  

De Herrer, som er nu i Pomfret, red jo 
fra London glade, — troede, de var sikkre, 
og havde heller ingen Grund til Frygt; 
nu seer I dog, hvor Himlen snart kan graane. 
Det bratte Hcevnens Slag gjor mig mistænksom; 

Gud give, jeg var Kryster uden Grund! — 
Naa, skal vi saa til Tower? Det er paatide. 
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H a s t i n g s .  
Kom, jeg gaaer med. — Men veed I Noget, Herre? 

idag halshugges disse gode Herrer. 
S t a n l e y .  

Hvad AErligheden angaaer, burde de 
fsr deres Hoveder beholdt, end Mangen 

af dem, som har anklaget dem, sin Hat. 
Kom Herre, lad os gaae. 

(En Heroldstjener kommer ind.) 

H a s t i n g s .  
Gaa I foran; 

jeg har et Ord med denne Svend at tale. 
(Stanley og Catcsby gaae.) 

Naada, min Gut, hvor gaaer det dig i Verden? 
H e r o l d s t j e n e r e n .  

Jeg takker, Eders Naade; meget godt. 
H a s t i n g s .  

Nu, jeg kan sige dig, jeg har det bedre 
end sidst du modte mig, hvor nu vi modes; 
da var som Fange jeg paa Vei til Tower 
ved Dronningens og hendes Venners Rcenker; 
nu maa du vide, — hold det hos dig selv, — 
idag maa disse Fjender lide Doden, 
og jeg er bedre stedt end nogensinde. 

H e r o l d s t j e n e r e n .  
Gud gjore Eders Naades Lykke varig! 

H a s t i n g s .  
Tak, gode Ven; se der, drik paa min Sundhed. 

(kaster sin Pung til ham.) 

H e r o l d s t j e n e r e n .  

Jeg takker Eders Herlighed. 
(gaaer.) 
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(En Prcest kommer ind.) 

Pr ces ten. 
Vel modt! 

det glceder mig at see Jer, cedle Herre. 

H a s t i n g s .  
Jeg takker, Herr Johan, af ganske Hjerte. 
Jeg er i Eders Gjceld fra sidste Messe; 
kom nceste Sabbath, saa skal jeg betale. 

(Buckingham kommer ind.) 

B n c k i n g h a m .  
Hvad, Kammerherre, taler I med Prcesten? 
I Pomsret kan en Prcest behoves nu; 

men Eders Naade trcenger ei til Skrifte. 

H a s t i n g s .  
Min Tro, dengang jeg saae den fromme Mand, 

saa tcenkte jeg paa dem, I taler om. 
Er I paa Vei til Tower? 

B u c k i n g h a m .  
Ja, Eders Naade; 

men lcenge kan jeg ikke blive der; 
jeg maa gaae bort for I. 

H a s t i n g s .  
Det troer jeg nok; 

thi jeg vil holde Middagsmaaltid der. 
B u c k i n g h a m .  fassides.) 

Og Nadver med, endskjondt du veed det ikke. 

(hsit.) 

Skal vi saa gaae? 
H a s t i n g s .  

Jeg folger Eders Naade. 
(de gaae.> 
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Tredje Scene. 

Pomfret. Udenfor Slottet. 

) < Ratcliff kommer ind med Vagt, der forer Rivers, Grey og Vaughai; 

til Retterstedet.) 

R a t c l i f f .  
5 For nu de Fangne frem. 

R i v e r s .  

Herr Richard Ratcliff, jeg vil sige dig, 
! du seer idag en Underfaat, der doer 

j for Pligt og Ret og Troflab mod sin Konge. 
G r e y .  

) Gud fri vor Prinds fra hele Cders Bande! 
^ I er et Helvedes Blodsuger Slceng. 

V a u g h a n .  
. I skal engang vel raabe Ve for dette. 

R a t c l i f f .  
? Nu flynd Jer; Eders Liv har naaet sit Maal. 

R i v e r s .  
5 O, Pomfret, Pomfret! blodbestcenkte Fcengfel, 
l der varsler Rigets ZEdle Nod og Dod? 
^ Her inden dine brodefulde Mure 
! blev jo Richard den Anden pint tildode, 
i og, til din Morderhules storre Vanry, 
t vi give dig vort skyldfri Blod at drikke. 

G r e y .  
s Forbandelsen, som Magaretha raabte - ' 
l mod Hastings, Jer og mig, fordi vi stod 
i og saae, at Richard myrded hendes Son, 
j den falder nu paa vore Hoveder. 

R i v e r s .  
Hastings forbanded hun, og Buckingham 

j forbanded hun, Richard forbanded hun. — 
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O, Gud, kom det ihu! hor hendes Bsnner 

for dem som im for os! — Men for min Soster 
og hendes kongelige Born, — o Herre, 
lad vort tiofaste Blod nu gjore Fyldest, 
du veed jo, at det spildes her med Uret! 

R a t c l i s f. 
Skynd Jer; thi Eders Dodsstund er alt flaaet. 

R i v e r s .  

Grey, Vaughan, — lad os stilles med et Favntag; 

Farvel, indtil vi sees igjen i Himlen. 
(de gaae.) 

Fjrrde Srene. 
London. En Sal i Tower. 

(Buckingham. Stanley, Hastings, Biskoppen af Ely, Catesby. Lovel 

o. Fl. sidde om et Bord. Drabanter opstillede som Wresvagt.) 

H a s t i n g s .  
I Rigets Herrer, dette Modes Formaal 

er at bestemme Kroningen. I Guds Navn, 

sig, naar den kongelige Dag stal vcere? 
B u c k i n g h a m .  

Er Alting nu beredt til Kongefesten? 
S t a n l e y .  

Ja vist; der fattes kun at ncevne Dagen. 
E l y .  

Jmorgen tykkes mig en heldig Dag. 
B u c k i n g h a m .  

Hvem veed, hvad Rigsforstanderen er stemt for? 

hvem er fortroligst med den cedle Hertug? 
E l y .  

I veed vist bedst hans Tanker, cedle Herre. 
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B u ck i n g h a m. 
Hinan d e ns Ansigt kjende vi; han kjender 
ei meer mit Hjerte, end jeg kjender Eders, 
jeg hans ei meer, end Eders Naade mit. — 

Lord Hastings, I og han er Hjertensvenner. 

H a s t i n g s .  
Med Tak erkjender jeg hans Naades Venskab; 
men hvad hans Tanker er om Kroningen, 
det har jeg ikke spurgt om, ikke heller 
har han derom ndtalt sin hoie Villie; 
men ncevn I Tiden, Eders Naade; jeg 
vil stemme paa den cedle Hertugs Vegne 
og haaber, det vil tages gunstigt op. 

(Gloster kommer ind.) 

E l y .  
Der kommer Hertugen jo helt beleiligt. 

G l  o s t e r .  
Godmorgen cedle Herrer, gode Frcender! 
jeg har forsovet mig; men jeg vil haabe, 
at ingen vigtig Sag er sat tilside 
ved min Fraværelse, som kunde vceret 
ved min Ncervcerelse tilendebragt. 

B u c k i n g h a m .  
Var Eders Naade ikke netop kommen 

ved Eders Stikord, havde William Hastings 
spilt Eders Rolle, det vil sige, stemt 
i Eders Navn om Kroningen. 

G l o  s t  e r .  
Det kunde 

blandt alle Mcend Lord Hastings dristigst gjore 
hans Naade kjender mig og er min Ven. — 
Herr Biskop, da jeg var i Holborn sidst, 
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saae jeg i Eders Have stjonne Jordbcer; 
jeg beder Jer, lad nogle af dem hente. 

E l y .  

Det stal jeg hjertensgjerne, naadig Herre. 
(Ely gaaer.> 

G l o s t e r. 
Min Frcende Buckingham, et Ord med Jer. 

(forer Buckingham tilside.) 

Catesby har prsvet Hastings Sind og fundet 
den iltre Herre saa ustyrlig ivrig, 

at han vil heller miste selv sit Hoved, 
end han vil taale, at hans Herres Barn, 
som han i Underdanighed det kalder, 

stal miste Englands Krones Kongearv. 
B u c k i n g h a m .  

Gaa bort et Oieblik; jeg solger med. 
<Gloster og Buckingham gaae.) 

S t a n l e y .  

Vi har end ikke fastsat Hoitidsdagen. 
Jmorgen, tykkes mig, det er for tidligt; 

thi jeg er ikke selv saa vel beredt, 
som jeg, hvis den blev udsat, kunde blive. 

(Biskoppen af Ely kommer tilbage.) 

E l y .  

Hvor er hans Naade, Rigsforstanderen? 
jeg har sendt Bud om Jordbcer, som han onsted. 

H a s t i n g s .  
Hans Naade er idag saa mild og opromt; 
han tcenkte vist paa noget Glcrdeligt, 
da han saa muntert hilste os Godmorgen. 
Jeg troer, at ingen Mand i Christenheden 
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kan mindre dolge Kjcerlighed og Had; / 

man kjender strax hans Hjerte af hans Ansigt. 
S t a n l e y .  

Hvorledes tyder I da nu hans Hjerte 

af det, hans Ansigt viser os idag? 
H a s t i n g s .  

Jeg seer, han er ei vred paa Nogen her; 

thi ellers havde strax hans Mine viist det. 
(Gloster og Buckingham komme ind igjen.) 

G l  o s t e r .  
Jeg beder Alle, sig, hvad de fortjene, 
som ponse paa min Dod med Djcevelskonster 
og syndigt Hexeri, og har forgjort 
mit Legeme med deres Helvedtrolddom? 

H a s t i n g s .  
Den Kjcerlighed, jeg har til Eders Naade, 
gjor, at jeg forst i denne cedle Kreds 
udtaler Dommen. Hvem der end har gjort det, 
jeg siger, de er skyldige til Doden. 

G l o s t e r .  
Se da med egne Dine deres Brode; 

se, hvor jeg er sorhexet; se, min Arm 
er visnet hen som en fortsrret Gren; 
det er den arge Hex, Kong Edvards Hustru 
i Ledtog med den srcekke Skjoge Shore, 
der saa har mcerket mig med deres Trolddom. 

H a s t i n g s .  
Hvis de har gjort den Gjerning, Eders Naade, — 

G l o s t e r .  
Hvis! — du Beskytter af den lede Skjoge! 
hvad taler du om hvis? — du Hoiforrceder! — 
Af med hans Hoved! — ved Sankt Paul, jeg svcerger, 
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jeg vil ei holde Maaltid, for jeg seer det! — 

Lovel og Catesby, sorg for, at det skeer. — 

Enhver, der er min Ven, staa op og fslg mig! 
(Statsraadet gaaer mcd Gloster og Buckingham.) 

H a s t i n g s .  
V e !  V e !  f o r  E n g l a n d !  e i  e t  G r a n  f o r  m i g ;  
jeg Daare kunde forebygget dette; 

da Stanley dromte, Galten sled hans Hjelm, 
da spotted jeg og vilde ikke flygte. 

Tre Gange snubled jo idag min Livhest, 

blev fly, da den fik Tower at see, som vilde 
den nodig bcere mig til Slagterhuset. 

O, var nu Prcesten her, som talte til mig! 
nu angrer jeg, hvad til Herolden for 
jeg seirftolt praled om det store Blodbad 
idag paa mine Avindsmcend i Pomsret, 

imens jeg selv var tryg i Gunst og Naade. 
O, Margaretha, din Forbandelse 
er falden tungt paa Hastings arme Hoved! 

C a t e s b y .  

Nu flyud Jer, Herre; Middagsbordet venter 
paa Hertugen; gjor Skriftemaalet kort; 

hans Naade lamges efter Eders Hoved. 

H a s t i n g s .  
Hvor flygtig er dog Menneskenes Gunst, 
som meer vi eftertragte end Guds Naade! 
den, som paa Eders milde Miners Luft 
har bygt sit Haab, er lig den drukne Somand 
paa Masten, fcerdig til ved forste Slingring 
at tumle ned i Dybets Dodsenssvcelg. 

L o v e l .  

Kom, skynd Jer nu; at klage nytter Intet. 
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H a s t i n g s .  
? Blodige Richard! — jammerfulde England! 

j jeg spaaer dig den forfærdeligste Tid, 
j som en usalig Verden end har seet. — 
' Til Blokken! — lad ham saa mit Hoved see! — 
l hel Mangen snart er dod, som nu kan lee. 

(de gaae.) 

Femte Arene. 
Sammesteds. Towers Volde. 

(Gloster og Buckingham komme ind i rustne Harnisker og med 

et forstyrret Udseende.) 

G l o s t e r .  
? Naa, Frcende, kan du stjcelve, skifte Farve? — 
i myrde dit Aandedrcet midt i et Ord? — 

s paany begynde for paany at standse, 
j som om du var fra Vid og Sands af Skrcrk? 

B u c k i n g h a m .  
5 O, jeg kan spille godt Tragedie, 
l kan tale, see tilbage, speide cengstligt, 

z og stjcelve, studse, naar et Halmstraa rasler, 
l med dyb mistænksom Mine; Rcedselsblikke 
z og tvungne Smil staae mig til Tjeneste, 
i og begge staae tilrede paa mit Vink 
j til hver en Tid, naar jeg har Brug for List. 
? Men sig, er Catesby gaaet? 

G l o s t e r .  
Ja, han er, 

z og se, der bringer han Borgmesteren. 
(Borgmesteren af London og Catesby komme ind.) 

B u c k i n g h a m .  
? Lad mig nu forst alene tale med ham. — 
? Min Herr Borgmester, — 
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G l o  s t e r .  
Pas paa Vindebroen! 

B u c k i n g h a m .  
^tzor, hor! en Tromme! 

G l  o s t e r .  
Catesby, se omkring 

paa Volden! 

B u c k i n g h a m .  
Herr Borgmester, Grunden til, 

at vi har ladet Eder kalde hid, — 

G l  o s t e r .  
Ha, se dig om, — forsvar dig — der er Fjender! 

B u c k i n g h a m .  
Gud og vor gode Sag befljoerme os! 

(Lovel og Ratcliff komme ind med Hastings Hoved.) 

G l  o s t e r .  
Vcer rolig, det er Venner, Ratcliff, Lovel. 

L o v e l .  

Her er den skjcendige Forrceders Hoved, 

den farlige og umistcenkte Hastings. 
G l o  s  t e r .  

Den Mand var mig saa kjcer, at jeg maa groede! " 

jeg holdt ham for den bedste Christensjcel, 
den cerligste, der leved her paa Jorden; 
han var for mig den Bog, hvori min Sjcel 

skrev sine skjulte Tankers Kronike; 
saa glat han sminkede med Dydens Skin 
sin Last, at, hans bekjendte Feil undtagen, — 
jeg sigter til hans Omgang med Fru Shore, — 

han leved for enhver Mistanke fri. 
B u c k i n g h a  m .  

Ja, ja, han var den snedigste Forrceder, 
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(s "der nogensinde leved. — Herr Borgmester, 

kan I vel tcenke Jer, ja var det troligt, — 
Hl hvis ikke ved Guds Styrelse vi kunde 
^ fortælle det. — den snedige Forrider 
Hl har lagt den Plan, idag, i Raadets Sal 
o at myrde mig og Hertugen af Gloster! 

B o r g m e s t e r e n .  
Hvad? har han det? 

G l o s t e r .  
Hvorledes? troer I da, 

i> at vi er Tyrker eller Hedninger? 
a og at vi vilde mod al lovlig Form 

saa rast fuldbyrde den Forriders Dodsdom, 
Hl hvis ikke Sagens yderlige Fare, 
tt vor egen Sikkerhed og Englands Fred 
a os havde tvunget til Henrettelsen? 

B o r g m e s t e r e n .  
5) Gud fljcerme Jer! han har fortjent sin Dod, 
d og Eders Naade har gjort rigtigt i 
o at skrcemme andre Nidinger fra fligt. 
? Jeg vented aldrig noget Godt af ham, 

l? fra den Tid han indlod sig med Fru Shore. 

B u c k i n g h a m .  
T Det var dog ei vor Agt, han flulde doe, 
zs for I, hsicedle Herre, var tilstede; 
n men vore Venner har med velment Hastvcerk, 

imod vort Onste, forekommet os; 
T Det var vor Hensigt, at I skulde hort 
8 Forrideren i Dodens Angst bekjende 
si sin hele Plan og alle sine Rccnker, 
^ for at I kunde ret forklare Sagen 

XIII. 
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for Borgerne, der kunde muligvis 

miskjende os og sorge for hans Dod. 
B o r g m e s t e r e n .  

Men Eders Naades Ord er mig saa godt, 

som om jeg havde seet og hort ham selv. 
Jeg kan forsikkre Jer, hoicedle Prindser, 

at jeg stal for et trofast Borgerstab 
forklare, hvor retfcerdigt I har handlet. 

G l  o s t e r .  

Og derfor bad vi Jer at komme, Herre, 
til Vcern mod Verdens onde Tungers Gift. 

B u c k i n g h a m .  
Men da I kom for sent til dette Formaal, 

bevidn da, hvad I her har hort af os, 
og dermed, Herr Borgmester, Gud befalet. 

(Borgmesteren gaaer.) 

G l o s t e r. 

Gaa, Frcende Buckingham, folg efter ham; 

Borgmesteren gaaer skyndsomst nu til Guildhall; — 
sig der, naar Oieblikket er os gunstigt, 
et Ord om Edvards Borns ucegte Byrd; 
tal om, at Edvard lod en Borger drcebe, 

fordi han havde sagt, han vilde gjore 
sin Son til Kronens Arving, mens han mente 

s i t  H u s ,  d e r  h a v d e  N a v n e t  a f  s i t  S k i l t .  
Fremdeles tal om hans forhadte Vellyst, 
hans dyriske Begjcrr, der evig skifted 
og trued deres Piger, Dottre, Koner, 
hvorhelst hans gridske Blik og vilde Hjerte 
ustyrligt lured paa at gjore Bytte. — 
Ja, gaa mig selv saa ncer, som det behoves: — 

Fortcel, at da min Moder svanger gik 
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i med Edvard, den umættelige, forte 

l den cedle Dork, min Fader, Krig i Frankrig, 
> og ved at regne Tiden rigtigt ud, 

j fandt han, at dette Barn var ikke hans; 
l det viste tydeligt hans Ansigtstrak, 
l der ikke ligned Hertugen min Faders; 
I beror dog dette varsomt og paa Afstand; 
! I veed jo nok, min Moder er ilive. 

B u c k i n g h a m .  
? Vcer I kun rolig; jeg stal spille Taler, 
^ som om den gyldne Lsn, jeg strider for, 
? var til mig selv, — og nu Farvel, min Prinds. 

G l o s t e r. 
Hvis I har Held, for dem til Baynardscastle; 

5 der stal I finde mig i vcerdigt Selskab 
l med lcerde Bisper og med fromme Fcedre. 

B u c k i n g h a m .  
5 Jeg gaaer, og hcnad Klokken fire til 
^ flal I vel fporge Tidender fra Guildhall. 

(gaaer.) 

G l o s t e r. 
-) Gaa, Lovel, skyndsomst hen til Doctor Shaw, — 

(til Catesby.) 

g gaa du til Pater Penker, — bed dem mode 
i i Baynardscastle om en Time begge. 

(Lovel og Catesby gaae.) 

? Nu gaaer jeg ind og sender Lonbrev ud, 
v at Clarenees Angel stal asveien strax, 
a og at flet Ingen, vcere hvem det vil, 
^ faaer Adgang nogentid til Prindserne. 

<de gaae.) 
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sjrtte Sreue. 

En Gade. 

(En Skriver kommer ind.) 

Her har jeg Klageskriftet mod Lord Hastings, 

renskrevet pynteligt med store Trcek, 
som skal idag oplceses i Sankt Paul. — 
Se nu, hvor godt det Hele hcenger sammen: 

elleve Timer har jeg brugt dertil; 
thi Catesby bragte mig det igaaraftes, 
og fuldt saa lang en Tid har Kladen kostet; 

men for fem Timer siden leved Hastings 

ukrccnket, uforhsrt og los og fri. — 
En herlig Verden! — hvem er vel saa flov, 

at han ei seer den aabenbare Svig? 
og hvem er dog saa dristig, at han ikke 
fordolger, at han seer den? — Ja tilvisse, 
Verden er ond, og vel maa Alt gaae ilde, 

naar man stal see paa Sligt og tie stille! 
(gaa 

Slzuende Srenr. 

En Gaard i Baynardscastle. 

(Gloster og Buckingham komme fra forskjellige Sider 

G l o s t e r. 

Hvad nu? hvad nu? hvad siger Borgerskabet? 
B u c k i n g h a m .  

Ved Herrens hellige Moder! Borgerskabet 

er ganske stumt; det mceler ei et Ord. 
G l o s t e r. 

Slog I paa Edvards Sonners Slegfredbyrd? 
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B u c k i  n g h a m .  
^ Ja, og Trolovelsen med Froken Lucy, — 
' Trolovelsen ved Sendebud i Frankrig, 

Zl hans vilde Lysters toilelose Gridflhed, — 
hans Vold mod Borgerkonerne, — hans Grumhed/^ 

i i ringe Ting, — hans egen Slegfredbyrd, — 
^ da han blev fodt, mens Hertug Dork var borte — 

hans Trcek, der ligned Hertugen saa lidt; 
saa talte jeg om Eders Ansigtstrak, 

v at I var Eders Faders sande Billed 
s saa vel i Skabning som i cedelt Sind; 
l jeg nccvned Eders flotske Seire, talte 
i om Eders Kunst i Krig og Klogt i Fred, 
z om Eders Godhed, Dyd og Udmyghed; — 
l kort, Intet, hvad der tjente Eders Formaal, 
5 blev glemt i Talen eller lost berort, 
z og da jeg sluttede min Tale, bad jeg 
) Enhver, der vilde Landets Vel, at raabe: 

„ „Gud signe Richard, Englands hoie Konge!" 
G l o s t e r .  

Z Og gjorde de saa det? 
B u c k i u g h a m .  
Gud hjcelpe mig! 

l? Nei tvertimod! de mceled ei et Ord; 

som stumme Ststter, som livlose Stene 
6 de stirrede dodblege paa hverandre; 

jeg dadled dem og spurgte Borgemestren 
A  h v a d  d e n n e  t v c e r e  T a u s h e d  s k u l d e  s i g e ;  
^ han svared mig, at Folket var ei vant til 
D at blive tiltalt uden af sin Talsmand. 
A Saa maatte han gjentage mine Ord: — 
„ „Hertugeu siger, — Hertugen har omtalt;" — 
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men Intet talte han paa egne Vegne. 
Da han holdt op, svang mine Fslgesvende 
i Salens nedre Ende deres Huer, 
og en Snes Stemmer streg: „Kong Richard leve!" 
og disse Faa tog jeg da strax til Jndtcegt: 
„Tak, brave Borgere; Tak, Venner! dette 

almindelige Bifaldsraab og Jubel 
beviser Eders Klogt og Kjcerlighed 
til Richard." — Dermed brod jeg af og gik. 

G l o  s  t e r .  

Hvad er det dog for stumme Klodser! vilde 

de ikke tale? vil Borgmesteren 
ei komme hid med sine Embedsbrodre? 

B u c k i n g h a m .  

Han kommer strax; lad blot, som I er bange; 
giv Ingen Adgang uden mange Bsnner; 

se til, I faaer en Bonnebog i Haanden, 
og stil Jer midt imellem tvende Prcester; 

det kan jeg tyde hoist opbyggeligt; 
lad os ei overtale Jer for let; 
men gjor som Pigerne: sig Nei og tag. 

G l o s t e r. 

Jeg gaaer, og taler I saa godt for dem, 

som jeg for'min Person kan sige Nei; 
saa vcer forvisset om, at det stal lykkes. 

B u c k i n g h a m .  
Gaa op paa Svalen nu; Borgmestren banker. 

(Glosier gaaer) 

(Borgmesteren med Raadmcend og Borgere komme ind.) 

Velkommen, Herre; her staaer jeg og venter; 

Hertugen kan nok neppe saaes itale. — 
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iCatesby kommer ud fra Slottet.) 

5Maa, Catesby, sig, hvad svarer Eders Herre? 
C a t e s b y .  

AHan beder Eders Naade om at komme 
ongjen imorgen eller overmorgen; 
»^fhan er derinde med to fromme Fcedre, 

andcegtigt sysselsat med fromme Tanker, 
d og han vil ei af nogen verdslig Sag 

S bortdrages fra sin Andagtsovelse. 
B u c k i n g h a m .  

Gaa, Catesby, gaa tilbage til hans Naade; 

ft sig ham, at jeg, Borgmffteren og Raadet 
i i et alvorligt og hoist vigtigt Wrind, 
ck der gjcelder hele NN^ets Tarv og Bedste, 
z er komne for at raadslaae med hans Naade. 

C a t e s b y .  

^ Det vil jeg ufortovet melde ham. 
(gaacr.) 

B n c k i n g h a m .  
Ha, Herre, denrie Prinds er ingen Edvard! 
han ligger ikke paa den kjcelne Loibcrnk, 

cl men fromt paa sine Znce i Bon og Andagt; 
han gantes ei med et Par sroekke Toiter, 

cl men gransker med to fromme, lcerde Mcend; 
han feder ei ved Sovn sin dovne Krop, 

n men ncerer sin aarvaagne Sjcel med Bon. 
)> Held England, hvis den cedle Prinds kun vilde 
cs paatage sig dets Styrelse! — desvcerre, 
l jeg frygter, vi formaaer ham ei dertil. 

B o r g m e s t e r e n .  
? Med Guds Hjcelp siger Prindsen ikke Nei. 
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B u c k i n g h a m .  
Jeg frygter for, han gjor det. — Der er Catesby. 

(Catesby kommer tilbage.) 

Naa, Catesby, sig os, hvad hans Naade svarer. 
C a t e s b y .  

Han undres over, at I har forsamlet 

saa stor en Hob af Borgerskabet her 
og ikke forud varslet ham; han frygter, 
at Eders Naade har ei Godt isinde. 

B u c k i n g h a m .  
Det gjor mig ondt, min cedle Frcende har 
mig mistcenkt for, at jeg har Ondt isinde; 
ved Gud, vi kom herhid i Kjcerlighed; 
gaa ind igjen og sig hans Naade det. — 

(Catesby gaaer.> 
Naar fromme, gudelige Mcend er inde 
i Bon, saa kan de neppe rives les; 
saa sod er den andcegtige Betragtning. 

(Gloster kommer frem oppe paa Svalen imellem to Biskopper. 

Catesby kommer tilbage.) 

B o r g m e s t e r e n .  
Der staaer hans Naade mellem tvende Prcester. 

B u c k i n g h a m .  
To Dydens Stotter for en christen Fyrste, 
der styrke ham mod Letsinds Fristelser. 
Og se, han har en Bonnebog i Haand, 
den rette Pryd for en gudfrygtig Mand. — 
Navnkundige Plantagenet, bonhor 
i Naade vor Begjccring, cedle Prinds! 

og tilgiv, om vi har forstyrret Jer 
i Eders fromme Nidkjcerhed og Andagt. 
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G  l o f t e r .  
H Undskyldning krceves ikke, Eders Naade; 
z j j e g  b e d e r  h e l l e r  J e r  t i l g i v e  m i g ,  
o at i min Iver for at tjene Gud 

jeg viser Ligegyldighed mod Venner. 
Z? Men nok om det; hvad onsker Eders Naade? 

B n c k i n g h a m .  
A, Hvad vist jeg haaber er til Velbehag 
zj for Gud i Himlen og hver cerlig Mand 
.(s paa denne O, der nu er uden Styrer. 

G l o s t e r. 
L Jeg frygter, at jeg har begaaet Noget, 
>6 der er anstodeligt i Stadens Dine, 

og at I komme for at dadle mig. 

B n c k i n g h a m .  
T Det har I gjort; gid Eders Naade vilde 
q paa vor Begjcering rette denne Feil. 

G l o s t e r. 
A Ja, ellers var jeg ikke vcerdig til 
v at leve i et christent Land. 

B u c k i n g h a m .  
Saa vid, 

»6 det er en Feil af Jer at overlade 
»6 den kongelige Stol, det Hoiheds Scede, 
»6 det Herskerspir, som Eders Fcedre eied, 
»6 den hoie Rang, den Fodselsret og Wre, 
^ som Eders kongelige Hus har arvet, 
it til en fordcervet Fyrstestammes Vanrogt. 
V Mens Eders milde Sjcel i Slummer ligger, — 
os som vi nu vcekke vil til Landets Bedste, — 
i« vor skjonne O har mistet sine Lemmer, 

dens Aasyn stjcendet af Vancerens Skrammer, 
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dens Kongetrce med flette Skud indpodet 

og ncesten druknet i det dybe Svcelg 

af Glemsels og af Tavsheds morke Nat. 
Til Hjcelp i Noden bede vi af Hjertet, 
at Eders Naade vil paatage Jer 
den kongelige Magt i Eders Land, 

ei som Forstander, Foged og Bestyrer, 
som ringe Tjener for en Andens Vinding, 

men som den rette Arving Led fra Led, 
som Fodselsret, som Eders eget Rige. 
Og derfor kommer jeg med Borgerskabet, 

Eders cerbodige, hengivne Venner, 

og efter deres ivrige Begjcering, 
for at bevcege Jer med cerlig Bon. 

G l  o s t e r .  
Om jeg stal tavs gaae bort, — om jeg med Strcenghed 

skal dadle Jer, — jeg veed ei, hvad der bedst 
sig sommer for min Stand og Eders Vilkaar. 

Hvis ei jeg svarer, troer I muligvis, 
at tavs Wrgjerrighed, skjondt uden Svar, 
modtager villigt Magtens gyldne Aag, 
som her I daarligt lcegge vil paa mig; 
men hvis jeg dadler Eders Bon, der viser 

saa megen tro Hengivenhed for mig, 
saa maa jeg atter krcenke mine Venner. 
For nu i Talen at undgaae det forste, 

og dog ei heller falde i det sidste, 
saa horer her mit endelige Svar. 
For Eders Venstab flylder jeg Jer Tak; 
men mine ringe Evner vige fly 
tilbage for saa mcegtig en Begjcering. 
Om hver en Hindring end var ryddet bort, 
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ocog var min Vei til Kronen jevn og banet, 

osom moden Adkomst og som Fodselsret, 
osaa stor er dog min Fattigdom i Aanden, 
vsaa vcegtige og mange mine Mangler, 
Imt for jeg vilde skjules for min Hsihed, — 
tt«n Jolle lig, der ikke taaler Sogang, — 

lixnd af min egen Hoihed stjules selv 
)Wg kvceles i min egen 3Eres Damp. 
sZ?Men Gud skee Tak, der er ei Trang til mig, — 
zaog var der Trang, det blev mig trangt at hjcelpe; — 

ittvort Kongetrce har baaret Kongefrugt, 
ossom, naar den er ilon af Tiden modnet, 

ittvil sikkert blive Kongestolens Pryd 
)dvg fremme ved sin Styrelse vor Lykke. 
PPaa ham jeg lcegger, hvad I vilde lcegge 
»qpaa mig, hans Lykkestjernes Arv og Ret, — 
zssom, Gud forbyde, jeg ham skulde rove. 

Buckingham. 
T Det viser Eders Naades strcenge Retsind; 
m men det er smaalige og ringe Hensyn, 
n naar Alting overveies ret. — I siger, 
N Edvard er Eders Broders Son; vi siger 

zs som I, men ei af Edvards Wgtehnstru; 
zs forst havde han trolovet Froken Lucy; — 

hans Ed er Eders Moder Vidne til, — 
a og siden fcested han ved Fuldmagt Bona, 
6 den franske Konges Soster; begge disse 
-s fortrængtes af en stakkels Tiggerkvind, 
l? en sorgtrykt Moder til en Flok af Sonner, 
z en falmet Skjonhed, en bekymret Enke, 
is som just i sine bedste Dages Helding 
is fik gjort hans lystne Die til sit Bytte 
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og drog hans Tanke fra dens Hoihed ned 
til Lavhed og Tvegiftermaalets Skjandfel. 
Med hende i ulovlig Seng han avled 

den Edvard, som vi hofligt kalde Prindsen. 
Jeg kunde fore mere bittre Klager, 

hvis skyldig Agt for dem, der er ilive, 
ei lagde paa min Tunge fkaansomt Baand. 
Saa modtag da, min kongelige Herre, 

den Voerdighed, som her vi byde Jer, 
om ei for vor og Landets Lykkes Skyld, 

saa for at drage Eders hoie Aner 
ud af den onde Tids Fordærvelse 
paa deres arvelige, rette Bane. 

B o r g m e s t e r e n .  
Hor, Eders Naade, Borgerskabets Bon! 

B u ck i n g h a m. 

Afflaa ei, Herre, Kærlighedens Tilbud. 
C a t e s  b y .  

Glad dem! sig Ja til Trofasthedens Bon. 
G l  o s t e r .  

Ak, hvorfor lccgger I den Sorg paa mig? 

jeg duer ei til Herlighed og Hoihed; — 
j e g  b e d e r ,  t a g  d e t  i k k e  i l d e  o p ;  
jeg kan, jeg vil ei gjore, hvad I krave. 

B u c k i n g h a m .  
Afflaaer I det, fordi af kjarlig Iver 
I nodig Eders Broders Barn affatter, — 

vi kjender Eders omme Hjerte vel, 
den milde, kvindeblode Sky for Uret, 

som I har altid vist mod Eders Slagt 
og ligefaa mod Alle uden Forskjel, — 
vid dog, om I samtykker eller ei, 



Tredie Act. 109 

Wal Eders Brodersen dog aldrig herske 
zssom Konge over os; men vi vil scette 
iz en Anden paa den kongelige Throne 
it til Tort og til Fordcerv for Eders Hus. 

V Med den Beflutning tage vi nu Afsted. — 
A K o m ,  B o r g e r e ;  v i  v i l  e i  b e d e  m e e r .  

igaaer med Borgerne.) 

C a t e s b y .  

H Kald dem tilbage, bedste Fyrste; samtyk 
i i deres Forslag; hvis I afslaaer det, 
ct vil hele Landet angre det. 

G l o s t e r .  
I vil da 

cs paatvinge mig en Verden af Bekymring! 
»s saa kald dem da; — jeg er ei skabt af Sten, 
n men gjennemtrcengelig for Eders Bonner, 

(Catesbv gaaer.) 

ks fljondt mod min Sjcel og min Samvittighed. — 

(Buckingham og de Dvrige komme tilbage.) 

? Min Frcende Buckingham, — velvise Mcend, — 
^ da I vil spcende Skjcebnens tunge Byrde 
i med eller mod min Villie paa min Ryg, 
7 maa jeg taalmodig bcere Vcegten; men, 
! hvis sort Bagtalelse og ublu Dadel 
z er Folgen af, hvad I paalcegge mig, 
s stal Eders stcerke Tvang frikjende mig 
j for hver en uren Plet og Skam derved; 
j thi det veed Gud, og selv I seer tildels, 
! hvor langt det er fra mig at onske det. 

B o r g m e s t e r e n .  
? Det seer vi, — Gud velsigne Eders Hoihed, — 
z og vi vil sige det til Alle. 
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G l o  s t e r .  
Dersom 

I siger det, saa siger I kun Sandhed. 
B u c k i n g h a m .  

Saa hilser jeg Jer da med Kongenavnet: — 

Leve Kong Richard, Englands store Konge! 
A l l e .  

Amen! 

B u c k i n g h a m .  
Tillader I, vi krone Jer imorgen? 

G l o s t e r. 

Som I behager, — siden saa skal vcere. 
B u c k i n g  h a m .  

Imorgen hilse vi paa Eders Hoihed 
og byde nu med Glcede Jer Farvel. 

G  l o  s t e r .  (til Biskoppen.) 

Saa kom da til vort fromme Vcerk igjen. — 
Farvel, min Frcende; — farvel, kjcere Venner! 

<de gaae.) 
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Fjerde Act. 

Miste mene. 

Udenfor Tower. 

lFra den ene Side kommer Dronning Elisabeth, Hertuginden af Uork 

og Markis Dorset, fra den anden Anna, Hertuginden af 

Gloster, der forer Clarences unge Datter ved Haanden.) 

H e r t u g i n d e n .  
Z> Se der, — Plantagenet, min Sonnedatter, 

is fort ved sin gode Faster Glosters Haand. 
s> Saasandt jeg lever, hun er jo paa Vei 
it til Tower af lutter Hjertens Kjcerlighed 
>s for der at hilse paa de unge Prindser. — 
L Vel modt, min Datter! 

A n n a .  
Wdle Fruer begge, 

9 Godmorgen og Gudsfred! 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Tak kjcere Soster, 

»j jeg onfler Jer det samme. — Men hvorhen? 
A n n a .  

9 Ei lcenger end til Tower, og jeg formoder, 
>j jeg har det samme Wrinde som I, 
o at hilse paa de unge Prindser der. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
? Tak, kjcere Soster; lad os folges ad. 

(Brakenbury kommer ind.) 

5 Der kommer Kommandanten just tilpas. — 
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Herr Kommandant, tillad, hvor staaer det til 
med Prindsen og min unge Son af Uork? 

B r a k e n b u r y .  
Vel, Eders Hoihed; men, jeg beder, undskyld, 
jeg tor ei lade Jer besoge dem; 

thi det har Kongen strcengelig forbudet. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Hvad? Kongen? hvem er det? 

B r a k e n b u r y .  

Jeg vilde sige 

Herr Rigsforstanderen. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Ham Gud bevare 

fra Kongetitelen! har han sat Skranker 
imellem deres Kjcerlighed og mig? — 
Men jeg er deres Moder; hvem vil lukke 

mig ude fra dem? 
H e r t u g i n d e n .  

Deres Faders Moder 

er jeg, og jeg vil see dem. 
A n n a .  

Deres Faster 
er jeg ved Lov og Ret, men deres Moder 

i Kjcerlighed, og derfor for mig til dem; 
jeg indestaaer for Folgerne og tager 
Jert Cmbed fra Jer paa mit eget Ansvar. 

B r a k e n b u r y .  

Nei, Frue, jeg tor ikke flippe det; 
tilgiv mig! jeg er bunden ved min Ed. 

lgaaer.j 

(Stanley kommer ind.) 
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S t a n l e y .  
^Hvis kun en Time senere, Fyrstinder, 

jeg havde modt Jer, kunde jeg lykonsket, 
F Fru Hertuginde, Jer som Moder til 
>t to Dronninger, der staae for Eders Dine. 

(til Anna.) 

5 I, Frue, maa til Westminster ihast 
ls for der at krones som Kong Richards Dronning. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Z O, fljcer mit Belte dog itu, og skaf 
n mit haardt bespcendte Hjerte Plads at banke; 

jeg segner ellers ved det Dodsensbud! 

A n n a .  
Z O, Smertens Budskab! sorgelige Nyhed! 

D o r s e t. 
5 Fat Jer! — hvor gaaer det, naadige Fru Moder? 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
L Tal ikke til mig, Dorset! skynd dig bort; 
T Dod og Fordcrrv er dig i Hcelene; 
ck din Moders Navn spaaer hendes Born Ulykke; 
Z hvis du vil undgaae Dod, il over Havet 
d og lev hos Richmond, fjernt fra Helveds Magt. 
N Gaa, skynd dig, fly fra dette Slagterhus; 
ls ellers foreger du de Dodes Tal, 
d og jeg, en Trcel af Margarethas Veraab, 

doer, hverken Hustru, Moder eller Dronning. 
S t a n l e y .  

T Det Raad er klogt og vel betcenkt, min Frue. — 
N Grib hver en hurtig Fordel, Timen byder. 
6 Jeg skriver til min Son for Eders Skyld 

og beder ham at mode Jer paa Veien; 
kt lad Jer ei fange dorsk ved uklog Nolen. 

XIII. 8 
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H e r t u g i n d e n .  

O, vanheldspredende Ulykkesstorm! 
O, mit sordomte Skjod, du Dodens Seng! 

En Basilisk du ruged ud for Verden, 
hvis Morderblik er uundgaaeligt. 

S t a n l e y .  

Kom, Frue; det er paalagt mig at ile. 
A n n a .  

Jeg gaaer med inderlig Uvillighed. — 
Gud give, at den Ring af roden Guld, 

der tcet omslutte stal min Pande, var 
rodglodet Staal, der brcendte mig til Hjernen! 

salv mig med Dodfens Gift og lad mig doe, 

for Folk kan raabe: Leve Dronningen! 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Gaa, stakkels Sjcel; jeg er ci avindsyg; 

jeg snfler dig ei Ondt til Gavn for mig. 
A n n a .  

Ikke? — Da han, som er min Husbond nu, 
kom til mig, mens jeg fulgte Henriks Baare, — 

for vel det Blod var vadstet af hans Hcender, 
der strommed af min anden Engle-Husbond, 
og af den Helgen, som med Graad jeg fulgte, 

o, da jeg dengang faae i Richards Ansigt, 

da onsked jeg: „Forbandet vcere du, 
der gjorde mig saa ung til gammel Enke! 
og gifter du dig, Sorg din Seng hjemsoge! 
din Hustru, — hvis saa stor en Daare findes, 

meer ulyksalig vorde ved dit Liv, 
end du har gjort mig ved min Husbonds Dod! 

Se, inden jeg igjen faaer udtalt her 
Forbandelsen, — ei lamger vared det, — 
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s saa var mit Kvindehjerte groveligt 

l befnceret as hans Honningord og ramt 
) af den Forbandelse, jeg selv udtalte; 
z og den har taget Hvilen fra mit Die; 
t thi aldrig end en Time i hans Seng 
j jeg kvcegedes af Sovnens gyldne Dugg, 

i men vaktes altid af hans Rcedfelsdrsmme. 
' Desuden, — for min Fader Warwicks Skyld 

l han hader mig og faaer mig snart afveien. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

' Du arme Sjcel! jeg ynkes ved din Klage. 
A n n a .  

) Ei meer, end jeg af Hjertet ynker Eders. 

D o r s e t. 
Farvel, du som med Sorg din Hoihed hilser! 

A n n a .  
? Farvel, du stakkels Sjcel, som stilles fra den. 

H e r t u g i n d e n .  
(til Dorset.) 

) Gaa du til Richmond; Held ledsage dig! — 

(til Anna.) 

) Gaa du til Richard, Engle vogte dig! — 

stil Dronning Elisabeth.) 
? Du til dit Fristed, Fromhed lede dig! — 
? Jeg til min Grav, hvor Freden bo hos mig! 
s jeg firsindstyve Sorgens Aar har seet; 
i i Uger har jeg grcedt, i Timer leet. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
? Tov lidt; kast end et Blik med mig til Tower. — 
zt- Hav Medynk, gamle Stene, med de Spcede, 
s som Avind spcerred ind bag Eders Mure! 
5 Du haarde Vugge for de sode Glutter! 

8* 
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du barske Amme! bistre Legebroder 
for Kongeborn, vcer god mod mine Smaa! 
Tag nu min Sorgs Farvel, I Stene graa! 

lde gaae.) 

Anden Aren?. 

Riddersalen i Slottet. 

(Trompetklang. Richard som Konge paa Thronen, Buckingham, 

Catesby, en Page o. Fl.) 

K o n g  R i c h a r d .  

Gaaer Alle lidt tilside. — Kom herhid, 

min Frcende Buckingham. 
B u c k i n g h a m .  

Min hoie Konge! 

K o n g  R i c h a r d .  

Giv mig din Haand. Til denne Hoihed er 

Kong Richard hcevet ved dit Raad og Bistand. — 
Men stal vi kun een Dag vor Hceder bcere, 

hvad eller stal vi varigt nyde den? 
B u c k i n g h a m .  

End lever den, og gid den vare evigt! 
K o n g  R i c h a r d .  

Ha, Buckingham, nu er jeg Provestenen. 
der prover dig, om du er oegte Guld. — 
Ung Edvard lever; — gjcet nu, hvad jeg mener. 

B u c k i n g h a m .  

Tal, dyrebare Herre. 
K o n g  R i c h a r d .  

Buckingham, 

jeg vilde vcere Konge; — horer du? 
B u c k i n g h a m .  

Det er I, hoitberomte Herre Konge. 
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K o n g  R i c h a r d .  

z!. Ha! er jeg Konge? ja; men Edvard lever. 
B u c k i  n g h a m .  

? Sandt, cedle Herre. 
K o n g  R i c h a r d .  

Hvilken bitter Slutning, 

v at Edvard lever end, — „sandt, cedle Herre!" — 
5 du er dog ellers ei saa tungnem, Frcende. — 

Saa, rent ud sagt da: Slegfredungerne 
i maa dse, og jeg vil see det rast fuldbyrdet. 

^ Hvad siger du til det? tal rafl, vcer kort. 
B u c k i  n g h a m .  

!, Hvad Eders Naade tykkes, kan I gjsre. 
K o n g  R i c h a r d .  

^  H a l  d u  e r  l u t t e r  I s ;  dit Venflab fryser! 
- Sig, er du enig i, at de flal doe? 

B u c k i n g h  a m .  
» Giv mig lidt Pusterum, min bedste Herre, 
z en Smule Tid, for jeg bestemmer mig; 
l om lidt flal Eders Naade faae mit Svar. 

(gaaer.) 

C a t e s b y .  ( a f s i d e s . )  

l Kongen er vred; han bider sig i Lceben, 
K o n g  R i c h a r d ,  lstiger ned f t a  Thronen.> 

' Med tykke Pandeskaller vil jeg omgaaes 
og tankelose Drenge. Ingen duer 
for mig, hvis skarpe Blik seer mig i Sjcelen. — 
Den ceresyge Buckingham er bleven 
betcenksom. — Dreng, kom hid! 

E n  P a g e .  
Her, Eders Naade. 
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K o n g  R i c h a r d .  

Sig, veed du Nogen, som forfort af Guld 
kan fristes til en lonlig Dodens Gjerning? 

P a g e n .  
Jeg vecd en misfornoiet Adelsmand, 
hvis trange Kaar ei svare til hans Stolthed, 

Guld er saa godt som tyve Talere 

og vil vist friste ham til hvadsomhelst. 
K o n g  R i c h a r d .  

Hans Navn? 
P a g e n .  

Hans Navn er Tyrrel, Eders Hoihed. 

K o n g  R i c h a r d .  
Jeg kjender Noget til ham; — hent ham, Dreng. 

(Pagen gaaer.) 

Den tankefulde, kloge Buckingham 
skal til mit Raad ei lcenger vcere Nabo; 
har han saalcenge fulgt med mig utrcettet 

og standser nu forpustet? — lad ham det! — 
(Stanley kommer ind.) 

Stanley, hvad Nyt? 
S t a n l e y .  

Min dyrebare Herre, 

jeg horer, Markis Dorset er romt bort 
til Richmond i den Egn, hvor han har Tilholv. 

K o n g  R i c h a r d .  
Catesby, kom hid; spred ud blandt Folk det Rygte, 

a t  A n n a ,  D r o n n i n g e n ,  e r  f a r l i g  s y g !  
jeg selv vil sorge for, hun holdes inde. 
Opsog en Adelsmand af ringe Byrd, 
som jeg kan gifte strax med Clarenees Datter, 
jeg frygter ei for Drengen; han er fjollet. 
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Staaer du og drommer? — horer du, spred ud, 
at Dronningen er syg og ncerved Doden; 

ls skynd dig; — det er af Vigtighed at standse 
hvert Haab, hvis Fremvcext kunde flade mig. — 

(Catesby gaaer.) 

? Nu maa jeg vies til min Broders Datter; 
2 min Magt staaer ellers paa det fljore Glas. — 

5 Forst myrde Brodrene, saa cegte hende! 
) En farlig Vei! men frem i Blod jeg soer 
s saa langt, at Synd maa gaae i Syndens Spor. 
) Graadsvanger Medynk boer ei i mit Die. 

(Pagen kommer tilbage med Tyrrel.) 

? Dit Navn er altsaa Tyrrel? 
T y r r e l .  

Jacob Tyrrel 

z og Cders tro hengivne Undersaat. 

K o n g  R i c h a r d .  
) Er du det virkelig? 

T y r r e l .  
Prov mig, min Konge. 
K o n g  R i c h a r d .  

z> Sig, tor du drcebe en af mine Venner? 
T y r r e l .  

? Befal; men heller droebte jeg to Fjender. 
K o n g  R i c h a r d .  

S Saaledes er det just; to Dodsensfjender; 
t to Fjender af min Ro, min sode Sovn, 
7 med disse flal du saae at gjore; — Tyrrel, 
j jeg mener disse Slegfredborn i Tower. 

T y r r e l .  
) Lad mig kun faae uhindret Adgang til dem, 
? og jeg befrier Jer snart for denne Frygt. 



120 Kong Richard den Tredies Liv og Ded. 

K o n g  R i c h a r d .  
Du synger lifligt. — Tyrrel, hor, kom hid; 
s t a a  o p :  v e n d  h i d  d i t  O r e :  d e t  e r  T e g n e t .  

lhvifler til ham.) 

Det er det Hele; — sig, at det er gjort, 
og jeg vil elske og forfremme dig 
til Gjengjceld. 

T y r r e l .  

Jeg vil strax besorge det. 
tgaaer.> 

(Buckingham kommer tilbage.) 

B u  c k i n g h  a m .  
Min Konge, jeg har provet i mit Sind 

det Forflag, som I nylig sigted til. 
K o n g  R i c h a r d .  

G o d t ;  l a d  d e t  f a r e .  —  D o r s e t  e r  n u  f l y g t e t  

til Richmond. 
B u c k i n g h a m .  

Jeg har hort det, Eders Hoihed. 
K o n g  R i c h a r d .  

Stanley, han er en Son af Eders Hustru; — 
betcenk det. 

B u c k i n g h a m .  
Eders Hoihed, jeg begjcerer 

den Gave, der tilkommer mig, som I 

har pantsat Eders Tro og LEre for, 
det Jarledomme Hereford samt Losoret, 
som I har lovet mig til Eie. 

K o n g  R i c h a r d .  
Stanley, 

pas vel paa Eders Hustru; sender hun 
et Brev til Richmond, sial I staae til Ansvar. 
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B u c k i n g h a m .  
Hvad svarer Eders Hoihed paa mit Krav? 

K o n g  R i c h a r d .  
L Det rinder mig ihu, — Henrik den Sjette 

forkyndte, Richmond skulde blive Konge, 
^ da Richmond var en lille stakkels Pog. 
^ Konge! — Det var jo muligt, — 

B u c k i n g h a m .  

Eders Hoihed, 
K o n g  R i c h a r d .  

Hvor kom det, at Profeten ikke kunde 
6 dengang forkynde mig, som var tilstede, 
»j jeg skulde drcebe ham? 

B u c k i n g h a m .  
Men Eders Hoihed, 

1 det Jarledomme som I loved, — 

K o n g  R i c h a r d .  
Richmond! — 

^ Da sidst jeg var i Exeter, da viste 
L Borgmesteren mig hsfligt Borgen der 
a og kaldte den — Rougemont; jeg studsede 
s ved dette Navn, fordi en irlandsk Barde 
^ har spaaet, jeg skulde ikke leve lcenge, 
n naar jeg fik seet Richmond. 

B u c k i n g h a m .  
Min hoie Konge, — 

K o n g  R i c h a r d .  
? Ja, hvad er Klokken? 

B u c k i n g h a m .  
Jeg fororister mig 

o at minde Eders Hoihed om det Loste, — 
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K o n g  R i c h a r d .  

Godt; hvad er Klokken nu? 
B u c k  i n  g  h a m .  

Paa Slaget ti. 

K o n g  R i c h a r d .  

Naa ja, saa lad den siaae. 
B u ck i n g h a m. 

Hvad? lad den flaae? 

K o n g  R i c h a r d .  

Du staaer jo som et Slaguhr der og flaaer 
imellem mine Tanker og din Tryglen; 
jeg er idag ei oplagt til at give. 

B u  c k i n g h a m .  

Sig blot, om I er villig eller ikke. 
K o n g  R i c h a r d .  

Du plager mig; nu er jeg ikke oplagt. 
<gaaer med Fslget.) 

B u c k i n g h a m .  

J a  s a a !  b e t a l e r  h a n  m i n  T j e n e s t e  
med Haan? — har jeg ham derfor gjort til Konge? — 

jeg husker Hastings; derfor vil jeg gaae 
til Brecknock, mens jeg har mit Hoved paa. 

(gaaer.) 

Tredir smi?. 

(Tyrrel kommer ind.) 

Nu er den gjort, den blodig grumme Gjerning, 

det allerværste, grueligste Mord, 
som nogentid er ovet her i Landet! 
Dighton og Forrest, som jeg havde leiet 

til det ugudelige Slagteri, — 
skjondt de var Erkesturke, Morderhunde, — 
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scve smelted dog af om Medlidenhed 

vWg grced som tvende Born ved at fortcelle 
5C>et sorgelige Sagn om deres Dod. 

?.„O, saadan," sagde Dighton, „laae de Smaa," — 

j,„ja, saadan," sagde Forrest, „Favn i Favn 
mned deres Uskylds Alabaster Arme; 

(-som sire rode Roser paa een Stilk 
i Sommerpragt, saa modtes deres Lceber. 

Mn Bonnebog paa deres Hovedpude; — 

?<Det havde ncer omvendt mig," sagde Forrest, 
l,„men, o, den Onde selv," — her tav den Niding, 
^wg Dighton talte videre: „Vi kvalte 
?cvet yndigste Naturens Mestervcerk, 
dsom den har skabt fra Verdens sorste Dag." — 
ZSaa gik de begge bort med Nag og Anger, 
'^dog mceled ei et Ord; jeg lod dem gaae 
)Wg bringer nu den blodbestænkte Konge 
lmnin Tidende. — Men se, der kommer han. 

(Richard kommer.) 

AHil Jer, min hoie Konge! 
K o n g  R i c h a r d .  

Gode Tyrrel! 
ZSig, har du lykkelige Tidender? 

T y r r e l .  
GGjor det Jer lykkelig, at det er skeet, 
yffom I befaled, saa til Lykke da; 
Dhi det er steet. 

K o n g  R i c b a r d .  
Men har du seet dem dode? 

T y r r e l .  
LJa, Herre. 
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K o n g  R i c h a r d .  
Og begravne, kjcere Tyrrel? 

T y r r e l .  

Begravet dem har Towers Kapellan; 
men, hvor, det veed jeg ikke, sandt at sige. 

K o n g  R i c h a r d .  

Kom til mig, Tyrrel, efter Nadvertid; 

du stal fortcelle mig, hvordan de dode. 
Betcenk dig paa, hvad jeg kan gjore for dig, 

og du stal blive Arving til dit Onste. 

Farvel. 
T y r r e l .  

Jeg tager underdanigst Afsked. 
(gaaer.) 

K o n g  R i c h a r d .  

Nu har jeg indespærret Clarences Son; 
hans Datter har jeg giftet bort i Ringhed, 
mens Edvards Sonner sove sodt, og Anna, 

min Hustru, har til Verden sagt Godnat. 
Nu, da jeg veed, at Richmond fra Bretagne 
har Die paa min Broders unge Datter, 

Elisabeth, og sigter stoltelig 
ved den Forbindelse til Englands Krone, 
gaaer jeg til hende, som en lystig Beiler. 

(Catesby kommer ind.) 

C a t e s b y .  

Naadige Herre, — 
K o n g  R i c h a r d .  

Naa, hvad bringer du, 

Godt eller Ondt? du kommer ind saa brat. 
C a t e s b y .  

Ondt, Herre; Morton er til Richmond flygtet, 
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^oog Buckingham har hvervet sig fra Wales 
i?en dristig Flok; hans Styrke voxer stadigt. 

K o n g  R i c h a r d .  

NEly hos Richmond er mig mere farlig 
izend Buckinghams den sammenlobne Hob. 
Mom, — jeg har lcert, at cengstlig Grublen er 
isen blytung Tjener for sovnagtig Nolen 

snmed sneglefodet Uselhed ifolge. 
ZLad lynsnar Rasthed nu min Vinge vcere, 
!dog som Mercur mit Kongebud frembåre! 
NGaa, rust min Hcer; snildt Raad er nu mit Skjold; 
i? kort Svar er bedst mod Oprors frcrkke Vold. 

lde gaae.) 

Fjerde Srene. 

Sammesteds. Udenfor Slottet. 

(Dronning Margaretha kommer ind.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
I Saa, nu vil deres Lykke modnes snart 
d og falde ned i Dodens raadne Gab. — 

st Paa disse Steder har jeg listigt fpeivet 
o og luret efter mine Fjenders Fald. 
!) Cn skrækkelig Indledning har jeg feet; 

jeg gaaer til Frankrig; Enden, haaber jeg, 
ct vil blive lige bitter, sort og tragisk. 
/ Usalige Margrethe, bort! — hvem kommer? 

(Dronning Elisabeth og Hertuginden af Dork komme ind.) 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Z O, mine stakkels Prindser! sode Smaa! 
? I sode, knap udsprungne Blomsterknopper! 
^ hvis end i Luften Eders Sjcele flyve 
o og ei af Evighedens Dom er bundne, 
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svcev over mig med Eders Wthervinger! 

hor Eders Moders Graad! 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  l a f s i d e s . )  

Svcev over hende! 

sig, Ret for Ret har Eders Barndomsgry 

indhyllet toet i Nattens morke Sky. 
H  e r t n g i n d e n .  

Min Rost er brudt af al den Nod; min Tunge, 

af Jammer trcet, er bleven tavs og stum; — 

Edvard Plantagenet, hvi er du dod? 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  ( a f s i d e s . )  

Plantagenet doer for Plantagenet, 
Edvard for Edvard; det er lige Ret. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Flyer du, o Gud, fra disse spcede Lam 
og kaster dem i Ulvens aabne Svcelg? 
naar sov du for, mens stig en Daad blev ovet? 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  ( a f s i d e s . )  

Da hellig Henrik og mit Barn blev drcebte. 
H e r t u g i n d e n .  

Du dode Liv! du blinde Syn! Gjenganger! 

Elendighedens Bolig! Verdens Skam! 
du Gravens Ejendom af Livet ranet! 
du korte Dagbog over Sorgens Dage! 
bring nu til Ro din Uro her i Englands 
lovbundne Jord, som med uskyldigt Blod 

er lovlost vcedet! 
l fatter sig ned.) 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Kunde du mig ffjcenke 

en Grav saa let, som du kan byde mig 
et Sorgens Seede, — mine trcrtte Ben 
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»j jeg vilde skjule, ikke hvile her! 
Z O hvem har Grund til Sorg undtagen vi? 

(soetter sig ned.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  ( t r å d e r  f r e m . )  
Hvis gammel Sorg fortjener mest at ceres, 
lad min da nyde Aldersrettigheden 

a og gaae foran med sine morke Blik. (scetter sig ned.) 

z!> Hvis Sorgen er tilgængelig for Selskab, 
regn Eders Sorger op og se paa mine: 

l? en Edvard havde jeg; ham drcebte Richard; 
i? en Husbond havde jeg; ham drcebte Richard; 
i? en Edvard havde du; ham drcebte Richard; ^ 
iz en Richard havde du; ham drcebte Richard. 

H e r t u g i n d e n .  
H Cn Richard havde jeg; ham drcebte du; ^ 
iz en Rutland havde jeg; hans Dod du voldte. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
9 En Clarence havde du; ham drcebte Richard. 
T Dit Moderliv var Hulen, hvor han lured, 

den Helvedhund, der jager os tildode. — 
T Den stjcendige Fordcerver af Guds Skabning, — 
>6 den allerstorste Verdens Undertrykker, 
»6 der har i Sorgens taarefvulne Dine 

si sit Kongerige, — ham har jo dit Skjod 
lu udsendt for os at jage iil vor Grav. — 
TDu Retscerds, Sandheds Gud, du tro Gjengjcelder, 
,ao, hvor jeg takker dig, at denne Blodhund 
offorfolger nu sin egen Moders Livsfrugt, 
bffaa hun istemmer Andres Jammersang! 

H e r t u g i n d e n .  
2O, Henriks Hustru, triumfer ei ved 
mmin Nsd; Gud veed, ak jeg har grcedt ved din. 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Bcer over med mig; efter Hcevn jeg hungrer; 

nu fraadser jeg ved at betragte den. ^ 
Din Edvard/ er jo dod, som drcebte min, 5 ' 
din anden Edvard dod til Hcevn for min; 

ung Bork var Tilgift kun, fordi de begge 
opveier ei mit Tabs uhyre Storhed. 
Dod er din Clarenee, som min Edvard myrded; 

Tilskuerne ved dette Sorgespil, 
den falske Hastings, Rivers, Vaughan, Grey, 
for Tiden gik i deres morke Grave. 
End lever Richard, Helveds sorte Bud, 
gjemt til dets Wrind kun, at kjobe Sjcele 

og sende dem derhen; men snart, snart kommer 

hans ynkelige Fald, af Ingen ynket. 
Se, Jorden gaber, Helved staaer i Flammer, 

og Djcevle brole, og de Hellige bede, 

at han maa fores pludselig herfra. — 
O Gud, forkort hans Livsmaal! lad mig see 

den Dag, jeg sige kan: den Hund er dod! 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

O, du har spaaet, jeg skulde see den Dag, 
jeg onsked dig tilhjcelp for at forbande 
den Edderkop, den lede Pukkeltudse. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Da kaldte jeg dig for en Pjaltedronning, 
en stakkels Skygge, pyntet med min Rigdom, 

et Billed kun, af hvad jeg var, en falst 
Indledning til et sorgfuldt Maskespil; — 
hoit hcevet blot for dybt at styrtes ned, 
til Spot kun med to fagre Born velsignet, — 
en Drom om, hvad du var, — et broget Flag, 
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jjtil Skive kun for hvert et farligt Skud; — 

iset Hoiheds Tegn, et Aandepust, en Boble, — 
isen Maskedronning til at fylde Scenen. — 

AHvor er din Husbond nu? hvor dine Brodre? 
l(Zhvor dine Sonner? hvilken Glcede har du? 

Gvem boier Knce og siger: Hil vor Dronning? 

Gvor staae med ydmygt Buk nn Rigets Stormcend? 
s c h v o r  e r  d e n  l c e t t e  S v c e r m ,  d e r  s t i m l e d  o m  d i g ?  
' / / r e g n  A l t  d e t  o p ,  o g  s e e ,  h v a d  n u  d u  e r :  —  
NEn Hustrus Lykke for, — nu Cnkesorg; 

sffor Moderfryd, — nu Sorg og Savn ved Navnet; 
y f f o r  t r y g l e d e  m a n  d i g ,  —  n u  t r y g l e r  d u ;  

yffor Dronning, — nu en kummerkronet Trcelkvind; 
g ^ f o r  m i g  d u  h a a n e d ,  —  n u  j e g  h a a n e r  d i g ;  
^for var du frygtet, — nu du frygter Een; 
g^for bod du Alle; — nu dig Ingen lyder; — 
kffaaledes rulled Retfcerds Hjul omkring 
Mg efterlod dig som et Rov for Tiden 
mmed Tanken blot om, hvad du var, for dobbelt 
Ivat fole Hjertekval ved, hvad du er. 

TDu ranede min Hoihed; — vil du ikke 
imu af min Sorg tilrane dig din Del? 
ZDin stolte Nakke maa jo bcere nu 
?cDen halve Byrde af mit tunge Aag; 
?cher drager jeg mit trcette Hoved bort 
r).cog overlader Byrden helt til dig. 

»Warvel, Uorks Hustru, —- Jammerdronning! — lee 
-vvil jeg i Frankrig nu ad Englands Vee. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
>ZTov, du, som er faa stcerk i at forbande, 
sxog lcer mig at forbande mine Fjender. 

Xlll. 9 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Undvcer din Sovn om Natten; fast om Dagen; 

vei mod din dode Lykke Livets Nod; 
tcenk dig i dobbelt Skjonhed dine Born, 
og ham, som drcebte dem i dobbelt Grimhed; 

gjor stort dit Tab, dets Ophav dobbelt flet; 
den Tanke lcerer dig at bande ret. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Mit Ord er mat og flovt; styrk det ved dit. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Din Kval vil hvasse det saa skarpt som mit. (gaaer.) 

H e r t u g i n d e n .  

Hvorfor skal Noden vcrre rig paa Ord? 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Vindlette Talsmoend for vor Smertes Sag, 

luftige Arvinger til indre Glceder, 
som tolke Noden med et Aandepust! 
0 giv dem Frihed; hvad de kan udrette, 
er lidet kun; men de kan Hjertet lette. 

H e r t u g i n d e n .  

Saa spar ei paa din Tunge; kom med mig 
og lad med vore bittre Ord os kvcele 

min Helvedson, der kvalte dine Smaa. 
(Trommer udenfor.) 

Der er hans Trommer; — raab du nu tilgavns. 

(Kong Richard kommer dragende med sit Fslge.) 

K o n g  R i c h a r d .  

Hvem standser mig paa Veien i min Fcerd? 
H e r t u g i n d e n .  

Den, som med Rette burde have kvalt dig 

1 sit fordomte Skjod og standset dig 
i al den Morderfcerd, du, Skurk, har ovet. 



Fjerde Act. 131 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
ZSaa skjuler du med Kronens Guld den Pande, 
tWorpcia, hvis Ret var Ret, der burde broendes 
zciden Fyrstes Drab, som var den Krones Cier, 
jdvg mine Borns og Brodres grumme Dod! 

/ddu Nidingsdrog, sig, hvor er mine Born? 
H e r t u g i n d e n .  

TDu Tudse, sig, hvor er din Broder Clarence? 
ichvor er hans Son, Edvard Plantagenet? 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
ZHvor er den cedle Rivers, Vaughan, Grey? 

H e r t u g i n d e n .  
ZHvor er den gode Hastings? 

K o n g  R i c h a r d .  
Blces, Trompeter! 

snor alle Trommer; flaaer Allarm! lad Himlen 
i?i hore disse Sladderkællinger, 
zcver haane Herrens Salvede; ror Trommen! — 

(Fanfare af Trompeter og Trommer.) 

>Wcer smukt taalmodig og brug gode Ord; 
ctHvis ikke, vil jeg drukne Eders Skrig 
»oaa denne Vis i Krigens Larm og Bulder. 

H e r t u g i n d e n .  
Mr du min Son? 

K o n g  R i c h a r d .  
Ja, takket vcere Gud, 

innin Fader og I selv. 

H e r t u g i n d e n .  
Saa hor taalmodigt 

irmin Utaalmodighed. 

K o n g  R i c h a r d .  
Min cedle Frue, 

9* 
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jeg har en Gnist af Eders eget Sind, 
der ikke taaler let Bebrejdelser. 

H e r t u g i n d e n .  

Lad mig dog tale. 
K o n g  R i c h a r d .  

Tal; jeg horer ikke. 
H e r t u g i n d e n .  

Jeg vil kun tale milde, gode Ord. 
K o n g  R i c h a r d .  

Og fat Jer kort, min Moder; jeg har travlt. 
H e r t u g i n d e n .  

Har du saa travlt? da maatte jeg dog vente, 

det kjender Gud, paa dig i Nod og Angst. 
K o n g  R i c h a r d .  

Jeg kom jo dog lilsidst og trosted Jer. 
H e r t u g i n d e n .  

Nei, ved det hellige Kors! ved dig er Jorden, 

det veed du vel, for mig et Helved vorden. 

D i n  F o d s e l  v o l d t e  m i g  e n  r c e d s o m  K v a l ;  
din Barndomstid var ondskabsfuld og trodsig, 

din Drengetid vild, rasende, fortvivlet, 
din Ungdomsalder dristig, frcek, forvoven, 
din modne Manddom, stolt, falsk, listig, blodig, 

meer mild, dog mere ond, hoflig i Had; 
kan du vel ncevne blot een Glcedes Time, 

som nogentid mig kvceged i dit Selskab? 
K o n g  R i c h a r d .  

Kun den, da Humphrey kaldte Eders Naade 

bort fra mit Selskab for at spise Frokost. — 
Men er jeg saa forhadt i Eders Dine, 
saa lad mig gaae og ei forncerme Jer. 

Ror Trommerne. 
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H e r t u g i n d e n .  
Jeg beder, lad mig tale. 

K o n g  R i c h a r d .  
?J taler altfor bittert. 

H e r t u g i n d e n .  
Hor eet Ord; 

It thi jeg skal aldrig mere tale til dig. 

K o n g  R i c h a r d .  
H Godt. 

H e r t u g i n d e n .  
Enten doer du ved Guds Retfcervsraad, 

for du med Seir fra denne Krig hjemvender, 
^ hvad eller jeg er dod af Alderdom 

a og Sorg og seer dit Aasyn aldrig meer. 
Z> Saa tag min tungeste Forbandelse 
cs paa Veien med, der meer flal tynge dig 
q paa Stridens Dag end dine Pandferklceder! 
n min Bon flal kjcempe paa din Fjendes Side; 
a og der flal Edvards Sonners Barnesjæle 
it tilhviske dine Fjender Mod og love 
>6 dem Held og Seier. — Blodig er din Fcerd^ 
l(i og blodigt flal du ende dine Dage; 

ri Liv og Dod flal Skjcendsel dig ledsage! 
(gaaer.) 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
A Jeg har langt storre Grund til at forbande 
.o og dog langt mindre Kraft; jeg siger Amen. 

(vil gaae.) 

K o n g  R i c h a r d .  
L Tov, Frue! Jer har jeg et Ord at sige. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
L Jeg har ei flere kongebaarne Sonner, 
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som du kan myrde; — mine Dottre stal 
i Klostret bede, ei paa Thronen grcede; 

og derfor loft ei Haand mod deres Liv. 
K o n g  R i c h a r o .  

I har en Datter, — ung Elisabeth, 
dydig og stjon og kongelig og from. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Og stal hun derfor doe? lad hende leve! 
jeg vil fordcerve hendes rene Sceder, 

vil stjoemme hendes Skjonhed, vil beskylde 
mig selv for Troloshed mod Edvards Seng 

og dcekke hende med Vancerens Slor; 
kan hun blot frelses fra dit Mordergarn, 
saa tilstaaer jeg, hun var ei Edvards Barn. 

K o n g  R i c h a r d .  

Skjcend hendes Byrd ei; hun er kongebaaren. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Det ncegter jeg, — for hendes Liv at redde. 
K o n g  R i c h a r d .  

Just hendes Byrd betrygger hendes Liv. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Den Tryghed var just hendes Brodres Dod. 
K o n g  R i c h a r d .  

Ved deres Fodsel trued onde Stjerner. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Nei, onde Venner trued deres Liv. 
K o n g  R i c h a r d .  

Uimodstaaelig er Skjcebnens Dom. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Naar den, der modstaaer Gud, bestemmer Skjcebnen. 

En bedre Dod var mine Born bestemt, 
hvis dig et bedre Liv Gud havde stjoenket. 
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K o n g  R i c h a r d .  
! I troer, at jeg har myrdet mine Frcender? 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Ja Frcender! de betalte dette Frcendskab 

l med Lykke, Rige, Frihed, Slcegt og Liv. 
> Hvis Haanv end gjennembored deres Hjerter, 

t dit Hoved styred den saa listeligt; 
l den Morderkniv var stump og flov tilvisse, 
i til den blev hvcesset paa dit haarde Hjerte 
> for ret med Lyst paa mine Lam at mcettes. 
, Hvis stadig Sorg ei tcemmed Sorgens Vildhed, 
' min Tunge skulde aldrig for dit Ore 

ncevnt mine Drenges Navn, for mine Negle 

> fik kastet Anker dybt i dine Dine, 
! og jeg i Dodens redningslose Bugt, -
l et Fartoi lig, berovet Seil og Tovvccrk, 

blev knust imod dit klippehaarde Bryst. 
K o n g  R i c h a r d .  

Gid jeg saasandt saae Held til denne Fcerd 
? i blodig Feides farefulde Spil, 
' som jeg bar mere Godt mod Jer og Eders 

isinde, end jeg for har gjort Jer Ondt! 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

> Hvad Godt er under Himlens Aasyn skjult, 
som kunde aabenbares mig til Gavn? 

K o n g  R i c h a r d .  
Jeg mener Cders Borns Ophoielse. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
' Paa Retterstedet, for at miste Livet? 

K o n g  R i c h a r d .  
Nei, op til Lykkens Vcerdighed og Hoihed, 
det kongelige Tegn paa jordisk LEre. 
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Forsod min Kummer dog ved den Beretning; 

sig, hvilken Hoihed, Vcerdighed og Hceder 
kan du vel et af mine Born forlene? 

K o n g  R i c h a r d .  
Alt, hvad jeg eier; ja, mig selv og Alt 
jeg stjcenke vil til et af Eders Born. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Vcer kort, at ikke Talen om din Godhed 

flal vare lcenger end din Godhed selv. 

K o n g  R i c h a r d .  
Saa vid: af Hjertet elsker jeg din Datter. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Min Datters Moder troer det af sit Hjerte. 

K o n g  R i c h a r d .  
Hvad troer I da? 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
At du af Hjertet elsker 

min Datter, som du elfled hendes Brodre, 

og som jeg dig af Hjertet takker for. 
K o n g  R i c h a r d .  

Fordret min Mening ei saa rask; jeg mener, 
at jeg af Hjertet elsker Eders Datter 
og vil til Englands Dronning gjore hende. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Hvem mener du, skal vcere hendes Konge? 

K o n g  R i c h a r d .  
Hvem uden den, som hende gjor til Dronning? 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Du? 
K o n g  R i c h a r d .  

Ja; hvad tykkes Jer derom, min Frue? 
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h ,  
z!, Hvorledes kan du beile til min Datter? 

K o n g  R i c h a r d .  
^ Det snstede jeg just as Jer at loere, 
lj som den, der bedst maa kjende hendes Sind. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
L As mig vil I det lcere? 

K o n g  R i c h a r d .  
Hjertensgjerne. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
^ Send hende da ved hendes Brodres Morder 
t to blodbestænkte Hjerter; skriv derpaa 

„Edvard og Aork", maaflee hun da vil groede 
0 giv hende da, — som Margaretha gav 
^ din Fader, dyppet i ung Rutlands Blod, — 
z et Klcede; sig, at det har suget ind 
) af hendes Brodres Legem Purpursaften; 
! byd hende dermed torre sine Taarer. 

Hvis det ei rsrer hendes Sind til Elskov, 
1 optegn da hver en cedel Daad, du oved; 
s fortcel, at du har myrdet hendes Frcender, 
) Clarenee og Rivers, og for hendes Skyld 

i ihast befordret hendes Faster Anne. 

K o n g  R i c h a r d .  
' I spotter, Frue; hun kan ikke vindes 
s paa denne Vis. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Der gives ingen anden, 

l hvis ei du kan omskabes til en anden, 
i og ei den Richard, som har gjort Alt dette. 

K o n g  R i c h a r d ,  
c Om nu jeg havde gjort det blot af Elskov? 
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Saa kan hnn jo din Elskov ei forsmaae, 
naar den er kjobt med fligt et blodigt Offer. 

K o n g  R i c h a r d .  
Se, hvad der er skeet, kan ei lcenger cendres; 

tidt gjor vi Mennesker hel ubetcenksomt, 

hvad lcenger hen i Tiden vi fortryde. 
Har jeg berovet Eders Sonner Riget, 
til Bod jeg stjcenker Eders Datter det. 
Og dersom jeg har Eders Livssrugt drcebt, 
saa vil med Eders Datter jeg igjen 

af Eders Blod mig vcekke Livsaskom. 
Mormodernavn er ikke mindre kjcert, 
end selv det omme Modernavn. Det er 
som Eders Bsrn, et Trin kun lcenger ned, 

af Eders Marv, af Eders eget Blod, 
den samme Pines Frugt, paa dette ncer, 
at hun har lidt for dem en Smertens Nat, 

for hvem I selv har lidt den samme Nod. 
Som Eders Born var Eders Ungdoms Byrde, 

stal mine blive Eders Alders Trost. 
Hvad I har tabt, er kun en Son som Konge; 
det Tab gjor Eders Datter nu til Dronning. 
Jeg kan ei give Jer den Bod, jeg onsted; 
saa modtag da det Venflab, jeg kan byde. 
Dorfet, Jer Son, som nu med bange Sjcel 
gaaer med mismodigt Fjed paa fremmed Jord, 

stal denne stjonne Pagt snart kalde hjem 
til stor Forfremmelse og Hoihed; Kongen, 
som kalder Eders stjonne Datter Hustru, 
vil kjcerligt kalde Eders Dorset Broder; 
I bliver atter Moder til en Konge, 
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z og onde Tiders Odelceggelse 
0 gjengjceldes med en dobbelt Glcedens Rigdom, 

i!. Ha! vi stal leve mange glade Dage; 
6 de klare Taarer, I har grcevt, stal komme 
s igjen, forvandlede til Dstens Perler; 
^ og Laanet stal betales Jer igjen 
: med Rente, med tifoldig Lykkes Vinding. 
) Gaa da, min Moder, gaa til Cders Datter. 

? Lad Eders Aars Erfaring scette Mod 
1 i hendes Ungdoms Blyhed; forbered 
? paa Beilerens Begjcering hendes Dre; 
5 vcek gylden Hoiheds glsdende Forhaabning 
l i hendes unge Bryst; bered Prindsesfen 

paa Bryllupsglædens sode, stille Time. 
z og naar min Arm har tugtet Oprorsmanden, 
^ den ynkelige, dumme Buckingham, 
s saa kommer jeg med Seireus Krands og forer 
t din Datter til en Seierherres Leie; 
j der vil jeg stjcenke hende Kampens Pris, 

z og hun stal ene feire, Ccesars Ccesar. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Hvad stal jeg sige helst? at hendes Farbroer 
t vil vcere hendes Husbond? eller, den, 
j der drcebte hendes Brodre, hendes Frcender? 
t ved hvilket Navn stal jeg din Beilen ncevne, 
s som Gud, min Wre, Loven, Kjcerligheden 
l kan vinde hendes unge Hjerte med? 

K o n g  R i c h a r d .  
) Sig, denne Pagt kan stjcenke England Fred. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
) Som hun maa kjobe med en evig Ufred. 
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K o n g  R i c h a r d .  

Sig hende, Kongen, som kan byde, beder, — 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Om det, som Kongers Konge har forbudet. 
K o n g  R i c h a r d .  

En stor og mcegtig Dronning skal hun vorde. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Og grcede ved det Navn, som hendes Moder. 
K o n g  R i c h a r d .  

Sig hende, jeg vil evigt elske hende. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Hvorlcenge skal den Evighed da vare? 
K o n g  R i c h a r d .  

Som hendes hulde Liv saa sodt og kraftigt. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Hvorlcenge v a r e r  h e n d e s  h u l d e  L i v ?  
K o n g  R i c h a r d .  

Saalcenge Himlen og Naturen sijcenker. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Saalcenge Helvede og Richard vil. 
K o n g  R i c h a r d .  

Jeg, hendes Herre, bliver hendes Tjener. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Hun, Tjenerinden, hader dette Herskab. 
K o n g  R i c h a r d .  

Vis Jer veltalende paa mine Vegne. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Et cerligt Ord bedst siges ligefrem. 
K o n g  R i c h a r d .  

Saa tolk da ligefrem min Kjcerlighed. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Men falsk og ligefrem, det skurrer iloe. 
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K o n g  R i c h a r d .  

AI tcenker altfor rask og overfladisk. 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Z O ,  n e i ,  m i n  T a n k e  e r  f o r  d y b  o g  d o d ,  —  
zs som mine dsde Born i dyben Grav. 

K o n g  R i c h a r d .  
I Slaa ei paa denne Strceng; det er forbi. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
T Den flaaer jeg paa, til Hjertets Strcenge briste. 

K o n g  R i c h a r d .  
lLNu ved mit Kors, mit Hosebaand, min Krone! — 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
L Vanhelliget, stamskjcendet! Kronen stjaalen. 

K o n g  R i c h a r d .  
? J e g  s v c e r g e r ,  —  

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Svcerg ei; det er ingen Ed. 

T Dit Kors, vanhelliget, har tabt sin Renhed, —> 
6 dit Baand, besmittet, tabt sin Rivdercere, — 
4 din Krone, stjaalen, tabt sin Kongeglands; 

hvis du vil svcerge, for at man troe flal dig, 
tj svcerg da ved Noget, som du ei har krcenket. 

K o n g  R i c h a r d .  
L Ved Verden, — 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Den er opfyldt af din Udaad. 

K o n g  R i c h a r d .  
5? Min Faders Dod, — 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Dit Liv har gjort den Skam. 

K o n g  R i c h a r d .  
I Saa ved mig selv, — 
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Dig selv har du vanceret. 

K o n g  R i c h a r d .  
Ved Gud, — 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Gud har du krcenket mest af Alle. 

Hvis ei du brod den Ed, du svor ved ham, 
saa var den Fred, din Broder, Kongen, Med, 
ei bleven brudt, min Broder ikke drcebt. 

Hvis ei du brod den Ed, du svor ved ham, 
saa smykked Kronens Guld, som du har slynget 
om Panden, nu mit Barns den spcede Tinding; 

saa leved begge mine Prindser end; — 
nu sove mine Smaa i Stevets Seng; 
din Mened gjorde dem til Ormefode. 

Hvad kan du svcerge ved? 
K o n g  R i c h a r d .  

Den Tid, der kommer. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  

Den har du krcenket i den Tid, der svandt; 
i mange Taarer skal min Fremtid bades 
for den forsvundne Tid, som du har krcenket. 
Der lever Born, hvis Fcedre du har myrdet, 
en Ungdom uden Vcern og uden Leder, 
for at begrcede det i Alderdommen. 
Der leve Fcedre end, hvis Born du slagted; 
som gamle, golde Planter leve de, 
for at begrcede det i Alderdommen. 
Svcerg ikke ved den Tid, der end skal komme; 
den har du misbrugt, for end den oprandt, 

idet du brugte ilde den, der svandt. 
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K o n g  R i c h a r d .  
Waasandt jeg onsker Held og lover Anger! — 
>o'aasandt det gaa mig vel i Stridens Fare 

»Iblandt Fjenders Svcerd! — Jeg selv mig selv sordcerve! 
Wid Gud og Skjcebnen ncegte mig alt Godt! — 
-Mag, giv mig ei dit Lys, Nat ei din Hvile! 
ligid alle Lykkestjerner staae imod mig, 
(thvis ei jeg med oprigtig Hjertens Elskov, 
quplettet Andagt, rene Tanker beiler 
N i i l  E d e r s  s k j o n n e ,  f y r s t e l i g e  D a t t e r !  
»cpaa hende kun beroer mit Held og Eders; 
!?nnen uden hende venter mig og hende 
gog Jer og Landet, mangen christen Sjcel 
Wod, Undergang, Elendighed og Fald, 
19'om kan ei undgaaes uden kun ved dette, 
id'om skal ei undgaaes uden kun ved dette. 
>W«r da, min Moder, — jeg maa kalde Jer 
z<oed dette Navn, — min Elskovs Talsmand; sig, 
^chvad jeg vil blive, ei hvad jeg har vceret, 
isi hvad jeg har, men hvad jeg vil fortjene; 
icvis hende Tidens Krav, Nodvendigheden, 
g(vg vis ei Egensind mod store Planer. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
TSkal jeg da lade Djcevlen lokke mig? 

K o n g  R i c h a r d .  
»LJa, naar dig Djcevlen lokker til det Gode. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
ZSkal jeg da rent forglemme, hvem jeg er? 

K o n g  R i c h a r d .  
,LJa, hvis det skader Jer at mindes det. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
WMen du har myrdet mine Born. 
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K o n g  R i c h a r d .  
Men jeg 

begraver dem i Eders Datters Skjod; 

der stal de, som i Fonixreden, selv 
gjenfsdes af sig selv til Eders Trost. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Skal jeg da vinde dig min Datters Hjerte? 

K o n g  R i c h a r d .  
Og vinde selv derved dig Moderlykke. 

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Jeg gaaer da; — striv mig til om soie Tid, 

og I flal snart erfare hendes Sind. 
K o n g  R i c h a r d .  

Bring hende dette Elskovskys fra mig; 
(kysser hende.) 

og NU Farvel. (Dronning Elisabeth gaaer.) 

Du foielige Daare! 

enfoldige, omskiftelige Kvinde! — 

Hvad nu? hvad Nyt? 
(Ratcliff kommer ind; Catesby folger ham.) 

R a t c l i f f .  
Min kongelige Herre, 

en mcegtig Flaade ligger Vest for Landet; 
paa Stranden flokke sig en Mcengde falske, 
mistcenkelige Venner, uden Vaaben 
og uden Villie til at gjore Modstand; 
man troer, at Richmond er dens Admiral; 
de krydse der, og vente kun paa Bistand 

af Buckingham, der stal ved Kysten mode. 
K o n g  R i c h a r d .  

En hurtig Ven maa strax til Hertug Norfolk; — 
du, Ratcliff, — eller Catesby, hvor er han? 



Fjerde Act. 145 

C a t e s b y. 
)Zer, Eders Hoihed. 

K o n g  R i c h a r d .  
Catesby, il til Norfolk. 

C a t e s b y .  
,Saa rast, som det er muligt, Eders Hoihed. 

K o n g  R i c h a r d .  
Matcliff, kom hid, il strax til Salisbury, 
8»g der, — (til Catesby.) du dvaske, tankelose Drog, 
«»vi noler du og iler ei til Norfolk? 

C a t e s b y .  
i^ig forst, hvad det er Eders Hoiheds Mening, 
lit jeg stal melde ham fra Eders Naade. 

K o n g  R i c h a r d .  
,Wandt, kjcere Catesby, — byd ham strax at samle 
lsoen itsrste Magt og Styrke, han formaaer, 
gog mode mig ihast i Salisbury. 

C a t e s b y .  
?Jeg gaaer. 

(gaaer.) 

R a t c l i f f. 
Og hvad befaler Eders Hoihed, 

w jeg besorge stal i Salisbury? 

K o n g  R i c h a r d .  
^Svad har du der at gjore, for jeg kommer? 

R a t c l i f f .  
!Men Eders Hoihed bod mig ile forud. 

K o n g  R i c h a r d .  
sl)eg har betamkt mig. — 

(Stanley kommer ind.) 

Stanley? nu, hvad Nyt 
oyar I at melde? 

XIII. 10 
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S t a n l e y .  

Intet Godt, min Konge, 

som I kan hore paa med Velbehag, 
saa ondt ei heller, at det jo kan siges. 

K o n g  R i c h a r d .  
Ei! Gaader! hverken Godt ei heller Ondt! 

hvad stal den milelange Omvei til, 
naar I kan skyde Gjenvei med Jer Tale? 

Fortcel, hvad er der? 
S t a n l e y .  

Richmond er paa Soen. 

K o n g  R i c h a r d .  
Gid han maa synke der og Soen vcere 
paa ham! den usle, feige Romningsmand! 

hvad vil han der? 
S t a n l e y .  

Det veed jeg ikke vist, 

min hoie Konge, jeg formoder kun. 
K o n g  R i c h a r d .  

Naa, godt, og hvad formoder du? 
S t a n l e y .  

Opcegget 

af Dorset, Buckingham og Morton, kommer 
han hid til England for at krceve Kronen. 

K o n g  R i c h a r d .  .  
Er Thronen ledig? forer Ingen Svcerdet? 
er Kongen dod? er Riget herrelost? 

hvem lever, uden vi, af Huset Uork? 
og hvem er Englands Konge, uden Borks, 
den Stores Arving? Sig mig da, hvad vil han 

paa Soen? 
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S t a n l e y .  
Er det ikke det, min Konge, 

r»saa kan jeg Intet gjcette. 

K o n g  R i c h a r d .  
Cr det ikke, 

!at I bar ventet ham som Eders Konge, 
o'aa veed I ei, hvad den Walliser vil. 
ZDu vil nok svige mig og flye til ham. 

S t a n l e y .  
Mei, hoie Konge; tro dog ikke det. 

K o n g  R i c h a r d .  
Ztzvor er din Hcermagt til at standse ham? 
chvor er din Hustrop, dine Folgesvende? 

de nu ikke ved den vestre Kyst 
zvg hjcelpe Oprorsmcendene at lande? 

S t a n l e y .  
Mei, Herre, mine Venner er i Norden. 

K o n g  R i c h a r d .  
Mig er de kolde Venner; og hvad gjor de 

Norden, naar de skulde tjene Kongen 
Vesten? 

S t a n l e y .  
Herre Konge, det var ikke 

zoesalet dem; tillader Eders Hoihed, 
oaa vil jeg samle Folk og mode Jer, 

^>vad Tid og Sted I naadigst vil bestemme. 

K o n g  R i c h a r d .  
)?5a, ja; du vil forene dig med Richmond; — 
)?eg troer Jer ikke, Herre. 

S t a n l e y .  
Hoie Konge, 

10' 
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I kan med Grund ei tvivle om mit Venflab; 
jeg har ei vceret, bliver aldrig trolos. 

K o n g  R i c h a r d .  

Godt, gaa, staf Folk; men — Eders Son Georg 

ham stal I lade blive her; se til, 
at Eders Hjerte sidder rigtig fast; 

thi ellers vil hans Hoved sidde lost. 
S t a n l e y .  

Gj?r I mod ham, som jeg er tro mod Jer. (gaaer.) 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  

I Devonshire, min hoie Konge, staaer, — 
som jeg af Venner sikkert har erfaret, — 
Herr Edvard Courtney og den stolte Prcest, 
Bispen af Exeter, hans celdre Broder, 
med mange Forbundsfæller nu i Vaaben. 

(Et andet Bud kommer ind.) 

A n d e t  B u d .  

I Kent staaer Guildfords Slcegt i Vaaben, Herre, 

og flere Venner flokke sig hver Time 
til Oprorshceren; deres Styrke voxer. 

(Et tredie Bud kommer ind.) 

T r e d i e  B u d .  

Min hoie Konge, Hertug Buckinghams — 
K o n g  R i c h a r d .  

I Ugler! synger I da kun om Dsd? 
(flaaer ham.) 

Tag det, til du har bedre Nyt at melde. 
T r e d i e  B u d .  

Det Bud, jeg stulde bringe Eders Hoihed, 
er, at ved voldsomt Hoivand og ved Regnskyl 
den Buckinghamske Hcer er spredt og splittet, 
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0 og at han selv er flygtet bort alene, 

^ hvorhen, veed Ingen. 
K o n g  R i c h a r d .  
O, saa tilgiv mig; 

1 der er min Pung til Lcegedom for Slaget. — 
> Har Ingen tro, betcenksom Ven bekjendtgjort 
z en Len for den, der fanger den Forrceder? 

T r e d i e  B u d .  
' Det er bekjendtgjort, Eders hoie Naade. 

(Et fjerde Bud kommer ind.^> 

Fjerde Bud. 
!> Herr Thomas Lovel og Herr Markis Dorfet 

l har samlet Hcer i Uorkshire, siger man; 
i men denne Trost jeg bringer Eders Hoihed; — 
i en Storm har adspredt Flaaden fra Bretagne; 

i i Dorsetshire har Richmond sendt en Baad 
i til Stranden for at sporge Folk paa Kysten, 

> om de var Venner med ham eller ikke; 
l de svared ham, de kom fra Buckingham 
t til Hjcelp for ham; dog troede han dem ikke, 
i men heised Seil og ftyred til Bretagne. 

K o n g  R i c h a r d .  
' Nu fremad, frem, imens vi er i Vaaben! 
l kan vi ei kjcempe med en fremmed Fjende, 
> saa flaae vi Oprorsmcendene herhjemme. 

(Catesby kommer ind.) 

C a t e s b y .  
Min Konge, Hertug Buckingham er greben; 
det er den bedste Nyhed; at Jarl Richmond 
er landet med en mce^tig Hcer ved Milford, 
er mindre lysteligt, men maa dog meldes. 
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K o n g  R i c h a r d .  
Til Salisbury; mens her vi siaddre, kunde 
et Kongeslag jo vindes eller tabes. — 

En af Jer lade Buckingham nu bringe 
til Salisbury; — I Andre folger mig? 

(de gaae.) 

Fjerde Sreue. 

Et Vcrrelse i Stanleys Hus. 

(Stanley og Herr Christopher Urswick komme ind.) 

S t a n l e y .  

Gaa, Herr Christopher, sig fra mig til Richmond, 
at i den blodbestænkte Ornes Sti 

min Son Georg er indestængt og fangen; 

hvis jeg gjor Opstand, falder strax hans Hoved; 
den Frygt forbyder mig at hjcelpe strax. 

Men sig, hvor er den tappre Richmond nu? 

C h r i s t o p h e r .  
I Pembroke eller Harford-west i -Wales. 

S t a n l e y .  
Og hvilke Mcend af Stand er i hans Hcer? 

C h r i s t o p h e r .  
Herr Walter Herbert, en navnkundig Krigsmand; 
Herr Gilbert Talbot, og Herr William Stanley; 
Herr Jacob Blunt, den tappre Pembroke, Oxford 
og Rice ap Thomas med en tapper Flok, 
samt mange fleer beromte, tappre Mcend, 
og deres Tog gaaer nu ad London til, 
hvis Ingen moder dem til Kamp paa Veien. 

S t a n l e y .  

Godt; skynd dig til din Herre; bring min Hilsen; 
sig, Dronningen har gjerne samtykt i 
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at give ham Elisabeth, sin Datter. 
Af disse Breve vil han see min Mening, 

Farvel! 
(Giver Christopher nogle Papirer; de gaae.) 

Femte Act. 

Ferste Srene. 

Salisbury. En aaben Plads. 

(Fogeden kommer ind med Vagt. der ssrer Buckingham til 

Retterstedet.) 

B u c k i n g h a m .  

Og vil Kong Richard ikke hore mig? 
F o g e d e n .  

Nei, cedle Herre; derfor vcer taalmodig. 
B u c k i n g h a m .  

Hastings og Edvards Bern, Rivers og Grey! 
du hellige Kong Henrik, og din Son, 
ung Edvard, Vaughan, Alle, som blev Offre 

for lumst og snedig Uretfærdighed! 
hvis Eders vrede, sorgopfyldte Aander 
see gjennem Skyerne paa denne Stund, 
saa hcevn Jer nu og spot min Undergang. — 
Jdag er det jo Alle Sjceles Dag; — 

ei sandt? 
F o g e d e n .  

Jo, Herre. 
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B u  c k i n g  h  a  m .  
Alle Sjceles Dag 

er bleven for mit Legem Dommens Dag. 

Det er den Dag, som i Kong Edvards Tid 
jeg onsked mig til Fald, hvis jeg blev trolos 

imod hans Bern og mod hans Hustrus Froender; 
det er den Dag jeg onsked mig til Dodsdag 
ved Trolsshed af den, jeg troede bedst; 
ja denne, denne Alle Sjceles Dag 

er for min bange Sjcel en Syndens Frist. 
Altseeren i Himlen, som jeg gjcekked, 

har vendt min Hyklerbon imod mit Hoved; 

han gav for Alvor, hvad paa Skromt jeg bad om. 
Saaledes tvinger han den Ondes Svcerd 

til mod sin Herres Bryst sin Od at vende. 
Saaledes falder paa min Nakke tungt 

Margrethas Dom; hun sagde: „Kom ibu, 
naar han med Sorg dit Hjerte sondersiider, 
at Margaretha var en Profetinde." — 

I Herrer kom, for mig til. Skjcendfelsdoden; 
Ondt folger Ondt og Brodens Lon med Broden. 

(de gaae.) 

Anden Krrne. 

En Slette ved Tamworth. 

lRichmond, Oxford, Herr Jacob Blunt, Herr Thomas Herbert o 

Flere komme ind med Krigsfolk med flyvende Faner og klin 
gende Spil.) 

R i c h m o n d .  4  -  -  <  ?  
I Vaabenbrodre, tro hengivne Venner, 

som tungt Voldsherredommets Aag har trykket, 
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f saa langt er uden Hindring vi nu dragne 

i midt ind i Landets Hjerte; og her bringes 
> os Brev og Budskab fra vor Fader Stanley 
i med god Fortrostning og Opmuntringsord. 

Den onde, blodige, rovgridfke Galt 

i som hcerged Eders sommergrsnne Mark 
> og gode Vingaard, drak Jert varme Blod 
' som Skyllevand, og gjorde sig et Trug 
' i Eders Indvold, — dette lede Svin 

har nu sit Leie just i Oens Midte, 
ncer Staden Leicester, som det meldes os; 
dertil fra Tamworth er kun een Dags Vei. 
I Guds Navn, freidigt fremad, tappre Venner, 

at vi kan hoste Fred til evig Tid 
kun ved een blodig Feides strcenge Dyst. 

O x f o r d .  
Hver Mands Samvittighed er tusind Svcerd 
i Kamp mod denne blodbestænkte Morder. 

H e r b e r t .  
Hans Venner falde sikkert fra til os. 

B l u n t .  
Hans Venner er hans Venner kun af Frygt, 
og naar hans Nod er svarest, vil de svigte. 

Ri ch m ond. 
Alt til vor Fordel. Frem i Herrens Navn! 
Paa Svalevinger flyver Haabet ud, 
gjor Smaa til Konger, Kongen til en Gud. 

(de gaae.) 
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Eredit Arene. 
Slcttrn ved Bosworth. 

(Kong Richard, Hertugen af Norfolk, Jarlen af Surrey og Flere 
komme ind med Tropper.) 

K o n g  R i c h a r d .  
Slaa vore Telte her, paa Bosworth Slette. — 

Jarl Surrey, hvorfor disse morke Blikke? 
S u r r e y .  

Min Sjcel er tifold mere lys og let 

end mine Blikke. 

K o n g  R i c h a r d .  
Hertug Norfolk. 

N o r f o l k .  

Her, 

min hoie Konge. 
K o n g  R i c h a r d .  

Her maa vanke Hug; 

hvad, Norfolk? 
N o r f o l k .  

Vi maa give, kjcere Herre, 

faavelfom tage. 
K o n g  R i c h a r d .  

Op nu med mit Telt! 

her ligger jeg inat; — men hvor imorgen? 
(Krigsfolk begynde at reise Kongens Telt.) 

Naa, det er ligemeget. — Er der Nogen, 

der har udforflet Oprorshcerens Styrke? 
N o r f o l k .  

Den tceller hsist en sex, syvtusind Mand. 
K o n g  R i c h a r d .  

Trefold saa stor en Magt kan vi jo stille! 
dertil er Kongens Navn et Styrkens Taarn, 
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som fattes dem, der staae paa Fjendens Side. — 
Slaa Teltet op. — Kom med, I cedle Herrer, 
og lad os vcelge os en gunstig Valplads; — 
lad kalde nogle krigserfarne Mcend; — 

hold Orden; Ingen fare dorsk imag; 

imorgen bliver det en Alvorsdag. (de gaae.! 

tPaa den anden Side af Sletten kommer Riclimond ind med Herr 

William Brandon. Oxford, Herr William Herbert, Herr Ja­

kob Blunt og Flere. Nogle af Krigsfolkene slaae Richmonds 
Telt op.) 

R i ch m o n d. 
Den trcette Sol er gaaet guldblank ned, 
og Straalesporet af dens Flammevogn 
forkynder os en herlig Dag imorgen. — 
Herr William Brandon, vcer min Bannerforer. — 
Giv mig Papir og Blcek ind i mit Telt; 
jeg vil udkaste Planen til vort Slag, 
tildele hver af Forerne sit Hverv 
og rettelig vor lille Magt fordele. 

I, Jarl af Oxford, — I, Herr William Brandon, — 
og I, Herr William Herbert, bliv hos mig. 
Jarl Pembroke bliver ved sit Regiment; — 
min gode Blunr, sig ham god Nat fra mig, 
og bed, at Jarlen Klokken to imorgen 
vil komme til mig i mit Telt. — Men tov, 
endnu et Wrind, gode Kaptain Blunt; . 
hvor ligger Stanley leiret, veed I det? 

B l u n t .  
Hvis ikke jeg har taget ganske feil ad 
hans Banner, — og det har jeg sikkert ikke, — 
saa har han leiret sig en halv Mils Vei 
Sonden for Kongens store Hovedstyrke. 
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R i  c h m o n d .  
Hvis det er muligt uden Fare, Blunt, 

saa find paa Raad til at faae ham itale, 
og giv ham dette Brev, det gjcelder meget. 

B l u n t .  
Ja, ved mit Liv, det stal jeg Eders Naade; 
og nu, — Gud give Jer en rolig Nat! 

R i c h m o n d .  
Godnat, min kjcere Blunt. Kom nu, I Herrer, 
og lad os lcegge Raad op til imorgen; 

kom ind; nu bliver Luften kold og raa. 

lde gaae ind i Teltet.) 

lKong Richard, Norfolk, Ratcliff og Catesby komme ind med 

Richards Telt.) 

K o n g  R i c h a r d .  
Hvad er nu Klokken? 

C a t e s b y .  
Det er Nadvertid; 

Klokken er ni. 

K o n g  R i c h a r d .  
Jeg vil ei holde Nadver. — 

Giv mig Papir og Blcck. — Er saa min Hjelm 
gjort lettere? er Rustningen lagt frem? 

C a t e s b y .  
Ja, Herre Konge; Alting er beredt. 

K o n g  R i c h a r d .  
Min kjcere Norfolk, stynd dig paa din Post; 
pas noie paa; scet fikkre Folk paa Vagt. 

N o r f o l k .  

Jeg gaaer, min Konge. 
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K o n g  R i c h a r d .  
Og staa op med Lcerken 

i imorgen, kjcere Norfolk. 

N o r f o l k .  

Eders Hoihed 
k kan stole paa mig. 

K o n g  R i c h a r d .  
Ratcliff! 

R a t c l i f f .  
Eders Hoihed? 

K o n g  R i c h a r d .  
> Send en Herold til Stanley, byd ham mode 

i  i m o r g e n  m e d  s i n  M a g t ,  f o r  S o l  s t a a e r  o p ;  
, thi ellers vil hans Son Georg gaae ned 
? i evig Nats bcelmorke Hule. — ttil Catcsby.) Skjcenk mig 

> et Bceger Vin. — Giv mig et Timelys. — 
> Sadl op min hvide Surrey til imorgen. — 

l Sorg for, at mine Landfer ere friste 
> og ei for tunge. — Ratcliff! 

R a t c l i f f .  
Eders Hoihed. 

K o n g  R i c h a r d .  
Hvor er Northumberland, den morke Herre? 

R a t c l i f f .  
Jeg faae ham for med Thomas, Jarl af Surrey; 
de gik i Skumringen fra Trop til Trop 
i Hceren og opmuntred Folkene. 

K o n g  R i c h a r d .  
Saa er det godt. — Giv mig et Bceger Vin. — 
Jeg har ei meer den Ild og Kraft i Sjcelen, 
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det friste Mod, som jeg har fordum havt. — 
Godt, scet det der. — Er der Papir og Blcek? 

R a t c l i f f .  
Ja, Herre. 

K o n g  R i c h a r d .  
Byd min Vagt at passe paa; 

forlad mig nu; kom til mit Telt ved Midnat 

og hjalp mig at faae Rustning paa. — Gaa nu. 
(Kong Richard gaaer ind i sit Telt. Ratcliff og Catesbtt gaae.) 

(Richmonds Telt aabner sig; man seer ham og hans Fslge.) 

(Stanley kommer ind.) 

S t a n l e y .  
Gid Held og Sejer sidde paa din Hjelm! 

R i ch m o n d. 
Gid Alt hvad Godt den msrke Nat kan stjcenke, 
maa times dig, min cedle Svigerfader! 

Hvorledes gaaer det med min kjcere Moder? 
S t a n l e y .  

Din Moder sender sin Velsignelse; 

hun beder uafbrudt for Richmonds Held; 
men nok om det; — de tavse Timer slye, 

og Morket stilles ad i Ost og brister. 
Hor kort, som Tiden byder det, mit Raad: 
bered imorgentidlig dig til Slag 
og lad din Skjcebnes Vending nu beroe 

paa Svcerdhug og paa Krigens hvasse Blik; 
saa godt jeg kan, — jeg kan ei, hvad jeg vilde, — 

stal jeg forsoge snildt at skuffe Tiden 
og hjcelpe dig i Vaabendystens Fare; 
men jeg tor ikke gaae forvidt for dig; 
thi faae man det, saa blev din unge Broder 

Georg henrettet for sin Faders Dine. 
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F Farvel! det farefulde Oieblik 
forbyder os hoitidelige Lofter 

o og kjcer Samtales rigelige Skifte, 

ij som lcenge skilte Venner lcenges efter; 
Gud give bedre Tid til disse Fester! 

3 Endnu engang Farvel! vcer kjcek og heldig! 

R i c h m o n d .  
5J Herrer, for ham sikkert til hans Leir; 
nnu vil jeg, midt i mine Tankers Uro, 
>j forsoge paa at faae et Blund, at ikke 
nmig Sovnens Blyvcegt tynge stal imorgen, 
nnaar jeg paa Seirens Vinge skulve stige; 
li endnu engang, god Nat, I cedle Herrer. 

(Alle gaae undtagen Richmond.) 

Z O, du hvis Stridsmand jeg mig regner for, 
z j s e  n e d  m e d  n a a d i g t  B l i k  t i l  m i n e  S k a r e r ;  
g giv dem din Vredes skarpe Jern i Haand, 
o at det maa falde tungt og knusende 
cspaa vore stolte Fjenders frcekke Hjelme! 
H Gjor os til dine Hcevnens Tjenere, 
o at i din Seier vi maa prise dig! 
6 dig giver jeg min vaagne Sjcel i Vold, 
z j f o r  m i n e  D i n e s  V i n d v e r  l u k k e s  i ;  
ctvcer du mit Vcerge vaagen og isovne! 

(han falder issvn.) 

(Prinds Edvard. Henrik den Sjettes Sons Gjenfoerd, stiger op 

mellem de to Telte.) 

E d v a r d s  G j e n s c e r d .  (til Kong Richard.) 

TTungt fkal jeg sidde paa din Sjcel imorgen! 

AHufl, at du myrded mig i Ungdoms Blomst 
» S v e d  T e w k s b u r y ;  d e r f o r  f o r t v i v l  o g  d o !  —  
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ltil Richmond.) 

Vcer freidig, Richmond; paa din Side kjcempe 
de drcebte Prindsers harmopfyldte Skygger. 

Richmond, Kong Henriks Afkom troster dig. 

(Kong Henrik den Sjettes Gjenfcerd stiger op.) 

Henriks Gjenfcerd. (til Kong Richard, > 

Da jeg var dodelig, du gjennembored 

mit Kongelegeme med mange Dodssaar. 
Kom Tower ihu og mig; fortvivl og do; 
Kong Henrik byder dig: fortvivl og do! 

(til Richmond.) 

Du, som er god og from, vcer Seierherre! 
Henrik, som spaaede dig at blive Konge, 
nu i din Sovn dig troster; lev og blomstre. 

(Clarences Gjenfcerd stiger op.) 

Clarences Gjenfcerd. (til Kong Richard.) 

Tungt skal jeg sidde paa din Sjcel imorgen! 
Jeg, som blev druknet vcemmeligt i Vin, 
den arme Clarence, myrdet ved din Svig; 

kom mig ihu, naar Slaget staaer imorgen, 
og tab dit flove Svcerd; fortvivl og do? 

(til Richmond.) 

AEtling af Huset Lancaster, for dig 
vil Uorks besvegne Arvinger nu bede; 
dig stjcerme gode Engle! lev og blomstre! 

(Rivers', Greys og Vaughans Gjenfcerd stige op.) 

Rivers' Gjenfcerd. (til Kong Richard.) 

Tungt skal jeg sidde paa din Sjcel imorgen, 
Rivers, i Pomfret drcebt! fortvivl og do! 

G r e y s  G j e n f c e r d .  ( t i l  Kong Richard.) 

Kom Grey ihu og lad din Sjcel fortvivle! 
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V a u g h a n s  G j e n f c e r d .  (til Kong Richard.) 

? Tcenk nu paa Vaughan, og i Brodens Angst 
l t  t a b  L a n d s e n  a f  d i n  H a a n d !  f o r t v i v l  o g  d o !  

A l l e  T r e .  t t i l  R i c h m o n d . )  

L Vaagn op! den Synd, som Richard har paa Hjerte 
n mod os, beseirer ham; -- vaagn op til Seir! 

(Hastings Gjenfcerd stiger op.) 

Hastings Gjenfcerd. (til Kong Richard.) 

L Blodig og brodefuld, vaagn op i Brode 
d og end paa blodig Valplads dine Dage! 
L Tcenk nu paa Hastings og fortvivl og do! 

ttil Richmond.) 
L Vaagn op, du Sjcel, som blunder uden Nag! 
it til Vaaben! kjcemp og seir for Englands Sag! 

(De to unge Prindsers Gjenfcrrd stige op.) 

Prindsernes Gjenfcerd. (til Kong Richard. 

^ Drom om de Frcender, du i Tower lod kvoele; 
lj som Bly vi ligge paa dit Hjerte, Richard, 
(, og tynge dig til Skjcendsel, Fald og Dod! 
6 vi er din Broders Born; fortvivl og do! — 

(til Richmond. > 

I Sov, Richmond, sov i Fred, vaagn op i Glcede! 
9 Guds Engle stjcerme dig mod Galtens Vrede! 

lev og bliv lykkelige Kongers Fader! 
T Kong Edvards drcebte Born dig onfke Lykke. 

(Dronning Annas Gjenfcrrd stiger op.) 

Annas Gjenfcerd. (til Kong Richard.) 

5 Din Hustru, den ulykkelige Anna, 
ct der aldrig sov hos dig en rolig Time, 
n nu fylder med Forfcerdelfe din Slummer! 

kom mig ihn, naar Slaget staaer imorgen, 
o og tab dit flove Svceld; fortvivl og do! — 

XIII. 11 
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(til Richmond.) 

Rolige Sjcel, sov du en rolig Sovn, 
og drom om Lykkens Gunst og Seiershrld. 
Din Fjendes Hnstru beder for dit Vel. 

(Buckinghams Gjenfcrrd stiger op.) 

B n c k i n g h a m s  G j e n f c e r d .  ttil Kong Richard.) 

Jeg var den forste, der til Kronen hjalp dig; 
jeg var den sidste, der fornam din Grumhed; 
kom Buckingham ihu, naar Slaget staaer, 
og do i Rcedsel over dine Synder! 
drom, drom om Blod og Mord og Drab og Dod; 

fortvivl i Afmagt, do i Angst og Nod! — 

(til Richmond.) 
Jeg dode, for min Hjcetp dig kunde naae; 
men vcer frimodig, trygt dit Hjerte slaa! 
for Richmond kjcemper Gud og Engles Hcer, 
og Richards Hovmod snart sit Fald er ncer. 

(Aanderne forsvinde. Kong Richard sarer op af sin Drsm.) 

K o n g  R i c h a r d .  
Giv mig en anden Hest! — forbind mit Saar! — 
Jesus, forbarm dig! — Tys! jeg dromte kun. — 

Du feige Hjerte, hvor du cengster mig! — 
Hvor blaat det Lys dog brcender! — det er nu 
dodsstille Midnat. Angstens kolde Sved 
staaer paa mit Kjod, som stjcelver. Hvad er det, 
jeg frygter for? — mig selv? — her er ei Andre. — 
Richard er Richards Ven! det vil jo sige, 
jeg er mig selv, — Cr der en Morder her? 
N e i ;  — j o ;  j e g  e r  h e r ;  —  f l y !  —  h v a d ?  f r a  m i g  s e l v  
Ja, der er Grund dertil! — hvorfor? — for Havnen. 
Hvad? stal jeg selv mig hcrvne paa mig selv? 
jeg etsier jo mig selv. — Og hvorfor det? 
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ysor noget Godt, som jeg har gjort mig selv? 

Mk, nei; jeg hader snarere mig selv 
yfor onde Gjerninger, jeg selv har ovet. 
LJeg er en Skurk; — dog nei, nu lyver jeg. 
TDu Daare, tal ei ilde om dig selv; — 
,^u Daare, vil du smigre for dig selv? 
LI min Samvittighed er tusind Tunger, 
-oog hver en Tunge har sin egen Tale, 
.dog hver en Tale dommer mig som Niding. 
TMened, ja Mened af den vcerste Slags, 
??Mord, blodigt Mord, den grueligste Slags, 

schver scerflilt Synd, af hver en scerstilt Slags, 
ittil Skranken troenge sig og raabe: Skyldig! — 
l?Jeg maa fortvivle; — der er ingen Skabning, 
>clder elsker mig; og hvis jeg doer, har ingen, 
nnei ingen Sjcel Medlidenhed med mig. — 
ZOg hvorfor siulde de, naar i mig selv 
isei sindes Medynk med mig selv? — Mig tyktes, 
oat alle deres Aander, som jeg myrded, 
zZkom til mit Telt og trued, hver og en, 
mmed Hcevn imorgen over Richards Hoved. 

(Ratcliff kommer ind.) 

R a t c l i f s. 
AMin Konge; — 

K o n g  R i c h a r d .  
Hvem er der? 

R a t c l i f f .  
Ratcliff, min Konge; 

nmig er det. Den aarvaagne Landsbyhane 
Ahar alt to Gange hilst paa Morgenstunden; 
^ og Eders Venner spcende Rustning paa. 

I l '  
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K o n g  R i c h a r d .  
O, Ratcliff, jeg har dromt en rcedsom Drom! 
hvad troer du? vil de Alle blive troe? 

R a t c l i f f .  
Ja, Herre, ganske vist. 

K o n g  R i c h a r d .  
Ratcliff, jeg frygter, 

jeg frygter, — 
R a t c l i f f .  

Herre, frygt dog ei for Skygger. 

K o n g  R i c h a r d .  
Ha, ved Apostlen Paulus, Nattens Skygger 
har slaaet Richards Sjcel med Skrcek og Gru 
meer end titusind virkelige Stridsmcend 
i Brynje, forte af den Taabe Richmond. 
End er der langt til Dag. Kom, gaa med mig; 
blandt vore Telte vil jeg staae paa Lur, 
om Nogen agter at forraade mig. 

(de gaae.) 

(Richmond vaagner. Oxford og flere Hsvdinger komme ind ) 

O x f o r d  o g  d e  a n d r e  H e r r e r .  

Godmorgen, Richmond! 
R i c h m o n d .  
O, jeg beder, undskyld, 

I Herrer og aarvaagne Riddersmcend, 
at her I trceffe mig som en Syvsover. 

O x f o r d .  
Hvorledes har I sovet, Eders Naade? 

R i c h m o n d .  
Saa sod en Sovn, saa lykkelige Dromme, 
som nogentid faldt paa et sovntungt Hoved, 
har voeret hos mig, siden I forlod mig. 
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(Det kom mig for, at alle deres Aander, 

Ayvis Legemer blev myrdede af Richard, 
dom til mit Telt og raabte: Fremad, Seir! — 
iJeg siger Jer, min Sjccl er fuld af Glcede 
?oed Mindet om en saa livsalig Drom. 
Gvor langt er det nu hen paa Morgenstunden? 

O x f o r d .  

Waa Slaget fire. 
R i c h m o n d .  

Saa er det paatide 

Illlt ruste sig og give Tegn til Slag. 
(troeder frem for Krigsfolkene.) 

PMeer end jeg alt har sagt Jer, kjcere Landsmcend, 

forbyder Oieblikkets Travlhed mig 
nat tale nu; kom dette dog ihu: 
!)Gud og vor gode Sag for os vil kjcempe; 
aog fromme Helgeners, Martyrers Bsnner 
sistaae som et vceldigt Bolvcerk for vort Aasyn. 
stPaa Richard ncer vil de, mod hvem vi stride, 
A heller at vi saae Seir end han, de folge. 
LTHi hvem er det, de folge? Sandelig, 
l?en blodig Voldsmand og en Morder er han, 
i i Blod opstegen og i Blod befcestet, — 
9 En, der med Svig tilsneg sig, hvad han har, 
a og myrded dem, der havde hjulpet ham, — 
? en ringe Sten, der fik et Skin af Vcerd, 
ct da den blev fattet ind i Englands Throne, — 
9 En, som har vceret al sin Tid Guds Fjende; 
? og derfor, hvis I fcegter mod Guds Fjende, 
6 vil Retfoerds Gud bestjcerme sine Stridsmand; 
a og sveder I nu for at slaae Tyrannen, 

saa kan I sove trygt, naar han er fceldet; 
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og kjcemper I mod Fædrelandets Fjender, 
stal Landets Fedme lonne Eders Moie; 
men strider I til Vcern for Eders Kvinder, 
skal Eders Kvinder hilse Seierherren; 
og skjcermer I mod Svccrdet Eders Born, 
skal Eders Borneborn gjengjcelde det. 

I Herrens Navn og for vor gode Ret, 
loft Eders Bannere! drag villig Svcerdet! 
min Bode for mit dristige Forsog 
er paa den kolde Jord mit kolde Lig; 

men hvis det lykkes, faaer den Ringeste 
af Jer sin Deel i Seirens Lon og Vinding. 
Kling stolt, Trompet og Tromme! vcek vor Leir! 
Med Gud og Sankt Georg! Richmond og Seir! 

<de gaae.) 

(Kong Richard og Ratcliff komme tilbage med Folge og Krigsfolk.) 

K o n g  R i c h a r d .  
Hvad sagde for Northumberland om Richmond? 

R a t c l i f f .  
At han var ikke fostret op i Vaaben. 

K o n g  R i c h a r d .  
Han sagde sandt; hvad svared Surrey da? 

R a t c l i f f .  
Han lo og sagde: „det er godt for os." 

K o n g  R i c h a r d ,  

Det har han Ret i; det er ganske vist. (Klokken flaaer.) 

Hvad slog den nu? — giv mig en Almanak. — 
Har Nogen Solen feet idag? 

R a t c l i f f .  
Jeg ikke. 

K o n g  R i c h a r d .  
Den vil ei frem; thi efter Bogen skulde 
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)Den smykket Osten for en Time siden. 
ZSort bliver denne Dag for Somme. — Ratcliff! 

R a t c l i  f f .  

l-Min Konge? 
K o n g  R i c h a r d .  

Solen vil ei frem idag; 

mnork ruger Himlens Aasyn paa vor Hcer. 
5 Gid disse Duggens Taarer var af Marken! 
mdag siet intet Solskin! — Vel, hvad gjor det 
ninig meer end Nichmond? thi den samme Himmel, 

6 der truer mig, seer ogsaa morkt paa ham. 
N o r f o l k .  

? Til Vaaben, Herre! Fjenden byder Trods. 
K o n g  R i c h a r d .  

? Nu flink paascerde! lad min Ganger sadle; — 
Z byd Stanley stode til os med sin Styrke; — 
j jeg rykker frem paa Sletten med min Hcer, 
z og denne Stilling voelger jeg til Slaget: 
l min Fortrop skal i Lcengden strcekkes ud 
r med lige Tal af Rytteri og Fodfolk; 
i i Midten stilles vore Bueskytter; 
! Johan af Norfolk, Thomas Jarl af Surrey 
i skal fore denne Magt tilfods og hest; 
i naar de har stilt sig op, saa folger jeg 

med Hovedstyrken, som paa begge Floie 
skal stottes af vort bedste Rytteri. 
Og saa, hjcelp Sankt Georg! — Hvad troer du, Norfolk 

N o r f o l k .  
Opstillingen er god, min tappre Konge. — 
Se, hvad jeg fandt imorges i mit Telt. 

(giver bam en Seddel.) 
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K o n g  R i c h a r d ,  (laser.) 

„Jochum af Norfolk, vcer ikke saa stolt; 
thi Richard, din Herre, er kjobt og solgt." — 
Det er kun et af vore Fjenders Paafund. — 

Gaa nu, I Herrer, hver Mand til sin Post; 
lad ingen Sladderdromme os forfcerde; 
Samvittighed! det Ord har Krystere 
opfundet til en Skrcemfel for de Stcerke; 
vor stccrke Arm er vor Samvittighed, 

vor Lov er Svcerdet; frem! hug tappert ind; 
slaa til kun! kan vi ei til Himlen naae, 
saa lad os Haand i Haand til Helved gaae! — 
Hvad skal jeg sige meer, end jeg har sagt? 
Husk, hvem det er, I har at kjcempe med: 
en Flok Landstrygerpak og Rsmningsmcend, 
Bretagnes Udskud, usle Bondelomler, 
som deres overmcette Land har udspyet 
til haablost Vovespil og sikker Dod. 
I slumred trygt; de jog Jer op af Sovne; — 
I havde Land og skjonne Kvinder; de 
vil tage Landet, skjcende Kvinderne. — 

Hvem forer dem? en Usling, som min Moder 
gav lcenge i Bretagne Naadsensbrod! 
en Flodestjoeg, der aldrig i sit Liv 
har vceret over sine Sko i Sneen! 
Pidfk de Landlobere hjem over Soen. 
Prygl det indbildske franske Pak afsted, 
de sultne Stoddere, af Livet kjede, 
der havde hcengt sig selv af Nod og Trang, 
de stakkels Rotter, hvis det ikke var 
for dette Galmandstog, de dromte om. 
Skal vi besejres, vcere det af Mcend, 
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aog ikke Slegfredunger fra Bretagne, 
ijsom vore Fcedre tugtet har saa tidt 
i i  deres eget Land med Hug og Puf 
a o g  g i v e t  d e m  t i l  A r v  e t  S k j c e n d s e l s m i n d e .  
I Skal disse nyde vore Lande? ligge 
^hos vore Hustruer og ove Vold 
n mod vore Dottre? — Hor, hor deres Trommer! 

(Trommer i Afstand.) 

I Slaa, Englands Ridderstab! slaa, gjceve Bonder! 
1 fpcend Pilen, Bueskytter, op til Spidsen! 
f spor Eders stolte Hingster, rid i Blod! 

strcek Himlen med de brudte Landsers Brag! — 

(Et Bud kommer ind.) 

k. Hvad siger Stanley, vil han stede til os? 

B u d e t .  
? Nei, Eders Hoihed, han vil ikke komme. 

K o n g  R i c h a r d .  
- Hug Hovedet flux af hans Son Georg! 

N o r f o l k .  
? Fjenden er gaaet over Mosen, Herre; 
i opscet ung Stanleys Dod til efter Slaget. 

K o n g  R i c h a r d .  
Der svulme tusind Hjerter i mit Bryst. 

i Fremad med Bannerne! gaa los paa Fjenden! 
! Vort gamle Heltelosen, Sankt Georg, 
> opfylde os med Dragers Flammevrede! 
' Fremad! paa vore Hjelme sidder Seiren! 

(de gaae.) 
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Fjerde S rene. 
En anden Del af Valpladsen.' 

< Vaabenlarm, Angreb. Norfolk kommer ind med Krigsfolk. 

Catesby msder ham.> 

C a t e s b y .  

Hjcelp, Hertug Norfolk, kom tilhjcelp, tilhjcelp! 
Kongen gjor Undervcerker uden Lige; 

han trodser hver en Fjende, hver en Fare; 
hans Hest er drcebt, nu fcegter han tilfods 
og soger Richmond midt i Dodens Svcelg; 
Hjcelp, Hertug, ellers er nu Alting tabt! 

(Vaabenlarm. Kong Richard kommer ind.) 

K o n g  R i c h a r d .  
En Hest! en Hest! mit Rige for en Hest! 

C a t e s b y .  

Fly, Herre, jeg vil skaffe Jer en Hest. 
K o n g  R i c h a r d .  

Trcel, jeg har sat mit Liv paa dette Spil, 
og jeg vil friste Lykkens Terningkast. — 
Sexdobbelt, troer jeg, Richmond er i Marken; 

fem har idag jeg fceldet i hans Sted. — 
En Hest! en Hest! mit Rige for en Hest! 

lde gaae.) 

(Vaabenlarm. Kong Richard og Richmond komme ind og gaa 

ud fcrgtende. Tilbagetog. Fanfare. Derpaa komme Rick 

mond og Stanley, som barer Kronen, med flere andre per 

rer og Krigsfolk.) 

R i c h m o n d .  
Gud og Jert Svcerd fle Tak, seirrige Venner, 
Seiren er vor; Blodhunden ligger dod. 

S t a n l e y .  

Godt har du, tappre Richmond, fort din Sag! 
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> Se her, det lcenge stjaalne Kongesmykke 

t tog jeg af denne Morders dode Pande 
i og pryder dine Tindinger dermed; 
l bcer den med Held, og gjor den stor og herlig. 

R i c h m o n d .  
Sig dertil Amen, store Gud i Himlen! — 

i men forst sig, er ung Stanley end ilive? 
S t a n l e y .  

Han lever, Herre, trygt i Leicester By, 
hvorhen vi nu kan drage, hvis Jer tykkes. 

R i c h m o n d .  
Sig, hvilke mcerkelige Mccnd er faldne 
paa begge Sider? 

S t a n l e y .  

Faldne er Johan, 
Hertug af Norfolk, Walter Lord Ferrers, 
Herr Robert Brakenbury, Herr William Brandom. 

R i c h m o n d .  
Begrav dem, som det anstaaer deres Byrd. 
Forkynd Benaadning for de Flygtninger, 
som vende hjem og underkaste sig; 
derncest vil vi, som vi har svoret paa, 
den hvide Rose knytte til den rode. — 
^Vid Himlen smile til den skjonne Pagt! 
med Vrede saae den lcenge deres Fjendskab. — 
Hvem er den Niding, som kan hore mig 
og ikke sige: Amen? England har 
i Vanvid lcenge flcenget i sig selv; 
blindt udgjod Broderen sin Broders Blod; 
vildt slagted Faderen sin egen Son, 
mens Sonnen blev af Tvang sin Faders Morder. 
Alt dette skilte Uork og Lancastex 
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i gruelig Skilsmisse, vidt adflilte. 

O, lad nu Richmond og Elisabeth, 
de eegte Arvinger af begge Huse, 
forene ved Guds Styrelse dem begge! 
lad deres Wt, — hvis det er saa Guds Villie —, 
Fremtiden skjomke mild livsalig Fred 
og liflig Overflod og gode Dage! 
dov du, o Herre, hver Forrceders Svcerd, 
der vil tilbagefore denne Blodtid 
og lade England grcede Stromme Blod! 
Lad dem ei smage Landets Herlighed, 
der vil med Opror saare Landets Fred! 
nu Tvedragts Saar er lcegt; i Fredens Skygge, 
o Herre, giv, at vi maa lcenge bygge! 

^de gaae.) 
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Anmærkninger. 

5. „Denne Aork-Sol". — Hentydning til den Sol, 
der var optagen i Uorks Vaaben til Minde om Edvard 
af Aorks Syn under Slaget, se Anm. t. Henrik 6, 

3 D. 
8. „Fru Shore". — Kong Edvards Frille. 
9. „Dronningens livegne Folk". — Originalen har 

„sHeets" haanligt istedensor subjects. 
14. „Ligets Saar sig aabne". — Det var en bekjendt 

Folketro, at den Myrdedes Saar blodte paany, naar 
Morderen ncermede sig Liget. 

25. „Grevinde Richmond siger neppe Amen." — Stan­
ley var gift med Jarlen af Richmonds Enke, altsaa 

>- Stedfader til Henrik Richmond (siden Henrik d. 7de.) 
33. „Rodesvin". — Hertugen af Glosters Skjoldmcerke 

var et Vildsvin. 
39. „Lab Eders Dine dryppe Mollestene", — en ord­

sproglig Talemaade om dem, der grcede paa Skromt. 
41. „Den bistre Fcergemand, som Skjalde beskriver os". 

— Der sigtes tik Virgils Skildring af Floden Acheron, 
hvor Charon scetter Skyggerne over til de Dodes Rige. 

73. „Til London, Eders Kammer". — London kaldtes 
i gammel Tid „timers regis." — 

77. „Som Lasten i det gamle Mummespil". — s. Anm. 
til Helligtrekongersaften S. 217. 
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S. 79. „Fordi jeg kun er lille som en Abe, troer han, at 1 

I skal bcere mig paa Ryggen." — Prindsen hentyder, 
med et Sidehug til Richards Pukkel, til Bjornetrcekker-
nes Skik, at lade en Abe ride paa en Kamel eller 
Bjorn. 

— 83. „Der holdes to scerflilte Raad". — Kroniken beret­
ter, at Richard lod de Adelsmcend, han ansaae for 
Kongehusets Venner, samles i Baynardscastle under 
Skin af at raadslaae om Kroningen, medens han selv 
med sine Tilhcengere holdt hemmelige Raadflagninger i 
Crossbyplace. 

— 98. „Guildhall". — Den store Forsamlingshal for Lon­
dons Borgerflab. 

'— — „At Edvard lod en Borger drcebe" o. s. v. Det 
var en rig Kjobmand ved Navn Walker i Cheapside. 

— 100. „som flal idag oplceses i Sankt Paul". — Sankt 
Pauls Kirken var i det Hele et almindeligt Modested, 
hvor man gik hen for at trceffe Bekjendte, afgjsre For­
retninger, fceste Tjenestefolk o. s. v.; der vare alflens 
Bekjendtgjorelser opslagne, og der bleve Forordninger og 
Regjeringsmeddelelser oplceste. 

— 101. „Trolovelsen med Froken Lucy". — Cfter den 
Historieskriver, Shakspeare har fulgt, skulde Kong Ed­
vard, forend sit Giftermaal med Elisabeth Grey, have 
vceret hemmelig forlovet med Elisabeth Lucy; dette an-
fores her, for at angribe Gyldigheden af hans Wgte-
flab med Elisabeth Grey og derved hans Sonners 
Arveret. 

— 128. „En salfl Indledning til et sorgfuldt Maskespil". 
— Ved Hoffet og ved offentlige Fester paa Elisabeths 
Tid vare de saakaldte llumb eller p«xesnt,8 
en yndet Forlystelse. Det var en Slags Maskerade­
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fremstillinger af allegoriske Figurer, isccr af Mythologien. 
For at gjore Indholdet forstaaeligere, blev et Program 
omdelt blandt Tilskuerne, der angav Indholdet af Fore­
stillingen. Ved den „falske Indledning" tcenkes paa en 
saadan Indholdsangivelse, der bringer Tilskuerne til at 
vente en gloedeligere Fremstilling, end de faae at see. 

132. „Kun den, da Humphrey kaldte Eders Naade 

bort fra mit Selskab for at spise Frokost". — I Ori­
ginalen: „one, Hiimplire)/ Hour, tkst 
lallet! )?0Ul- Krile« to kreiikkast nuee kortk ok 
k!nmp»n^." — Stedet er ogsaa de engelske Fortolkere 
utydeligt. Den engelske Talemaade: „to lNn« witlt 

bruges om den, der ingen Mid­

dagsmad kan faae, og skal have sin Oprindelse fra. at 
Lediggjcengere, der ikke havde Raad til at skaffe sig et 
Maaltid, hyppigt dreve Middagstiden hen under Paa­
skud af at spadsere i Paulskirken, (s. Anm. t. S. 100), — 
en af dens Sidegange kaldtes c>ul<e vvslk.— 

Meningen skulde altsaa vcere: „den Time, da I var 
sulten og derfor med Glcede gik hen for at spise Fro­
kost." — Men tillige har man villet sinde en ondflabs-
fuld Hentydning til cn Beskyldning mod Hertuginden for 
en Kjcerlighedsforstaaelse med Hertug Humphrey af Glo-
ster, Henrik 6.s Farbroder. 

157. „Giv mig et Timelys". — Blandt de Midler, 
man brugte til at iagttage Tidens Gang i Middelalde­
ren, ncevnes ogsaa Voxlys, der vare noiagtigt inddelte 
og mcerkede, saaledes, at man kunde see, hvad Klokken 
var, ved at eftersee, hvor stor en Del af Lyset der var 
brcendt. 
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S. 42, L. 3 f. n. Himlens Timer — lces: Hvilens Timer 

„ 58. „ 5 f. n. Ha! >u bar altid cegzet — las: Ha! de har altid 
/ ckgget 
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P e r s o n e r .  

Hertugen, Landflygtig. 
Fredrik, hans Broder, uretmassig Besidder af hans Land. 

Amiens Hertugens Ledsagere i Landflygtigheden. 
Jacques 
Le Beau, en Hofmand i Fredriks Tjeneste. 

Charles, Brydekjcrmper i Fredriks Tjeneste. 

Olivier 
Jacques ! Ssnner af Ridder Roland de Bois. 

Orlando ? 

^ Oliviers Tjenere. 
Tenis 5 
Prsvesteen, Nar. 
Herr Olivarins Kluddertext, Landsbyprast. 

i H^der. 
>sylvlus j 
William, Bondeknos. 

En Person, der forestiller Hymen. 

Rosalinda, Hertugens Datter. 

Celia, Fredriks Datter. 

Phebe, Hyrdinde. 

Agnete, Bondepige. 
Hofmand hos de to Hertuger, Pager, Jagere, Fslge. 

Handlingen foregaaer forst i Ncerheden af Oliviers Hus, siden 

dels ved Fredriks Hof, dels i Ardennerskoven. 
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Fsrstx Sreiie. 

Oliviers Havel 

(Orlando og Adam komme ind.') 

O r l a n d o .  

^fter hvad jeg kan huske, Adam, var Bestemmelsen 
j denne. Ved Testament gav min Fader mig en stakkels Sum 
) af tusind Kroner, og som du siger, paalagde han min Broder, 
5 hvis hans Velsignelse var ham kjcer, at sorge vel for mig, og 
j der begynder min Nod. Min Broder Jacques holder han i 

!> Skole, og Rygtet om hans Fremgang er glimrende; mig for-
j sorger han herhjemme som en Bondeknold eller, rettere sagt, 
t lader mig gaae herhjemme nforforget; thi kan man kalde det 
? Forsorgelse for en ung Adelsmand af min Byrd, hvad der 
i ikke er forskjelligt fra at staldfore en Oxe? Hans Heste blive 
Z bedre pleiede; thi foruden deres gode Foer, faae de Afretning 
q paa Rideskolen, og der bliver leiet Beridere til dem i dyre 
? Domme; men jeg, hans Broder, saaer ikke andet af ham end 
n min Opvcext, og det har Dyrene, der rode i hans Moddin-
g ger, ligesaamegen Grund til at takke ham for som jeg. Og 
'i foruden dette Intet, som han skjamker mig saa gavmildt, lader 
6 det til, at hans Sindelag vil berove mig det Noget, som Na-
it turen har fljcenket mig; han lader mig spise med sit Tyende, 
ll udelukker mig fra en Broders Plads og undergraver min cedle 

12* 
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Byrd, faavidt det staaer til ham, ved den Maade, hvorpaa han l 
opfostrer mig. Det er det, der harmer mig, Adam, og min l 
Faders Aand, som jeg sporer hos mig, begynder at gjore 
Opror imod denne Trceldom; ieg vil ikke taale den lcenger, , 

s t j o n d t  j e g  i k k e  s e e r  n o g e n  f o r n u f t i g  M a a d e ,  h v o r p a a  j e g  k a n ,  

slippe derfor. 
A d a m .  

Der kommer min Husbond, Eders Broder. 

(Olivier kommer ind.) 

O r l  a n d  o .  
Gaa lidt tilside, Adam, saa skal du hore, hvorledes han i 

overfuser mig. 
O l i v i e r .  

Naa da, hvad bestiller du her? 
O r l a n d o .  

Ingenting; jeg har ikke lcert at bestille Noget. 
O l i v i e r .  

Naa, hvad odelccgger du da? 
O r l  a n d  o .  

Jeg hjselper dig til at ovelcegge, hvad Gud har skabt: 

din stakkels, uvcerdige Broder, ved Drkesloshed. 
O l i v i e r .  

Saa tag dig noget Bedre for, og gaa Pokker ivold 

imens. 
O r l a n  d o .  

Skal jeg vogte dine Svin og cede Mask med dem? har 

jeg da sat min Arv overstyr som den fortabte Son, at jeg 

skulde komme i den Elendighed? 
O l i v i e r .  

Veed du, hvor du er? 
O r  l a n d  o .  

Ja, Herre, meget vel; her i din Have. 



Fsrste Act. 181 

O l i v i e r .  
Veed du, hvem du taler med? 

O r l a n d o .  
Ja, bedre end den, som jeg taler med, veed, hvem jeg 

er. Jeg veed, at du er min celdste Broder, og ved Blodets 
milde Magt burde du vide noget lignende om mig. Lov og 

Vedtcegt har vceret saa artig at indromme dig Fortrin for 
mig, fordi du er den Forstesodte; men den samme nedarvede 
Lov berover mig ikke mit Blod, om der saa var tyve Bro­
dre imellem os. Jeg har ligesaa meget af min Faoer i mig 
som du, ihvorvel jeg tilstaaer, at ved at komme til Verden 
for mig, er du ham ncermere i Rang. 

O l i v i e r .  
Hvad, Dreng! (vil slaae ham.) 

O r l a n d  o  (holder ham sast.) 

Naa, naa, aldre Broder! dertil er du for ung. 

O l i v i e r .  
Vil du lcegge Haand paa mig, Usling? 

O  r l a n d  o .  
Jeg er ingen Usling; jeg er den yngste Son af Herr 

Roland de Bois. Han var min Fader, og den er tre Gange 
en Usling, der siger, at en saadan Fader havde Uslinger til 
Sonner. Var du ikke min Broder, tog jeg ikke denne Haand 
fra din Strube, for jeg med den anden havde revet din Tunge 
ud for det Ord. Du har forhaanet dig selv. 

A d a m .  
Kjcere Herrer, vcer rolige; for Eders Faders Mindes 

Skyld, hold Fred! 

O l i v i e r .  
Slip mig, siger jeg! 

O  r l a n d  o .  
Ikke forend jeg vil; du skal hore mig. Min Fader 
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har paalagt dig i sit Testament at give mig en god Opdra­

gelse. Du har opfostret mig som en Bonde, du har unddra­
get og forholdt mig alle en Adelsmands Fortrin. Min Fa­
ders Aand bliver stcerk i mig, og jeg vil ikke taale det lomger. 

Derfor tilstaa mig enten saadanne Dvelser, som sommer sig 
for en Adelsmand, eller giv mig den fattige Arvelod, som 
min Fader har efterladt mig; med den vil jeg gaae ud og 
friste min Lykke. 

O l i v i e r .  
Hvad har du isinde? tigge, naar den er forodt? Godt, 

ind med dig; jeg vil ikke lcenger lade mig plage af dig; du 

stal faae din Villie for en Del; vcer faa god, lad mig vcere 
alene. 

O r l a n d o .  
Jeg stal ikke ulejlige dig videre, end min Tarv krcever. 

O l i v i e r .  

Pak du dig afsted med ham, gamle Hund! 
A d a m .  

„Gamle Hund," — er det min Lon? — det er sandt nok; 
jeg har mistet Teenderne i Eders Tjeneste. — Gud velsigne 
min gamle Herre! han vilde aldrig have sagt saadant et Ord. 

^Orlando og Adam gaae.) 

O l i v i e r .  
Staaer det saaledes til? begynder du at voxe mig over 

Hovedet? Jeg stal nok finde Midler mod dit Overmod uden 
at give dig tusind Kroner. — Hei, Denis! 

l Denis kommer ind. ) 

D e n i s .  
Kaldte Eders Velbaarenhed? 

O l i v i e r ,  
Har Charles, Hertugens Brydekæmper, ikke vceret her 

og spurgt efter mig? 
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De ni s. 
Med Eders Tilladelse, han er her udenfor og beder 

i indstændigt om Adgang. 
O l i v i e r .  

Lad ham komme ind. — (Denis gaaer.) Det vil vcere 

» en god Udvei, og imorgen holdes Brydekampen. 
(Charles kommer ind.) 

C h a r l e s .  
Godmorgen, Eders Velbaarenhed! 

O l i v i e r .  
Naa, min gode Charles! — hvad er den nyeste Ny-

l  h e d  v e d  d e t  n y e  H o f ?  
C h a r l e s .  

Der er ingen Nyheder ved Hoffet, Herre, uden de 
, gamle; at den gamle Hertug er fordreven af sin yngre Bro-
i der, den nye Hertug, og tre, sire hengivne Herrer ere gaaede i 
t frivillig Landflygtighed med ham; deres Godser og Jndkom-
> ster komme den nye Hertug tilgode; derfor lader han dem 

> hjerne reise. 
O l i v i e r .  

Kan du sige mig, om Rosalinda, Hertugens Datter, er 

forvist tillige med sin Fader? 
C h a r l e s .  

Nei, den nye Hertugs Datter, hendes Frcenke, har 
hende jo saa kjcer, — da de ere opfostrede sammen ligesra 
Vuggen af, — at hun vilde have fulgt hende i Landflygtig­
hed, eller vcere dod af Sorg, hvis hun skulde bleven tilbage 
uden hende. Hun er ved Hoffet og er ikke mindre elflet af 
sin Farbroder end hans egen Datter. Aldrig har to Kvin­

der elsket hinanden saa hoit som disse to. 
O l i v i e r .  

Hvor opholder den gamle Hertug sig? 
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C h a r l e s .  
Man siger, at han er allerede i Ardennerstoven, og ? 

mange lystige Karle med ham, og der lever han som gamle Ro- -

bin Hood i England. Mange unge Kavallerer flokke sig hver : 

Dag til ham, siger man, og fordrive Tiden saa sorglcst som i 
i Guldalderens Dage. 

O l i v i e r .  
Naa, du skal jo brydes imorgen for den nye Hertng? ' 

C h a r l e s .  
Ja vist stal jeg, Herre, og jeg kom for at sige Jer 

Noget. Jeg har underhaanden faaet at vide, at Eders yng-
gre Broder Orlando har isinde at mode forklcedt og prove 
en Dyst med mig. Imorgen brydes jeg for min Wre, og 

den, der flipper fra mig med hele Lemmer, kan sige, at han 
er stuppen for godt Kjob. Eders Broder er ung og spcedlem-
met; og for Eders Skyld vilde det gjsre mig ondt, at rede 

ham saa ilde til, som jeg maa for min Wres Skyld. Derfor 
kom jeg for at lade Jer det vide; saa maa I enten holde 

ham fra, hvad han har isinde, eller holde mig undskyldt for, 
hvad Skade han kan komme til; det er jo ham selv, der ssger 
den op, og det er ganske imod min Villie. 

O l i v i e r .  

Charles, jeg takker dig for din Hengivenhed for mig, 
og du stal see, at jeg stal gjengjcelde det paa det venskabe­
ligste. Jeg har selv faaet Nys om min Broders Hensigt, og 
jeg har underhaanden ssgt at overtale ham til at lade den 
fare, men han er bestemt. Jeg kan sige dig, Charles, det 
er den mest stivsindede Knos i hele Frankrig, fuld af Wrgjer-
righed, misundelig og iversyg paa enhver Andens Fortrin, en 
lumsk og nedrig Rcenkesmed mod mig, sin kjodelige Broder. 
Derfor brug din Frihed; for mig maa du ligesaa gjerne kncrkke 
hans Hals som hans Finger; og du gjor bedst i at tage dig 
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li iagt; thi hvis du kun gjor ham en lempelig Tort, eller hvis 
^ han ikke vinder en glimrende Seier over dig, saa vil han 
z efterstræbe dig med Gift, lccgge Snarer for dig med lumske 

^ Paafund, og ikke lade dig fare, forend han har faaet Livet af 
^ dig paa en eller anden underfundig Maade; thi det kan jeg 

1 forsikkre dig, og jeg siger det ucesten med grcedende Taarer: der 
z er Ingen i Verden saa ung og saa ondskabsfuld. Jeg taler 
? kun om ham som en Broder; men skulde jeg anatomere ham 
1 for dig, som han er, saa maatte jeg rodme og grcede, og du 
Z blegne og forbauses. 

C h a r l e s .  
Det glceder mig af Hjertet, at jeg kom herhen. Kom-

l mer han imorgen, skal han saae sin Lon. Hvis han nogen-
f sinve kommer til at gaae paa sine Ben igjen, vil jeg aldrig 
I brydes mere om Pris. Og nu, Gud befalet, Eders Velbaa-
l renhed! 

(gaaer.'i 

O l i v i e r .  
Farvel, min gode Charles. — Nu vil jeg opcegge den 

^ Fristfyr; jeg haaber, jeg skal saae lykkeligt Ende paa ham; 
t thi, — jeg veed ikke hvorfor, — der er Ingenting i Verden, 
i mit Hjerte hader mere end ham. Og dog er han godhjertet; 
r uden Undervisning og dog ikke uvidende, fuld af hoie Tau-
I ker, elsket til Forgudelse af alle Slags Folk, og han har vir-
l kelig saa fast en Plads i alle Menneskers Hjerter og iscer i 
i mine Folks, som kjende ham bedst, at jeg staaer helt tilbage. 
' Men det skal ikke vare lcenge paa den Maade; denne Bryde-
l kjcemper stal klare Sagen; der staaer nu ikke andet tilbage 
> end, at jeg cegger Drengen dertil, og det vil jeg nu give mig 
i ifcerd med. 

(gaaer ) 
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Anden Scene. 

En Grsnning udenfor Hertugens Slot. 

(Rosalinda og Celia komme ind.) 

C e l i a .  
Jeg beder dig, Rosalinda, kjcere Frcenke, vcer dog glad! 

R o s a l i n d a .  
Kjcere Celia, jeg viser mere Gloede, end jeg eier; og 

snskede du virkelig, at jeg skulde vcere gladere? Hvis du ikke 
kan lcere mig at glemme en landflygtig Fader, saa maa du 
ikke lcere mig at tcenke paa nogen overordentlig Glcede. 

C e l i a .  
Deraf seer jeg, at du ikke holder fuldt saa meget af 

mig, som jeg af dig. Hvis min Farbroder, diu landflygtige 
Fader, havde forjaget din Farbroder, min Fader, Hertugen, 
og du dog var bleven hos mig, saa kunde jeg have formaaet 
min Kjcerlighed til at betragte din Fader som min; det vilde 
du ogsaa kunne gjore, hvis din Kjcerlighed til mig var lige 

saa sand og oprigtig, som min er til dig. 
R  o s a l i n d a .  

Velan; jeg vil glemme min egen Stilling for at glcede 

mig over din. 
C e l i a .  

Du veed, at min Fader har ingen andre Born end mig 

og heller ingen Udsigt til at faae flere; tro mig, naar han 
doer, skal du blive hans Arving; thi hvad han har taget fra 
din Fader med Vold, det vil jeg give dig tilbage af Kjcerlig­
hed; paa min Wre, det vil jeg, og bryder jeg den Ed, saa 
gid jeg maa blive til et Uhyre! Derfor, min sode Rose, min 

kjcere Rose, vcer glad! 

R o s a l i n d a .  
Saa vil jeg vcere det fra nu af, Frcenke, og lad os da 
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is sinde paa Noget at more os med. — Lad mig see; hvad mener 

ct du om at blive forelsket? 
C e l i a .  

O, ja, lad os det; at sige for Loier; men bliv ikke 

forelsket i nogen Mand for Alvor, og ikke engang for Loier 
n mere end at du kan flippe derfra med LEre, uden at vove 
o andet end en uskyldig Rodme. 

R o s a l i n d a .  

Ja, hvilke Loier skal vi saa sinde paa? 
C e l i a .  

Lad os scette os hen og cergre den skikkelige Hushol-
6 derske Fortuna bort fra sit Rokkehjul, saa at hendes Gaver 

herefter kan blive mere ligeligt fordelte. 
N o s a l i n d a .  

Ja, gid vi kunde det! Hendes Velgjerninger ere for­
ks skrækkelig flet anbragte, og den gode, blinde Kone griber aller-
cl mest feil i sine Gaver til Kvinderne. 

C e l i a .  
Det er sandt; dem, som hun gjor smukke, gjor hun sjel-

ck den dydige, og dem, som hun gjor dydige, gjor hun meget 

fs stygge. 
R o s a l i n d a .  

Nei, nu gaaer du over fra Lykkens Embede til Natu-
7 rens. Lykken raader for Verdens Gaver, ikke for de Ansigts-
lt trcek, Naturen frembringer. 

(Prsvesteen kommer ind.^j 

C e l i a .  
Ikke? Naar Naturen har skabt et fljont Vcesen, kan 

? Lykken saa ikke lade det falde i Ilden? — Skjondt Naturen 
har givet os Vittighed til at gjore Nar ad Lykken, sender saa 

? Lykken os ikke denne Nar for at gjore Ende paa vor Passiar? 
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R o  s a l i n d a .  
Der blev Lykken virkelig Naturen for stcerk, naar Lyk­

ken lader et enfoldigt Naturens Barn gjore Ende paa Vit­
tigheden. 

C e l i a .  
Maaskee er det heller ikke Lykkens Vcerk, men Natu­

rens, der sinder vor naturlige Vittighed for stump til at anstille 
Betragtninger over saadanne Gudinder, og derfor sender os 

denne Tosse som en Slibesten; thi Narrens Dumhed er altib 
Vittighedens Slibesten. — Naa, du vittige Hoved, hvor skal 
du hen? 

P r o v e s t e e n .  
Froken, I skal komme til Eders Fader. 

C e l i a .  
Er du valgt til Sendebud? 

P r o v e s t e e n .  
Nei, paa min 3Ere; han befalede blot, at jeg skulde 

hente Jer. 

R o s a l i n d a. 
Hvor har du lcert den Cd, Nar? 

P r o v e s t e e n .  
Af en vis Ridder, der svor paa sin LEre, at Pandeka­

gerne var gode, og Sennopen duede ikke; nu vil jeg indestaae 
sor, at Pandekagerne duede ikke, og Sennopen var god, og 
endda blev Ridderen ikke mensvoren. 

C e l i a .  
Hvorledes kan du bevise det med hele din store Bunke 

af Lcerdom? 

R o s a l i n d a. 
Ja, lad os hore; tag nu Mundkurven af din Visdom. 
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P r o  v e s t  e e n .  
Trced saa frem, begge To; stryg Jer om Hagen og 

s svcerg ved Eders Skjceg, at jeg er en Skjelm. 
C e l i a .  

Ved vort Skjceg, hvis vi havde Noget, du er en Skjelm. 
P r o v e s t e  e n .  

Ved min Skjelmagtighed, hvis jeg havde nogen, saa var 
s jeg en Skjelm; men naar I svcerger ved Noget, som I ikke 
Zl har, saa bliver I ikke mensvoren, og det blev den Ridder 

l heller ikke, som svor ved sin TEre; for han havde aldrig havt 
l nogen; eller hvis han havde, saa havde han svoret den bort, 
t lcenge forend han saae de Pandekager og den Sennop. 

C e l i a .  
Sig os dog, hvem det er, du mener? 

P r o v e s t e e n .  
En, som gamle Fredrik, Eders Fader, holder meget af. 

C e l i a .  
Min Faders Venskab er nok til al hcedre ham. Nok! 

t tal ikke mere om ham; du faaer vist Pidfl for din stemme 
? Mund med det forste. 

P r o v e s t e e n .  
Da er det Skade, at Narre ikke maa tale et klogt Ord 

i om det, som kloge Folk gjor i Daarstab. 
C e l i a .  

Det har du, min Tro, Ret i; for siden den Smule 
? Vittighed, Narrene har, er bragt til Tavshed, gjor den Smule 
' Naragtighed, de kloge Folk har, altfor stor Opsigt. — Se, 
l der kommer Monsieur Le Beau. 

(Le Beau kommer ind.) 

R o s a l i n d a .  
Med Munden fuld af Nyheder. 
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C e l i a .  

Som han vil proppe i os, ligesom Duerne made deres Z 
Unger. 

R o s a l i n d a .  
Saa blive vi stoppede med Nyheder. 

C e l i a .  

Desto bedre; saa stiger vi i Prisen paa Torvet. Lou- -
^our, Monsieur Le Beau! hvad Nyl? 

L e  B e a u .  

Min fljonne Prindsesse, I er gaaet glip af en herlig Fest. , 
C e l i a .  

Fest? for hvilken Helgen? 
L e  B e a u .  

Helgen, min Naadige? hvad skal jeg svare? 
R o s a l i n d a .  

Hvad Eders Vittighed og Lykke behager. 

P r o v e s t e e n .  
Eller, hvad Skjcebnen beslutter. 

C e l i a .  
Godt sagt; Du tagger paa med en Murslee. 

P r o v e s t e e n .  
Ja, hvis jeg ikke havde Noget her. 

lpeger paa sit Hoved.) 
R o s a l i n d a .  

Saa var du intet Hornkvceg. 
L e  B e a u .  

I bringer mig helt i Forvirring, mine Damer. Jeg 
vilde have givet Jer en Beskrivelse af en stjon Brydekamp, 
som I er gaaet glip af at see. 

R o s a l i n d a. 
Fortcel os da, hvorledes det gik til. 

L e  B e a u .  
Jeg skal fortcelle Jer Begyndelsen, og hvis det behager 
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nmine naadige Damer, kan I selv see Slutningen.; thi det 
L Bedste staaer endnu tilbage, og de komme just herben, hvor 

? I staaer, for at bringe Sagen til Ende. 
C e l i a .  

Naa, — Begyndelsen da, som er dod og begraven! 
L e  B e a u .  

Der kom en gammel Mand med sine tre Sonner, — 
C e l i a .  

Jeg kan et gammelt Eventyr, der begynder paa samme 

? Maade. 
L e  B e a u .  

Tre vakkre Knose, med en prcegtig Vcext og Holdning, — 
R o s a l i n d a .  

Med Plakater paa Ryggen: „Gjores vitterligt for Alle 
z og Enhver." 

L e  B e a u .  
Den celdste af Brodrene, kjcempede med Charles, Her-

t tugens Brydekæmper, Charles kastede ham oieblikkelig til Jor-
Z den og kncekkede tre af hans Ribben, faa at der kun er lidet 
i Haab om hans Liv. Paa samme Vis gjorde han det af med 
5 den anden og den tredie; der ligge de nu, og den stakkels 
z gamle Mand, deres Fader, holder saadan en Jammer over 
5 dem, at alle Tilskuerne maa grcede med ham. 

R o s a l i n d a .  
O, Himmel! 

P  r o v e s t e e n .  
Men, hvad var det for en herlig Fest, Monsieur, som 

?  D a m e r n e  g i k  g l i p  a f ?  
L e  B e a u .  

Ih! den jeg taler om. 
P r o  v e s t e  e n .  

Saaledes bliver man klogere hver Dag. Det er forste 
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Gang i mit Liv jeg har hsrt, at kncekkede Ribben er enn 
herlig Fest for Damer. 

C e l i a .  
Ja mig gaaer det sandelig ligesaa. 

R o s a l i n d a .  
Men er der Nogen endnu, der onsker at hore den Musiks 

i sine Sider? Er der Nogen endnu, som synes godt om knæ­
lede Ribben? Skal vi see paa den Brydekamp, Celia? 

L e  B e a u .  

Det kommer I til, hvis I bliver her; thi her er den i 
Plads, der er bestemt til Kampen, og de ere scerdige til at z 
begynde. 

C e l i a .  
Der kommer de allerede. Lad os nu blive og see ^ 

derpaa. 

(Trompetklang, Hertug Frederik, Hofmand, Orlando. Charles, , 

Fslge kommer ind.) 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Ja, naar den unge Mand ikke vil lade sig raade, maa 

han selv tage Folgerne af sin Dumdristighed. 
R o s a l i n d a .  

Er det ham? 
L e  B e a u .  

Ham er det, min naadige Froken. 
C e l i a .  

O! han er for ung! Men dog seer han saa freidig ud. 
H e r t u g  F r e d r i k .  

Hvad nu? min Datter, min Frcenke? har I listet Jer 

herhiv for at see paa Brydekampen? 
R o s a l i n d a .  

Ja, min naadige Hertug, hvis I behager at tillade 

det. 
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H e r t u g  F r e d r i k .  

I vil kun have liden Glcede deraf, kan jeg sige Jer; 
»(idet er altfor ulige et Par. Af Medlidenhed med Udfor­
drerens Ungdom vilde jeg gjerne overtale ham til at lade det 

)jfare; men han vil ikke lade sig raade. Tal I med ham, 
^Piger; prov, om I kan overtale ham. 

C e l i a .  

Kald ham herhib, bedste Monsieur Le Beau. 
H e r t u g  F r e d r i k .  

Gjor det; jeg vil holde mig i Afstand. 
(gaaer tilside.) 

L e  B e a u .  

Herr Udfordrer, Prindsesserne vil tale med Jer. 
O r l a n d o. 

Jeg adlyder i dybeste Wrbodighed. 

R  o  s a l  i n d  a .  
Unge Mand, har I udfordret Brydekjcemperen Charles? 

O r l a n d o .  

Nei, stjonne Prindsesse; det er ham, der har udfordret 
lLAlle og Enhver; jeg moder kun som Andre for at prove min 
llUngdomskraft imod ham. 

C e l i  a .  

Unge Herre, Eders Mod er for dristigt for Eders Al-
^der. I har feet skrækkelige Prover paa denne Mands 
IStyrke; hvis I kunde see Jer selv med vore Dine eller be-
xidomme Jer selv med vor Dom, saa vilde Frygten for Ud­
faldet raade Jer til at prove Eders Krcefter, hvor der var 
.Worre Lighed. Vi bede Jer for Eders egen Skyld, tcenk paa 
9Eders Sikkerhed og opgiv dette Foretagende. 

R o s a l i n d a .  
Gjor det, unge Herre; Eders Rygte skal ikke lide noget 

XIII. 13 
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Skaar derved; thi vi vil paa vore egne Vegne bede Hertugen 71 

om, at Brydekampen ikke maa sinde Sted. 
O r l a n d o .  

Jeg beder Jer, straf mig ikke ved at domme ilde om i 
mig. Jeg tilstaaer, at jeg er meget brodefuld, naar jeg nceg--

ter saa sijonne og fortræffelige Damer Noget. Men lad c 
Eders fljonne Dine og venlige Onfler folge med mit Forfog.. 
Bukker jeg under, saa falder Skammen paa En, der aldrig 5 
har nydt nogen Wre; bliver jeg drcebt, saa doer En, som er 7 
villig dertil. Jeg gjor mine Venner ingen Sorg; thi jeg; 
har Ingen, der vil grcede over mig; — Verden gjor jeg ingen 1 
Uret; thi jeg har Ingenting i Verden; jeg fylder kun en Plads < 

op der, som maaskee vil blive bedre besat, naar jeg har rom- -

met den. 
R o s a l i n d a .  

Jeg vilde onfke, at den Smule Styrke, jeg har, var 

m e d  J e r !  
C e l i a .  

Og min med for at foroge hendes. 
R o s a l i n d a. 

Farvel! Gud give, jeg maatte have taget feil ad Jer! 
C e l i a .  

Hvad Eders Hjerte onfker, blive Jer tildel! 
C h a r l e s .  

Naa, hvor er saa den unge Junker, som lcenges saa 

meget efter at ligge hos sin Moder Jorden? 
O r l a n d o .  

Her, min gode Ven; men hans Villie har et mere 

sommeligt Formaal. 
H e r t u g  F r e d r i k .  

I skal kun prove een Dyst. 



Forste Act. 195 

C h a r l e s .  
Nei, jeg indestaaer Eders Naade for, at I aldrig flal 

zjformaae ham til den anden, efterat I saa kraftigt har fra-
nraadet ham den forste. 

O r l a n d o .  

I agter at haane mig bagefter; saa flulde I ikke have 
»Aaanet mig iforveien. Men nu til Sagen. 

R o s a l i n d a .  
Nu, Herkules staae Dig bi, unge Mand! 

C e l i a .  

O, gid jeg var usynlig, at jeg kunde gribe den stoerke 
Marl i Benet! 

(Charles og Orlando brydes.) 

R o s a l i n d a .  
En herlig uug Mand! 

C e l i a .  
Havde jeg en Tordenkile i mit Blik, saa veed jeg nok, 

/Hvem der flulde til Jorden. 
(Charles styrter; Bifaldsraab.) 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Ikke mere! ikke mere! 

O r l a n d o .  

Jo, jeg besværger Eders Hoihed; jeg er ikke ret kom-
nmen i Aande endnu. 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Hvorledes har du det, Charles? 

L e  B e a u .  
Han kan ikke tale. Eders Hoihed. 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Bcer ham bort! — (Charles bares ud.) Hvad er dit 

Mavn, unge Mand? 

18* 
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O r l a n d o .  

Orlando, min naadige Herre, yngste Son af Herr? 
Roland de Bois. 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Gid kun du var en anden Faders Son! 

Din Fader gjaldt jo for en Hædersmand; 

men jeg fandt ham bestandig fjendsk mod mig. 
Mig havde din Bedrift voldt storre Glcede, 

ifald du stammed fra et andet Hus. 
Farvel, du er en dristig Ungersvend; 
gid blot du havde ncevnt en anden Fader! 

(Hertug Fredrik, Le Beau og Fslget gaae.) 

C e l i a .  
Troer du, hvis jeg var i min Faders Sted, 
jeg vilde bcere mig saaledes ad? 

O r l a n d o .  

Jeg foler mere Stolthed ved at vcrre 
Herr Rolands Son, — hans yngste Son, — og bytter 
mit Navn ei for at kaldes Fredriks Arving. 

R  o  f a  l i n d  a .  
Min Fader elsked Roland som sin Sjcel, 
og hele Verden toenkte som min Fader. 
Om for jeg havde vidst, det var hans Son, 
jeg havde foiet Taarer til min Bon, 
for han den Gjerning voved. 

C e l i a .  
Kjcere Soster, 

kom, lad os takke ham og troste ham; 
min Faders barske, hadefulde Fremfcerd 
har saaret mig i Hjertet. — (til Orlando.) Unge Herre, 

I har viist Heltemod, og hvis I holder 
saa trofast Eders Ord i Kjcerlighed, 
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s som I har nylig holdt meer end I loved, 
s saa bliver Eders Dame lykkelig. 

R o s a l i n d a .  
(tager sin Halskjcede af.) 

? Min Herre, bcer I denne til Erindring 

z om En, som er forskudt af Lykkens Gunst 
z og som gav gjerne meer, hvis hendes Hcender 
z ei var saa tomme. — Skal vi gaae, min Frcenke? 

C e l i a .  
' Ja, kom! — Farvel, min Herre! — 

(hun og Rosalind« trcrkke sig tilbage.) 

O r  l a n d  o .  

O jeg kan 
z ei sige Tak engang? — Min bedre Del 
z er slaaet ned, og det, der staaer endnu, 
> er kun den dode Blok, Ringriderpcelen. 

R o s a l i n d a. 
- Han kalder os. — Min Stolthed sank med Lykken; 
i jeg sporger, hvad han vil. — I kaldte, Herre? — 
) Godt har I kjcempet og betvunget Fler, 
z end Eders Fjender. 

C e l i a .  
Lad os gaae, min Frcenke. 

R o s a l i n d a .  
' Ja kom; — Farvel! 

(Rosalinda og Celia gaae.) 

O r l a n d o .  

Ha, hvilken Lidenskab 
! har dog min Tunge lagt i Baand? Jeg kan 
) ei tale, stjondt hun indbod mig dertil. 

(Le Beau kommer tilbage.) 
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Stakkels Orlando, du er fceldet; Charles 
eller en Svagere betvinger dig. 

L e  B e a u .  
Min Herre, jeg vil raade Jer, som Ven, 

kom bort herfra! endfljondt I har fortjent 
stor Roes og Undest og oprigtigt Bifald, 

saa er vor Hertug dog nu saa tilsinds, 
at han mistyder Alt, hvad I har gjort. 

Han er saa lunefuld; ja, hvad han er, 
maa heller selv I see, end jeg fortcelle. 

O r l a n d o .  
Jeg takker Jer, min Herre; sig mig dog, 
hvem var vor Hertugs Datter af de To, 
der saae paa Brydekampen? 

L e  B e a u .  
Ingen af dem, 

hvis man stal domme efter deres Adfcerd; 
dog er den Mindste rigtignok hans Datter; 
den Anden er jo den fordrevne Hertugs, 
hvem hendes Farbroer, som har taget Magten, 
beholder her til Selskab for sin Datter. 
Naturens Baand imellem Sodskende 
er ei saa stcerkt som disse Tvendes Venskab. 
Men jeg kan sige Jer, vor Hertug har 
fornylig fattet Mishag til sin Froenke, 
og det af ingen anden Grund end den, 
at Folket taler hoit om hendes Dyder 
og ynker hende for sin Faders Skyld; 
og paa min Tro, hans Nag mod Froknen vil 

nok vise sig ihast. — Farvel, min Herre, 
jeg onfler Eders nccrmere Bekjendtskab 
og Venflab, naar der kommer bedre Tider. 
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O r l a n d o .  

^ F a r v e l ;  j e g  e r  J e r  h o i l i g e n  f o r b u n d e n .  
(Le Beau gaaer.) 

? Af Asien og i Ilden komme vi, 
j fra Fyrstens til min Broders Tyranni! — 

? Men Rosalinda, o du himmelske! 
(gaaer.) 

Tredie Srriie. 

Et Vcerelse i Slottet. 

(Celia og Rosalinda komme ind.) 

C e l i a .  

Naa, min Frcenke, naa, Rosalinda! — Ih du barm-

l hjertige Amor! ikke et Ord? 
R o s a l i n d a .  

Ikke et Ord til at kaste for en Hund engang. 
C e l i a .  

Nei, dine Ord er for kostbare til at kaste for Hunde; 

l kast nogle af dem til mig; naa, slaa mig sonder og sammen 

i med Fornuftgrunde. 
R o s a l i n d a .  

Saa var det jo ude med to Sodsiendeborn, naar den 
Ene blev slaaet sonder og sammen med Fornuftgrunde, og 
den Anden gik fra Forstanden uden al fornuftig Grund. 

C e l i a .  
Men er alt dette for din Faders Skyld? 

R o s a l i n d a .  
Nei, Noget af det er for min Faders Barns Skyld. 

Ak, hvor denne Hverdagsverden dog er fuld af Torne! 
C e l i a .  

Det er kun Burrer, min Pige, som man har kastet 
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paa dig til St. Hansdags Loier. Naar vi gaae paa uba­
nede Stier, saa hcenge de i vore Skjorter. 

R o s a l i n d a .  

Fra min Kjole kunde jeg nok ryste dem af; men de har 
sat sig fast i mit Bryst. 

C e l i a .  
Sig Hm, saa gaaer de bort. 

R o s a l i n d a. 
Jeg vilde gjerne prove det, hvis mit Hm kunde kalde 

ham herhid. 

C e l i a .  
Naa, du maa kjcempe med din Lidenskab. 

R o s a l i n d a. 
Ak, den tager Parti med en stcerkere Brydekæmper, end 

jeg er. 

C e l i a .  
Himlen vcere dig naadig! du kommer nok til at brydes, 

naar Tiden kommer, og det med Fare for at bukke under. 
— Men lad os scette den Spog tilside og tale alvorligt. 
Er det muligt, at du lige med Eet har kunnet fatte saa stcerk 
en Tilboielighed for den gamle Herr Rolands yngste Son? 

R o s a l i n d a .  

Min Fader, Hertugen, havde hans Fader inderligt kjcer. 
C e l i a .  

Folger deraf, at du skal have hans Son inderlig kjcer? 
Paa den Maade skulde jeg hade ham; for min Fader bar 
et inderligt Had til hans Fader; men jeg hader dog ikke 
Orlando. 

R o s a  l i n  d a .  
O, nei, had ham ikke; for min Skyld! 

C e l i a .  

Hvorfor skulde jeg det? er han ikke bedre vcerd? 
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R o s a l i n d a .  
Og derfor lad mig elske ham, og elsk du ham ogsaa, 

j fordi jeg gjor det. — 

(Hertug Fredrik kommer ind med Hofmand.) 

Se, der kommer Hertugen. 
C e l i a .  

Med Oinene fulde af Vrede. 
H e r t u g  F r e d r i k .  

Min Froken, gjor Jer fcerdig i en Hast, 
s forlad vort Hof. 

R o s a l i n d a .  
Jeg, Farbroer? 

H e r t u g  F r e d r i k .  
I, min Frcenke. 

Hvis om ti Dages Frist endnu I trceffes 
i tyve Miles Afstand fra vort Hof, 
faa doer I. 

R  o f a l i n d a .  
Jeg befvcerger Eders Naade, 

giv mig dog Kundskab om min Brode med; 
thi dersom rigtigt jeg sorstaaer mig selv, 
og hvis jeg kjender mine egne Onsker, 
ja, hvis jeg ikke drommer eller raser. — 
som sikkert ei jeg gjor, — saa har jeg aldrig, 
end ikke med en nsodt Tanke, Farbroer, 
forncermet Jer. 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Saa taler hver Forrceder; 

bestod Retfcerdiggjorelfen i Ord, 
var de uskyldige som Himlen selv. 
Det vcere nok for Jer, jeg troer Jer ikke. 
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R o s a l i n d a .  
Men Eders Mistro gjor mig ikke trolos; 

sig mig, hvorpaa Formodningen beroer. 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Nok er, at I er Eders Faders Datter. 

R o s a l i n d a .  
Det var jeg, Eders Hoihed, da I tog 

hans Land; det var jeg, da I drev ham bort. 
Forrcederi nedarves ikke, Herre; 
og hvis vi arved det fra vore Frcender, 

hvad saa? min Fader oved ingen Svig; 
miskjend mig derfor ei saa haardt, min Hertug, 

at troe, min Fattigdom er svigefuld. 
C e l i a .  

Min cedle Herre, hor mig. 
H e r t u g  F r e d r i k .  

Celia, 

for din Skyld lod vi hende blive her; 
hvis ikke, var hun fredlos med sin Fader. 

C e l i a .  
Da bad jeg ei om at beholde hende; 
men det var Eders Villie, Eders Ank. 

Jeg var for ung til ret at skatte hende; 
men nu jeg kjender hende; er hun trolos, 
er jeg det med. Vi sov bestandigt sammen, 
stod op og lcerte, leged, spiste sammen, 
og hvor vi gik, var vi som Jnnos Svaner, 
et Par bestandigt, uadskillelige. « 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Hun er for snild for dig; og hendes Sagtmod, 
selv hendes Tavshed og Taalmodighed 
tiltaler Folket, og det ynker hende. 
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? Du Daare, hun berover dig dit Navn; 

z" din Dyd og Skjonhed vil faae storre Glands, 
l naar hun er borte. Luk ei Munden op; 
j den Dom er fast og ugjenkaldelig, 

s som jeg har sceldet; hun er landsforvist. 
C e l i a .  

^ Fceld over mig da samme Dom, min Fyrste; 
s jeg kan ei leve uden hendes Selskab. 

H e r t u g  F r e d r i k .  
' Du er en Taabe! — Froenke, mcerk det vel, 

l hvis I forsommer Tiden, ved min Wre 
z og ved mit Fyrsteord, saa skal I doe! 

sgaacr imd sit Fslge.) 

C e l i a .  
> Hvor vil du hen, min stakkels Rosalinda! 
i o, stal vi bytte Fccdre? tag du min! 
^ jeg beder, sorg dog ikke meer end jeg! 

N o s a l i n d a .  
' Jeg har dog storre Grund. 

C e l i a .  
Det har du ikke. 

! Vcer uforsagt! du veed jo, mig, sin Datter, 
l har Hertugen forvist. 

R o  s a l i n d a .  
Det har han ikke. 

C e l i a .  
, Hvad? har han ikke? saa har Rosalinda 
l kun lidt af Kjcorlighed, der kunde lcert dig, 
> at du og jeg er Eet. Skal vi da stilles? 
i du sode Pige, stal vi stilles? Nei! 
i min Fader soge sig en anden Arving. 
' Nu lad os lcegge Raad op om vor Flugt, — 
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hvorhen vi stal, hvad vi stal tage med. 
Prov ikke paa at bcere selv din Sorg 
alene og at udelukke mig! 

ved Himlen, som nu blegner ved vor Sorg, 

sig, hvad du vil; jeg sslger dog med dig. 
R o s a l i n d a .  

Hvorhen flal vi da flygte? 
C e l i a .  

Til min Farbroer. 
R o s a  l i n  d a .  

Ak, hvilke Farer vil dog ikke true 

os stakkels Piger paa saa lang en Reise! 
thi Skjonhed frister Tyve meer end Guld. 

C e l i a .  
Jeg klceder mig i ringe, fattig Dragt, 

og gnider ind med Umbrajord mit Ansigt; 
gjsr du det samme; saadan gaae vi trygt 
og lokker ingen Rover. 

R o s a l i n d a .  
Bedre var det, — 

da jeg har storre Hoide end de Fleste, — 
at jeg mig klcrdte ganste som en Mand: 
den drabelige Huggert ved min Lcend, 
Jagtspydet i min Haand; om i mit Hjerte 
sig dolger nok saa megen Kvindefrygt, 
jeg gjor dog Larm og Sprcel som vceldig Krigsmand, 
som mangen anden mandlig Kryster gjor, 

der slipper frem blot ved sin frcekke Mine. 
C e l i a .  

Hvad stal jeg kalde dig, naar du er Mand? 
R  o  s a l  i n d  a .  

Ei ringere end Tordengudens Mundstjcenk; 
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5 husk, at du kalder mig for Ganymed. 
? Men hvilket Navn skal jeg da give dig? 

C e l i a .  
) Et, der kan tyde paa min nye Stilling, 
» ei lcenger Celia, men Aliena. 

R o s a l i n d a .  
? Men hvad om vi forsogte paa at stjcele 
j  d e n  p l u m p e  N a r  b o r t  f r a  d i n  F a d e r s  H o f ?  
l han kunde vcere os til Trost paa Reisen. 

C e l i a .  
!> Han vilde folge mig til Verdens Ende; 
l ham stal jeg beile til. Nu lad os gaae 
l og samle vore Smykker og vor Rigdom 
s samt tcenke paa den bedste Tid og Maade 
j til Sikkerhed imod Forfolgelsen, 
l naar jeg er flygtet. — Muntert nu afsted, 
j til Frihed, ikke til Landflygtighed! 

(de gaae,) 



206 Som man behager. 

Anden Act. 

Fsrste Sreiie. 

Ardennerfloven. 

(Dcn landflygtige Hertug, Amiens og andre Herrer komme ind 
Jagtdragt.) 

H e r t u g e n .  
Nu, Venner, Brodre i Landflygtigheden, 
har Vanen ikke gjort det Liv vi fore, 
langt sodere end sminket Pomp og Pragt? 
Er ikke disse Skove mere fri 

for Fare end det avindsyge Hof? 
Her kjende vi kun Adams Syndebod, 

Aarstidens Skifter: Vintrens skarpe Jsklo 
og Stormens barske Brummen; naar den bider 

og bloeser paa min Krop, indtil jeg gyser 
af Kuld, saa smiler jeg og siger: dette 
er ikke Smiger; den Raadgiver taler 
saaledes, at jeg foler, hvad jeg er. 
Velsignet er den Gavn, vi har af Modgang; 
den bcerer, som en styg og giftig Tudse, 
en kostbar Wdelsten dog i sit Hoved, 
og dette Liv, fra Vrimlen fjernet, finder 
i Trceet Ord, i Bcekkens Rislen Boger, 
i Stene Prcediken, og Godt i Alt. 

A m i e n s .  
Jeg bytter det ei bort; Held Cders Hoihed, 
at I kan oversatte Skjcebnens Haardhed 

paa fligt et fredeligt og stille Sprog! 
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H e r t u g e n .  
H Kom nu og lad os fcelde Vildt. — Og dog, 
6 det gjor mig ondt, de stakkels nette Dyr, 

den ode Stads indfodte Folk, skal her 
q paa egen Grund faae deres trinde Lcender 

6 blodplettede af Pilens Od. 
F o r s t e  H o f m a n d .  

Ja, Herre, 
6 det grcemmer den tungsindige Jacques sig over 
a og svcerger, I er selv en vcerre Voldsmand 
q paa denne Vis end han, der drev Jer ud. 

z!. Herr Amiens og jeg sneg os idag 
6 bagpaa ham, da han laa ved Egetrceet, 
^ hvis gamle Nod sig strcekker ud i Bcekken, 
6 der fladrer hen igjennem Skoven her. 
^ Da kom derhen en stakkels jaget Hjort, 
^ haardt saaret af en Jcegers Skud, for der 
o at gispe ud sit Liv. I Sandhed, Herre, 
ci det stakkels Dyr udstedte Suk saa dybe, 

som om dets laadne Kjortel skulde sprcenges 
s ved hvert et Gisp; de store, runde Taarer 
? en efter anden randt bedroveligt 
n ned ad dens stakkels Snude; der laa Jacques 
d og saae tungsindigt paa den laadne Stakkel, 
4 der stod ved Randen af den raske Bcek 
? og oged den med Graad. 

H e r t u g e n .  
Hvad sagde Jacques? 

holdt han ei Prcekener ved dette Syn? 

F o r s t e  H o f m a n d .  
Z O, jo, i tusind Lignelser. Forst saae han, 
6 den grced i Strommen, som var fuld af Vand: 
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„Du stakkels Hjort, du gjor dit Testament 
s o m  V e r d e n s  B o r n ,  d u  g i v e r  b o r t  d i t  M e r e  
til den, der har for Meget." — Den var ene, 

forladt af sine floielsblode Venner; — 

han sagde: „Det er rigtigt, saavan spreder 
Ulykken Venneflokken ad." — Da sprang 

en sorglos Flok forbi den, mcet af Grcesfet, 

og standsed ikke for at see til den. 
„Ja," sagde Jacques, „far I kun Eders Vei, 
I trinde, fede Borgermcend; det er jo 

den rette Skik og Maade; hvorfor seer I 
p a a  d e n n e  o d e l a g t e  S t a k k e l  h e r ? "  
Saaledes gjennemborer han med Spot 
hver Sjcel i Stad, paa Landet og ved Hove, 

ja selv det Liv, vi fore her; han svcerger, 
at vi er Voldsmcend, Rovere, ja vcerre, 

der cengste Dyrene og drcebe dem 
i deres Hjemstavn, som Naturen gav dem. 

H e r t u g e n .  

Forlod I ham i denne Stemning? 
F o r s t e  H o f m a n d .  

Ja, -
han grced og grubled over Hjortens Snk. 

H e r t u g e n .  
Vis mig da Vei til Stedet; jeg har Lyst til 
at trceffe ham, naar disse morke Luner 
er over ham; saa er han rig paa Indfald. 

F o r s t e  H o f m a n d .  
Strax skal jeg fore Eders Hoihed til ham. 

(de gaac.) 
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Anden Srrne. 

En Sal i Slottet. 

(Hertug Fredrik kommer ind med Hofmcend og Folge.) 

H e r t u g  F r e d r i k .  
A Er det da muligt, at flet Ingen saae dem? 
? Det er ei saa; Forrcedere ved Hofset 
)er i Forstaaelfe og Ledtog med dem. 

F o r s t e  H o f m a n d .  
5 Jeg veed flet Ingen, der har seet Prindsessen; 
Itthi hendes Kammerfruer bragte hende 
it tilsengs, og tidlig alt imorges fandt 
4 de Sengen tom og deres Froken borte. 

A n d e n  H o f m a n d .  
Z Og denne dumme Nar, som Eders Hoihed 
^lhar ofte leet ad, han er ogsaa borte. 
z!> Hesperia, Prindsessens Kammerfrue, 
it tilstaaer, hun har ilon hort Eders Datter 
is saavelsom hendes Frcenke hoilig rose 
4 den Brydekæmpers cedle Skik og Vcesen, 
cl der nylig overvandt den stcerke Charles; 
A hun troer, at hvor de end er gaaet hen, 
z er vist den Ungersvend i Selskab med dem. 

H e r t u g  F r e d r i k .  
I Send Bud til Broderen; hent mig den Kncegt, 

0 og er han borte, bring mig saa hans Broder; 
»j jeg flal vel lcere ham at sinde ham. 
1 Skynd Jer; lad Efterforskningen ei trcettes, 

for disse gale Flygtninger er fundne. 
(de gaae.) 

XIII. 14 
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Tredje Arene. 

Udenfor Oliviers Hus. 

(Orlando og Adam msdes.) 

O r l a n d o .  
Hvem der? 

A d a m .  

Min unge Herre? — cedle Herre! 
o, dyrebare Herre! Minde om 
den gamle Roland! o, hvad gjor I her? 

hvorfor er I saa brav? hvorfor saa elflet? 
og hvorfor er I cedel, stcerk og tapper? 
hvorfor saa taabelig at overvinde 
den lunefulde Hertugs stcerke Bryder? 
Jert Ry kom altfor hurtigt hjem for Jer. 
Sig, har I aldrig kjendt et vist Slags Folk, 
hvis Dyder kun er deres Fjender? Jer 
gaaer det saaledes; Eders Dyder, Herre, 

er hellige Forrcedere imod Jer. 
O, hvilken Verden, naar, hvad herligt er, 
forgifter den, der eier det! 

O r l a n d o .  

Hvad er der? 
A d a m .  

Ulykkelige unge Mand, kom aldrig 

forinden denne Dsr; i dette Hus 
boer alle Eders Dyders Avindsmand. 
Jer Broder, — dog, nei, ikke Broder, — Sonnen, 

nei, ikke Son, — han skal ei kaldes Son 
af den, jeg vilde ncevnet som hans Fader, — 
har hort om Eders Seir; nu er hans Agt 

inat at brccnde Huset, hvor I sover, 
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^og Jer deri. Hvis dette slaaer ham feil, 
gvil han ved andre Midler myrde Jer; 

Mg har beluret ham og hort hans Rcenker. 
AHer er ei Sted for Jer, — en Morderkule; 
Wy dette Hus, frygt det, trced ei derind. 

O r  l a n d  o .  

^Men, Adam, sig, hvor stal jeg da gaae hen? 
A d a m .  

AHvorhen I vil; kun aldrig mere her. 
O r l a n d o .  

JOg vil du, jeg stal tigge mig min Fode, 
keller med lumpent Roversvcerd tiltvinge 
nmig ranet Livsophold paa Alfarvei? 
^Det maa jeg jo; jeg veed ei anden Udvei; — 

nmen hvordan det saa gaaer, det vil jeg ikke; 
Wr vil jeg vcere et vanslægtet Blods, 
l?en blodig Broders Ondstab underkastet. 

A d a m .  
Mjor ikke det; jeg har femhundred Kroner, 
(lvpsparte af min Lsn hos Cders Fader; 
»6de skulde vcere mig en Plejemoder, 
nnaar disse gamle Lemmers Tjeneste 
gengang var lammet, og min Alderdom 
>Mev uden Agt i Krogen stcengt. Tag dem, 
^og han, der foder Ravnen og forsynlig 
^bereder Spurven Ncering, han stal vcere 
mmin Trost i Alderdommen. Her er Guldet; 
kltag det, og lad mig vcere Cders Tjener; 
Mjondt jeg ex gammel, er jeg rast og rorig; 
^:thi aldrig har jeg i min Ungdom blandet 
mmit Blod med hede Drikkes Oprorsgjcering; 
j?ei heller har jeg sggt med stamlos Pande 

14* 
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den Vei, som gaaer til Svcekkelse og Slaphed. 

Min Alderdom er som den friste Vinter, 
kold, men dog munter; lad mig folge Jer; 

jeg stal Jer tjene som en Ungersvend 

i Alt, hvad I forlanger og har Brug for. 
O  r l a n d o .  

Du gode Gamle, ja, du er et Billed 

af Tjenertrostab fra de gamle Dage; 
dengang en Tjener svedte for sin Pligt, 
og ei for Lonnens Skyld. Du passer ikke 
til disse Tiders Skik, da Ingen sveder, 

undtagen for sin Fordel, og naar den 
er naaet, saa kvceles ved Besiddelsen 
Tjenstiveren; det er ei saa med dig. 
Men Gubbe, kun et vissent Trce du pleier, 

der ei kan give dig en Blomst engang 
til Lsn for al din Umag og din Rsgt. 
Men kom du kun og lad os folges ad; 
for end din Ungdoms Lon er gaaet med, 

vi finde vel et noisomt Tilflugtssted. 
A d a m .  

Ja kom, min Herre, jeg vil ufortroden 
med cerlig Trostab folge Jer til Doden. — 
Fra jeg var sytten Aar, jeg boede her, 
til jeg blev sirs; nu boer jeg her ei meer. 
Naar man er sytten Aar, kan Lykken komme; 
men, — sire Snese, — saa er Tiden omme. — 
Gid for min Dod kun times mig det Held, 
at jeg min Herre faaer betalt min Gjceld. 

<de gaae.) 
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Fjerde scene. 
Ardennerfloven. 

(Rosalinda, klcrdt som Dreng, Celia, kladt som Hyrdinde, og 

Prsvesteen komme ind.) 

R o  s a l i n d a .  
Z O Jupiter, hvor dog min Sjcel er trcet! 

P r s v e s t e e n .  
Det kunde vcere det samme med Sjcelen, naar bare mine 

^ Ben ikke var trcette. 
R o s a l i n d a .  

Jeg kunde ncesten fristes til at gjsre mine Mandsklceder 
Skam og grcede som en Kvinde; men jeg maa styrke det sva-

g gere Kar; thi Trsie og Buxer maa vise sig modige imod 
5 Skjorter; altsaa fat Mod, kjoere Aliena. 

C e l i a .  
Jeg beder dig, bcer over med mig; jeg kan ikke gaae 

t lcenger. 

P r s v e s t e e n .  
Jeg for min Del vil heller bcere over med Jer, end jeg 

? vil bcere Jer; ihvorvel det var da ikke noget Kors, jeg havde 
) at bcere, hvis jeg bar Jer; for I har nok neppe en Kors-
j daler i Eders Pung. 

R o s a l i n d a .  
Saa dette er altsaa Ardennerskoven. 

P r s v e s t e e n .  
Ja, nu er jeg paa Ardennerne; desto stsrre Nar er jeg; 

hjemme havde jeg det bedre; men paa Reiser maa man jo 
t tage tiltakke. 

R o s a l i n d a .  
Ja, gjor det, kjcere Prsvesteen. — Se, hvem kommer 

^ der? en ung og en gammel Mand i alvorlig Samtale. 
(Corin og Sylvius komme ind.) 
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C o r i n .  
Paa denne Vis vil hun jo kun forsmaae dig. 

S y l v i u s .  
O, vidste du, hvor hoit jeg elsker hende! 

C o r i n .  
Det kan jeg gjcette; jeg har ogsaa elsket. 

S y l v i u s .  
Det kan du ei, Corin; du er for gammch 
om end som ung du var saa god en Elsker 
som Nogen, der paa Hovedpuden sukked. 

Men har din Elskov lignet min; — og dog, 

saa hoit som jeg har ingen Mand vist elsket; — 
hvor mangen latterlig og daarlig Handling 
har ei din Elskov da forledt dig til? 

C k r i n .  
Til tusind Ting, som nu jeg har forglemt. 

S y l v i u s .  
Saa har du aldrig elsket ret af Hjertet; 
hvis ei du mindes grant den mindste Daarskab, 
som Elskov nogentid dig lokked til, 
saa har du aldrig elsket; — 
og hvis du ei, som jeg nu gjor, har trcettet 
Tilhorerne med din Tilbedtes Pris, 
saa har du aldrig elsket; — 
og er du ikke lobet fra dit Selskab, 
som jeg nu gjor, af Lidenskaben dreven, 
saa har du aldrig elsket. — O, min Phebe! 

(gaaer.) 

R o s a l i n d a .  
Den stakkels Hyrde! mens jeg agted paa 
hans Saar, traf jeg uheldigvis mit eget. 
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P r o v e s t e e n .  
Ja, og jeg paa mit. Jeg husker nok, dengang jeg 

ttvar forelsket, at jeg slog mit Trcesvcerd itu paa en Sten og 
afsagde, at det skulde han have, fordi han gik om Natten til 
z!> Hanne Smith, og jeg husker, at jeg kyssede hendes Manglestok, 
0 og Uverne paa den Ko, som hendes smaa, sprukne Hcender 
^ havde malket, og jeg husker, at jeg kjcelede for en Wrtebcelg 
1 istedenfor hende, og tog to Wrtebcelge fra hende og gav hende 
5 "dem igjen og sagde med grcedende Taarer: „Bcer dem for min 
z) Skyld." — Jo, vi rigtige Elskere gjore sommetider nogle 
l koierlige Krumspring; ligesom Alting i Verden er dodeligt, 
f saaledes er Alverden dsdelig forrykt, naar den er forelsket. 

N o s a l i n d a .  
Du taler klogere, end du selv mcerker. 

P r o v e s t e e n .  
Nei, jeg mcerker aldrig noget til min egen Klogflab, 

s forend jeg brcckker mine Ben over den. 
R o s a l i n d a .  

- Ak Gud! den Hyrde er, jeg seer, 
s forelflet just paa min Maneer. 

P r o v e s t e e n .  
' Min med; men min er ligesom lidt muggen. 

C e l i a .  
! Jeg beder, sporg En af Jer Manden der, 
> om han for Guld vil give os lidt Mad; 
t thi jeg forsmægter nccsten. 

P r o v e s t e e n .  
Hei, du Lommel! 

R o s a l i n d a .  
! Tys, Nar; han horer ikke til din Slcegt. 

C o r i n .  
> Hvem kalder? 
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P r s v e f t e e n .  
Bedre Folk end dine Lige. 

C o r i n .  
Ja, ellers var de meget ringe. 

R o s a l i n d a .  
Ti dog! — 

God Aften, Ven! 

C o r i n .  
God Aften, gode Herre; 

god Aften, Allesammen! 

R o s a l i n d a .  
Kjcere Hyrde, 

hvis man for Guld og gode Ord kan kjsbe 
i denne Drken nogle Levnetsmidler, 

saa viis os, hvor vi kan faae Ly og Kost. 
Den unge Pige her er trcet af Reisen 
og helt forsmægtet. 

C o r i n .  
O, det gjsr mig ondt; 

jeg onsied, meer for hendes Skyld end min, 
jeg havde bedre Hjcelp at byde hende; 
men jeg er Hyrde hos en anden Mand 
og klipper ikke selv den Hjord, jeg vogter. 
Min Herre har et karrigt Sind; han cendser 
kun lidt at sinde Vei til Himmerige 
ved Gæstfrihedens Gjerninger. Desuden 
er nu hans Hjord, hans Forraad og hans Hytte 
tilsalgs, og der er Ingenting i Hytten 
at faae til Fode, — selv er han jo borte. 
Men kom og see; — hvad I kan finde der, 
vil jeg for min Del gjerne unde Jer. 
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R o  s a l i n d a .  
j. Hvem kjober da hans Hjorder og hans Enge? 

C o r i n .  
^ Den unge Svend, I saae fornylig her; 
Z han bryder sig kun lidt om, hvad han kjober. 

R o  s a l i n d a .  
- Min Ven, hvis det kan gjores uden Uret, 

I saa kjob hans Hytte samt hans Hjord og Eng; 
i og Kjsbesummen skal du saae af os. 

C e l i a .  
' Din Lon sorhsie vi; jeg ynder Stedet; 
l her onsked jeg at leve al min Tid. 

C o r i n .  
- Ja, scelges stal det; det er vist; solg med, 
> og hvis I er tilfreds ved Estersynet 
l med Jordbund, Jndtcegt og med Livet her, 
i saa vil jeg vcere Jer en fuldtro Mand 
> og kjobe det for Eders Guld paastand. 

(de gaae.) 

Femte Srene. 

Et andet Sted i Skoven. 

(Amiens, Jacques og Flere komme ind.) 

A m i  e n  s  ( s y n g e r . )  
Hvis du vil ligge her 
under de gronne Trceer, 

synge af freidigt Bryst, 
kappes med Fuglens Rost: — 
kom hid, kom i Skoven ud! 
hos mig du seer 
ei Fjender sleer 
end Blccst og Vinterslud. 
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J a c q u e s .  
Mere, mere, jeg beder Jer, syng mere. 

A m i e n s. 

Det vil gjsre Jer tungsindig, Herr Jacques. 
J a c q u e s .  

Desto bedre! Mere, jeg beder Jer, mere! Jeg kan suge 
Tungsindighed ud af en Sang, som Vceselen suger Wg. 

A m i e n s .  
Min Stemme er rusten; den vil ikke behage Jer. 

J a c q u e s .  
Jeg beder Jer ikke om at behage mig; jeg beder Jer 

om at synge. Naa, bliv ved en Stanze endnu; er det ikke 

„Stanzer", I kalder dem? 
A m i e n s .  

Som I behager, Herr Jacques. 
J a c q u e s ,  

Naa, ja; det kan vcere mig det samme, hvad de hedder; 

de skylder mig Ingenting. Vil I synge? 
A m i e n s .  

Mere for at soie Jer end for at more mig. 
J a c q u e s .  

Godt; hvis jeg nogensinde takker et Menneske, saa vil 
jeg takke Jer; men hvad man kalder komplimenter, det fore­
kommer mig ligesom, naar to Abekatte modes, og naar Nogen 
takker mig ret hjerteligt, saa er det mig, ligesom om jeg havde 
givet ham en Stilling, og han gav mig en Tiggertaksigelse til 
Gjengjceld. Naa, syng nu; og hvem der ikke vil, maa holde 

sin Mund. 
A m i e n s .  

Godt, saa vil jeg ende Sangen. — Bred Dugen imid­
lertid; Hertugen vil holde Maaltid her under dette Trce; — 

han har sogt efter Jer hele Dagen. 
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J a c q u e s .  

Og jeg har hele Dagen sogt at flippe fra ham; han er 
) altfor disputerelysten for mig. Jeg har lige saa mange Tan-
l ker som han; men jeg takker Vorherre og gjor ikke stort Vce-
s sen deraf. — Saa, siaa nu Eders Triller. 

A l l e  (synge). 

Vrager du Hofmandsflik, 
fryder Dig Solens Blik, 
vinder du selv dit Brod 
neisom af Jordens Skjsd: 
kom hid, kom i Skoven ud! 
hos mig du seer 
ei Fjender sleer 

end Blcest og Vintersiud. 
J a c q u e s .  

Nu skal I hore et Vers paa samme Melodi, som jeg 
l forfattede igaar tiltrods for min digteriste Evne. 

A m i e n s .  
Og jeg vil synge det. 

J a c q u e s .  
Det lyder saaledes: 

Vilde nu En maaskee 
sig som et Asen tee, 
lobe fra Hus og Gods 
ret som en Nar paa Trods; — 
Duollsme, Due^gine, Ductlgwe! 

Han modes her 
med Narre fleer, 
der just har gjort det samme. 

A m i e n s .  
Hvad betyder Dlicdsme? 
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J a c q u e s .  

Det er en grcest Besvcergelsesformular til at mane Narre ^ 
ind i en Tryllekreds. Jeg vil gaae hen og sove, hvis jeg ; 
kan; hvis jeg ikke kan, vil jeg spotte over Wgyptens Forste- -
fodte. 

A mi en s. 

Og jeg vil opsoge Hertugen; hans Maaltid er fcerdigt. 

(de gaae hver til sin Side.) 

Sjette Sreiie. 

En anden Del af Skoven. 

(Orlando og Adam komme ind.) 

A d a m .  
Kjcere Herre, jeg kan ikke gaae lcenger, jeg doer af Sult; 

her lcegger jeg mig ned og maaler min Grav ud. Levvel, 

bedste Herre! 
O r l a n d o .  

Hvad nu, Adam? har du ikke mere Mod? lev dog lidt 
endnu! kom lidt til dig selv! fat lidt Mod! Hvis denne 
uhyggelige Skov har noget Vildt at give, saa vil jeg enten 
blive til Fode for det, eller bringe det til Fode for dig. 
Din Indbildning er Dsden ncermere end dine Krcefter. Fat 
Mod, for min Skyld! Hold Doden endnu en Stund en 

Armlcengde fra dig; jeg skal strax vcere hos dig igjen, og 
hvis jeg ikke bringer dig Noget at spise, giver jeg dig Lov 
til at doe; men, hvis du doer, for jeg kommer, saa driver 
du Gjcek med min Moie. — Det var ret! Du seer bedre ud, 

og jeg skal strax vcere her igjen. Men du ligger her i den 
kolde Blcest. Kom, lad mig bcere dig hen til et Sted, hvor der 
er Lce, og du skal ikke doe af Mangel paa et Maaltid, hvis 
der er noget Levende i denne Orken. Frist Mod, Adam! 

(de gaae.) 
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Synende Srene. 

En anden Del af Skoven. 

(Et dcekket Bord. Den landflygtige Hertug, Amiens, Hofmcend og 
Fslge komme ind.) 

H e r t u g e n .  
' Jeg troer, han er forvandlet til et Dyr; 

j som Menneske seer jeg ham ingensteds. 

F o r s t e  H o f m a n d .  
, Han gik herfra for nylig, Eders Hoihed; 
l her var han munter ved en Sang, han horte. 

H e r t u g e n .  
. Hvis han, som helt er sammensat af Mislyd, 
z er bleven musikalsk, saa faaer vi snart 
. Disharmoni i Sfcererne; gaa, hent ham; 
^ sig, jeg vil tale med ham. 

(Jacques kommer ind.) 
F o r s t e  H o f m a n d .  

Se, der er han, 
l han sparer mig min Umag. 

H e r t u g e n .  
Naa, min Herre! 

, Hvad er det for en Skik, at Eders Venner 

i maa beile til Jert Selskab? — Hvad? saa lystig? 
J a c q u e s .  

> En Nar, en Nar! — jeg traf en Nar i Skoven, 
» en broget Nar! — O, jammerlige Verden! — 
> Saasandt jeg ncerer mig af Mad, jeg traf 
> en Nar; han laa og varmed sig i Solen 
i og fkjceldte Fru Fortuna grundigt ud, 
i ja ret med Fynd og Klem, — en broget Nar! 
> „Godmorgen, Nar," fa'e jeg. „Nei," svared han, 
> „kald mig ei Nar, for Himlen gier mig Lykke." 
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Derpaa tog han et Solur op af Lommen 
og stirrede derpaa med dvaske Dine 

o g  s a g d e  h e l  f o r s t a n d i g t :  „ D e n  e r  T i ;  

der seer man," sagde han, „hvor Verden lober; 
kun for en Time siden var den Ni, 
og om en Time er den Elleve. 
Saaledes timevis vi modnes, modnes, 
og atter timevis vi raadne, raadne, 

og dermed ender Visen." — Da jeg horte 
den Prceken af en broget Nar om Tiden, 
saa galed mine Lunger som en Hane, 

ved denne dybe Tænksomhed hos Narre; 
og efter Narrens Solur lo jeg vel 

en Time uafbrudt. — En herlig Nar! 
en prcegtig Nar! — En broget Narrekappe 
gaaer fremfor Alt! 

H e r t u g e n .  
Hvad er det for en Nar? 

J a c q u e s .  
En prcegtig Nar! — En, som har vceret Hofmand. 
Han siger: er en Dame ung og smuk, 
saa veed hun det; den Gave har hun faaet; — 
og i sin Hjerne, der er saa fortsrret 
som en Bisksit, der blev tillevns fra Reisen, 
har han et fcelsomt Pakhus fuldt af Visdom, 
som han i Stumper lader slippe ud. 
O, gid jeg var en Nar! — En Narrekappe 

er min Wrgjerrighed. 
H e r t u g e n .  

Den stal du faae. 
J a c q u e s .  

Det er det Eneste, jeg onster mig, 
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i naar blot I luger den Indbildning op 
) af Jer Forstand, som nu groer vildt deri, 
) at jeg er klog. Min Frihed maa jeg have, 
z et Fribrev, stort som Vindens, til at blcese 
? paa hvem jeg vil; det har jo alle Narre; 
z og den, der drilles af min Galflab vcerst, 
: maa hoiest lee; og hvorfor maa han det? 
? det hvorfor er saa nemt som Kirkevejen: 
^ den, som en Nar har rammet med sit Vid, 
z er selv en Nar, — om end han foler Svien, — 
Zl hvis ei han synes foleslos for Sncerten; 
t thi ellers blottes jo den Kloges Daarskab 
? ved Narrens blinde Stod i Vind og Veir. 
) Giv mig min Narrekappe; lad mig sige 

j frit, hvad jeg vil; saa flal tilgavns jeg rense 
j den fule Verdens pestbefcengte Krop, 
I hvis den taalmodigt finder sig i Kuren. 

H e r t u g e n .  
5  O ,  f y !  j e g  v e e d  n o k ,  h v a d  d u  v i l d e  g j o r e .  

J a c q u e s .  
!, Hvad vilde jeg da gjore, uden Godt? 

H e r t u g e n .  
^ Den storste Synd, idet du revsed Synden; 
t thi du har vceret selv en vild Krabat, 
s saa sandselig som Dyrets vilde Drift, 
i og alle skjulte Saar, hver lonlig Smitte, 
s som du har selv vilkaarligt skaffet dig, 
t dem vil du sprede over hele Verden. 

J a c q u e s .  
^ Hvad? den, der prceker mod Hoffcerdighed, 
i mon vel hans Dadel rammer nogen Enkelt? 
!. Hvad? svulmer den ei hoit som Havels Hoivand, 
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indtil i Evnen selv der kommer Cbbe. 

Til hvilken Kjobstadkvinde sigter jeg 
imens jeg siger, Kjobstadkvinden bcerer 
paa sine ringe Skuldre Fyrstepragt? 
og hvem, selv af de Ringeste, der troer, 
at han er ment, kan sige: „Hvad jeg oder, 
gaaer ei paa din Bekostning" uden strax 

at robe, at mit Ord traf just hans Daarskab. 
Saa sig mig da, hvormed har vel min Tale 

sorncermet ham? hvis den har truffet rigtigt, 
sorncermer han sig selv; hvis han er fri, 
saa flyver jo min Dadel som en Vildgaas, 
der Ingen horer til. — Men hvem er der? 

(Orlando kommer ind med et draget Svcrrd.) 

O r l a n d  o .  

Holdt! spis ei meer! 
J a c q u e s .  

Jeg har ei spist en Bid. 
O  r l a n d  o .  

Og flal ei, forend Noden forst er mcettet. 
J a c q u e s .  

Af hvilket Kuld er denne Hane kommen? 
H e r t u g e n .  

Er det din Nod og Trang, der gjor dig frcek, 
hvad, eller plump Foragt for gode Sceder, 

at du saa fattig er paa Hoflighed? 
O r l  a n  d o .  

Der traf I Pulsen just; den skjcere Nod 
har med sin Torn afrevet Hoflighedens 
den glatte Maske; dog er jeg af Byrd 
og kjender til Opdragelse. Men holdt! 
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(i den doer paastand, der rorer disse Frugter, 
1 for jeg og mine Krav er fyldestgjorte. 

J a c q u e s .  
?. Kan du ei fyldestgjores med Fornuft, 

saa maa jeg doe. 

H e r t u g e n .  

Hvad vil I? Godhed tvinger 
.l langt meer, end Tvang bevccger os til Godhed. 

O r l a n d o. 
5 Jeg er halvdod af Mangel; giv mig Mad! 

H e r t u g e n .  
^ Scet Jer tilbords og spis og vcer velkommen. 

O r l  a n d o .  
S Saa venligt taler I! O, tilgiv mig; 

jeg tcenkte mig, at Alting her var vildt, 
y og derfor tog jeg denne bydende 

a og bistre Mine. Men, hvem end I er, 
>j som i den utilgængelige Orken, 

i i Skyggen af de veemodsfulde Grene, 
>jsorglost see Timerne sig liste bort, — 
<Zhvis nogentid I har seet bedre Dage, 

^lhvis I har hort, naar Kirkens Klokker kimed, 
<1hvis I har siddet ved en gjcev Mands Gilde, 
flhvis I har tort af Diet bort en Taare, 
Zhvis I har Medynk folt og Medynk fundet; 
)Ilad Godhed vcere da min stcerke Tvang; 

n dette Haab med Blu mit Svcerd jeg gjemmer. 
H e r t u g e n .  

^ V e l  e r  d e t  s a n d t ,  v i  h a r  s e e t  b e d r e  D a g e ,  
o og Festens Klokker har os kaldt til Kirken, 
g og vi har siddet ved den Gjceves Gilde, 
? og vi har torret fra vort Oielaag 

XIII. 15 
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de Draaber, som den fromme Medynk avled; 

og derfor scet Jer ned i Fred og Venskab, 
tag, hvad I vil, af Alt, hvad vi kan byde, 

at Eders Trang maa sinde Mcettelse. 
O r l a  n d o .  

Saa tov en liden Stund med Eders Maaltid, 

mens, som en Hind, jeg soger op min Kalv 
og fooer den. Det er en stakkels Gubbe, 
der humped mangt et modigt Fjed med mig 

as lutter Kærlighed. For han er mcettet, — 
af tvende Byrder trykket, Sult og Alder, — 

jeg rorer ei en Bid. 
H e r t u g e n .  

Gaa da og hent ham, 

og vi vil Intet rore, for I kommer. 
O  r l  a n d  o .  

Tak; Gud velsigne Jer for Eders Trost! 

H e r t u g e n .  

Du seer, ei os alene svigter Lykken; 

paa denne store Verdensstneplads 
opsores flere Sorgespil end det, 

hvori vi spille med. 
J a c q u e s .  

Ja Verden er 

en Skueplads, og Alle, Mcend og Kvinder, 

kun Skuespillere. Hver gaaer og kommer, 
naar hans Tid er; og hver har mange Roller 

at spille i sin Livstid. Syv Livsaldre 
er Stykkets Akter. Forst det spcede Barn, 

der skriger, savlende i Ammens Arme, — 
saa Pogen flcebende med Skoleposen, 
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med nylig vasket Morgenansigt, treven 
som Sneglen krybende ad Skolen til. — 

Saa Elskeren, der stormer som en Ovn 
og digter veemodssulde Viser om 

s sin Herskerindes Oiebryn. — Derncest 
> en Krigsmand, fuld af skrækkelige Eder, 
i med Skjceg som Pantheren, paa Wren prikken, 
< skur fcerdig til at yppe Kiv; han soger 
i i Gabet af Kanonen Wrens Boble. — 
' Saa Dommeren med trind og vcerdig Mave, 
t vel stoppet med Kapnner, — strcenge Blik, 
z og Munden fuld af vise Scetninger 
^ vg ny Exempler; dette var hans Rolle. — 
I! Den sjette Alder skifter om og bliver 
Z en tynd Herr Pantalon med Tsfler paa, 
i med Briller paa sin Ncese, Pung ved Siden, 

med Burer sparte fra sin Ungdomstid, 
6 der hcenge om hans magre Ben som Sakke; 
) hans dybe Manddomsrost er gaaet over 
li igjen til Barndomsalderens Diskant, 

0 og klinger tyndt og pibende. — Den sidste 
r) af alle disse Scener, den som ender 
6 det scere, indholdsrige Spil, det er 
6 den anden Barndomstid, den rene Glemsel, 
4der mangler Teender, Dine, Smag og Alt. 

(Orlando kommer tilbage med Adam.) 

H e r t u g e n .  
L Velkommen; bring nu Eders cedle Byrde 
it til Scede her og lad ham matte sig. 

O r l a n d o .  
3Jeg takker paa hans Vegne. 

15* 
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A d a m .  
Det behoves; 

jeg selv har neppe Krceft'er til at takke. 
H e r t u g e n .  

Velkommen; spis; jeg vil ei nu ved Sporgsmaal 

om Eders Hcendelser forstyrre Jer. — 
Spil op, Musik; syng I, min gode Frcende. 

A m  i  e n s .  s s y n g e r . )  

Bloes, blces, du Vintervind! 

glemsomme Venners Sind 
l a n g t  v c e r r e  S a a r  k a n  f l a a e ;  
snos du end nok saa vred, 
aldrig saa dybt du bed 

fordi dig Ingen saae. — 
Syng da i Sky under Cgen den gronne! — 
med Svig fare Venner, med Falskhed de Skjonne 

men her i det Gronne 
kan Livet sig lonne. 

Frys, frys, du bittre Kuld! 

du er ei pinefuld 
som Utaks bedste Drik; 
stivner du Bolgen fast, 
aldrig du sved saa hvast 
som Venners kolde Blik. 
Syng da i Sky under Egen den gronne! 
med Svig fare Venner, med Falskhed de Skjonne 

men her i det Gronne 
kan Livet sig lonne. 

H e r t u g e n .  

Er I den gjceve Ridder Rolands Son; 

som I fornylig lonligt har betroet mig, 



Anden Act. 229 

og som mit Die vidner om hans Billed, 
der slaaer i Eders Ansigt troligt malet, — 
saa vcer mig hjertelig velkommen; jeg 

er Hertugen, der elsk'ed Eders Fader; 
kom til min Grotte og sortcel mig Resten 
af Eders Eventyr. — Du gode Gamle, 

velkommen skal du vcere som din Herre. — 
Rcek ham en Arm til Stotte. — Kom nu med 
og giv om Eders hele Liv Besked. 

(de gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrstx Krene. 

En Sal i Slottet. 

(Hertug Fredrik, Olivier, Hofmand og Fslge.) 

H e r t u g  F r e d r i k .  
Hvad? ikke seet ham? det er ikke muligt! 
hvis ei min bedre Del bestod af Naade, 
jeg sogte ei Gjenstanden for min Hcevn 
langt borte, medens du er her. Men vogt dig! 

f i n d  m i g  d i n  B r o d e r ,  h v o r s o m h e l s t  h a n  e r ;  
sog ham ved Lys; og for et Aar er omme, 
bring ham herhid, dod eller levende; 
hvis ikke, saa vend aldrig meer tilbage 
at soge Livsophold her i vort Land; 
dit Gods og hver den Ting, du kalder din, 
af noget Vcerd, det lcegge vi Beslag paa, 
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indtil du ved din Broders Mund kan frie dig 

for det, som vi nu har dig mistcenkt for. 
O l i v i e r .  

O, kjcndte Eders Hsihed blot mit Hjerte; 
jeg elsked aldrig i mit Liv min Broder. 

H e r t u g e n .  
Des storre Skurk er du; — Paa Doren med ham. 

Lad mine Tjenere, hvis Hverv det er, 

flux lcegge paa hans Hus og Gods Bestag. 
Gjor dette ufortovet; — bring ham bort. 

(de gaac.) 

Anden Zrenr. 

Skoven. 

(Orlando kommer ind med et Papir, som han hcrnger op paa 

et Trce.) 

O r l a n d o .  

Hceng der, mit Vers; vidn om min Kjcerlighed. 
Trekronte Nattens Dronning, vend i Naade 

dit Die fra din blege Klode ned 
til hendes Navn, som for mit Liv skal raade. 

O Rosalinda, her i disse Trceer 
som i en Bog vil jeg min Tanke skrive. 

For hvert et Tie, som i Skoven seer, 
skal om din Dejlighed de Vidner blive. 
Il, il, Orlando, lad hvert Trce forkynde 
den Skjonnes, Renes, Magelsses Unde! 

(gaaer.) 

(Corin og Provesteen komme ind.) 

C o r i n .  
Naa, hvad synes I saa om dette Hyrdeliv, Herr Preve 

steen? 
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P r  o v e s t e e n .  
Oprigtigt talt, Hyrde, i og for sig betragtet er det et 

godt Liv; men betragtet som Hyrdeliv er det snavs; som 
eensomt Liv betragtet, synes jeg meget godt derom; men i 
Betragtning af, at man lever alene, er det et meget daarligt 
Liv. Seet fra den Side, at det er paa Landet, behager det 
mig meget! men fra den Side seet, at det ikke er ved Hoffet, 
saa er det kjedeligt. Forsaavidt som det er et tarveligt Liv, 
er det ganske efter mit Sind; men forsaavidt som det ikke er 
mere flot, er det flet ikke efter min Smag. Har du nogen 
Filosofi i Livet, Hyrde? 

C o r i n .  
Ikke mere end at jeg veed, at jo mere syg man er, 

5esto vcerre har man det, og den, der mangler Penge og 

Formue og Tilfredshed, han favner tre gode Venner; — 
og at det er Regnens Natur, at den gjor vaad, og Il­
dens at den brcender, — at god Grcesning gjor Faarene 
fede, og at en Hovedaarfag til, at det er Nat, er Mangel paa 
Sol, — at den, der hverken har faaet Forstand af Naturen 
eller ved Konsten, han kan enten beklage sig over Mangel 
paa god Opdragelse, eller ogsaa er han kommen af en dum 
Familie. 

P r o v e f t e e n .  
Det er det, man kan kalde en Naturfilosof. Har du 

nogensinde vceret ved Hove, Hyrde? 
C o r i n .  

Nei, min Tro, om jeg har. 
P r  o  v e s t  e e n .  

Saa er du fordomt. 
C o r i n .  

Nei, jeg haaber, — 
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P r  o  v e s t e  e n .  
Jeg siger dig, du er fordomt! som et Wg, der er siet 

stegt og spoleret paa den ene Side. 
C o r i n. 

Fordi jeg ikke har vceret ved Hove? Lad mig hore 
Grunden. 

P r o v e s t e e n. 
Ih, naar du aldrig har vceret ved Hove, saa har du ikke 

seet gode Sceder; naar du ikke har gode Sceder, saa er dine 

Sceder slette, og Slethed er Synd, og Synd forer til For-
dommelse; du er i en betænkelig Stilling, Hyrde. 

C o r i n .  
Nei, ikke en Smule, Provesteen; hvad der er gode Sce­

der ved Hove, det er ligesaa naragtigt paa Landet, som 
landlig Skik vilde vcere til Latter ved Hove. I har jo for­
talt mig, at ved Hove hilser man ikke, men kysser paa sin 

Haand; det vilde vcere en urenlig Hoflighed, hvis Hosmcend 

var Hyrder. 
P r o v e s t e e n .  

Bevis det! kort! bevis det! 
C o r i n. 

Ih, vi haandtere jo altid vore Faar; og deres Uld er 

fedtet, veed I nok. 
P r o v e s t e e n .  

Ja, men svede Hofmcendenes Hcender da ikke? og er 
et Faars Fedt ikke ligesaa sundt som et Menneskes Sved? 
Enfoldigt, enfoldigt! Kom med et bedre Bevis, siger jeg. 

C o r i n. 

Desuden er vore Hcender haarde. 
P r o v e s t e e n .  

Destobedre kan Cders Lceber fole dem. Enfoldigt igjen! 

kom med et kraftigere Bevis, siger jeg. 
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C o r i n .  
Og saa ere de tidt tjcerede, naar vi smore Faarene ind 

s for Skab; og I vil da ikke have, at vi stal kysse paa Tjcere? 
> Hofmandenes Hcender, de dufter af Desmer. 

P r o v e s t e  e n .  
Enfoldige Menneske! Du Ormefode, af et godt Stykke 

Kjod at vcere! Jo vist; lcer af Visdommen, og tcenk: Des­
mer er af en lavere Oprindelse end Tjcere: den urene Udgy-
gydelse af en Kat. Et bedre Bevis, Hyrde! 

C o r i n .  
I har altformegen Hofmandsvittighed for mig; lad det 

saa blive derved. 

P r o v e s t e e n .  
Blive ved at vcere evig fordomt? Gud hjcelpe dig, en­

foldige Menneske; Gud indpode dig Forstand; thi du er 
aldeles raa. 

C o r i n .  
Herre, jeg er en cerlig Arbeider, jeg fortjener det, jeg 

spiser, og jeg erhverver det, jeg klceder mig i; jeg hader In­
gen og misunder Ingen hans Lykke; jeg er glad ved Andres 
Medgang og tilfreds med min egen Modgang, og min storste 
Stolthed er at see mine Faar grcesse og mine Lam die. 

P  r s v e s t e  e n .  
Det er atter en enfoldig Synd hos Jer, at I bringer 

Faarene og Vcedderne sammen og saaledes erhverver Eders 
Livsophold ved Kvcegets Parring; — at vcere Kobler for en 
Vcedder, og at forraade et tolv Maaneders Faar til en gam­
mel, krumhornet Hanrei af en Vcedder, imod al rimelig 
Wgtestabsflik. Hvis du ikke bliver fordomt for det, saa er 
det, fordi Djcevelen selv ingen Hyrder vil have; ellers kan 
jeg ikke see, hvorledes du skulde slippe. 
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C  o r i n .  
Der kommer den unge Herr Ganymed, min nye Frues 

Broder. 
(Rosalinda kommer ind med et Papir i Haanden.j 

R o s a l i n d a ,  (lcrser.) 

„Fra Dst til Vest er ei at finde 
en ZEdelsten som Rosalinde. 
Vidt over Land paa alle Vinde 

skal Rygtet gaae om Rosalinde. 
Hvor har en Maler nogensinde 
et Villed skabt som Rosalinde? 
Al anden Dejlighed maa svinde 

af Tanken bort for Rosalinde." 

P r o v e s t e e n .  
Saaledes kunde jeg gjerne blive ved at rime otte Aar 

i Trcek, med Undtagelse af Middags- og Aftensmad samt 
Sovetimerne; det er det rigtige Kjoellingetrav tiltorvs. 

R o s a  l i n d a .  

Fy, Nar! 

P r o v e s t e e n .  
Her har I en Mundsmag: 

Hvis Hjorten soger sine Hinde, 
saa lad den soge Rosalinde, 
er Katten elskovsfuld isinde, 
saa er den fagre Rosalinde. 
En Pels til Vcern mod Vintrens Binde 

maa fores, saa maa Rosalinde. 
Hvo Kornet slaaer, maa Neget binde 
og kjore hjem med Rosalinde. 
I bitter Skal kan tidt man finde 

en Kjerne, ssd som Rosalinde. 
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Hvo Rosens sode Blomst vil vinde, 
faaer Elskovs Torn af Rosalinde. 

Det er en rigtig falsk Versegallop; hvad vil I belemre 
TJer med det? 

R o s a l i n d a .  
Ti stille, dumme Nar; jeg fandt det paa et Trce. 

P r o v e s t e e n. 
Det Trce bcerer, min Tro, kun daarlig Frugt. 

R o s a l i n d a. 
Jeg vil pode dig ind derpaa, saa bliver det podet med 

!?Mispel; thi den Frugt raadner, forend den bliver halvmoden, 
y og saaledes gaaer det ogsaa med dig. 

P r o  v e s t e e n .  
Talt har I; men om det var klogt eller ikke, det maa 

A Skoven afgjore. 

(Celia kommer ind med et Papir i Haanden.) 

R o s a l i n d a .  
Stille! der kommer min Soster lcesende; kom tilside. 

C e l i a ,  t l c e f t r . )  
„Skal denne Drken tie lcenger, 
fordi ei Mennesker her boer? 
Nei, Tunger paa hvert Trce jeg hcenger 
og de skal tale Bisdomsord; 
snart om, at Livet iler bort, 
en flygtig, vildsom Pilgrimsfcerd; 
et Spand af Tid saa knapt og kort 
tilmaales os i Verden her; — 
de tale stal om brudte Eder, 
om Venners Troloshed mod Venner; 
men hvor sig skjonnest Grenen breder, 
og der, hvor Tankesproget ender, 
der vil jeg Rosalinde ncevne, 
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at hver en Loeser kan erfare, 

at Himlen har hver Dyd og Evne 
I Korthed villet aabenbare; 

thi Himlen bod Naturen fatte 
tilsammen i eet deiligt Billeo 

Alverdens spredte Skjonheds Skatte; 

og flux Naturen sammenstilled 
Cleopatras den hoie Mine 

og Helenas den fagre Kind 
og Atalantas Lemmer sine, 

Lucretias strcenge Jomfrusind. 
Saa vilde Himlens Bud det foie, 
at Rosalinde samlet har 
af Manges Hjerte, Aasyn, Die, 
hvad kosteligst i Verden var; 

af Himlen sik hun det til Gave, — 
og jeg i Liv og Dod er hendes Slave." 

R o s a l i n d a .  
O, du gode Jupiter! — Hvad er det dog for en kjede-

lig Elflovsprcediken, du der har plaget din Menighed med, uden 

at sige saa meget som: „Hav Taalmodighed, Godtfolk!" 

C e l i a .  
Hvad er det? Venner bag Ryggen? — Gaa lidt til­

side, Hyrde, og gaa dn med ham, min Ven. 

P r o v e s t e e n. 
Kom, Hyrde, lad os gjsre et hcederligt Tilbagetog, om 

ikke med fuld Oppakning, saa ialtfald med fuld Aftakning. 

(Corin og Provesteen gaae.) 

C e l i a .  
Horte du Versene? 
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R o s a l i n d a .  
O ,  j o ;  j e g  h o r t e  d e m  a l l e s a m m e n  o g  f l e r e  t i l ,  f o r  n o g l e  

vaf dem havde flere Fodder, end Versene kunde bcere. 
C e l i a .  

Det gjor Ingenting; Fodderne kunde bcere Versene. 

R o s a l i n d a .  
Ja, men Fodderne var lamme og kunde ikke bcere sig 

»s selv uden Verset; derfor haltede de i Verset. 
C e l i a .  

Men kunde du hore uden Forbavselse, at dit Navn 

li baade er ophcengt og indstaaret paa disse Trceer? 
R o s a l i n d a .  

Jeg havde allerede naaet syv Dage af de ni, et Vid-
6 under varer, forend du kom; thi se, hvad jeg fandt paa et 
^ Palmetrce. Jeg har aldrig vceret faa forfulgt med Rim siden 
Z Pythagoras' Dage, da jeg var en irlandsk Rotte, hvilket jeg 
i med Nsd og neppe kan huske. 

C e l i a .  
Kan dn gjcette, hvem der har gjort dette? 

R o s a l i n d a .  
Er det et Mandfolk? 

C e l i a .  
Med en Kjcede om Halsen, som du engang har baaret. 

> Skifter du Farve? 
R o s a l i n d a .  

Hvem? jeg beder dig. 
C e l i a .  

Ak Gud, ak Gud! det er svcert for Venner at trceffe 
l hverandre; men Bjerge kan flyttes af Jordskjcelv og stede 
l sammen. 

R o s a l i n d a .  
Nei, sig mig nu, hvem det er! 
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C e l i a .  
Er det muligt? 

R o  s a l i n d a .  

Jeg beder dig paa det bonligste og indstændigste, sig 
m i g ,  h v e m  d e t  e r !  

C e l i a .  

O, vidunderligt, vidunderligt og alle Vidunderes Vid­
under! og endnu engang vidunderligt og derncest ud over alle 
Forbavselsens Udraab! 

R o s a l i n d a. 

O, du milde Himmel! troer du, at fordi jeg er udstaf­
feret som et Mandfolk, har mit Sind ogfaa Troie og Buxer 
paa? En Tommes lcengere Opscettelse er det samme som en 
Opdagelsesrejse til Sydhavet. Jeg beder dig, sig mig, hvem 

det er! Skynd dig, og tal rafl. Jeg vilde snfle, du kunde 
stamme, for at du kunde styrte denne hemmelighedsfulde Mand 
ud af din Mund, ligesom Vinen kommer ud af en smalhalset 
Flafle, enten for meget paa een Gang eller.flet ingen Ting. 
Jeg beder dig, trcek Proppen af din Mund, at jeg kan drikke 
dine Nyheder. 

C e l i a .  

Saa kunde du jo faae et Mandfolk i Halsen. 
R o s a l i n d a .  

Er han en virkelig Guds Skabning? Hvad Slags 

Mand er han? er hans Hoved en Hat vcerd, eller hans Hage 
et Skjceg vcerd? 

C e l i a .  
Ja, Skjceg har han kun lidt af. 

R o s a l i n d a .  
Naa, Vorherre vil fljcenke ham mere, hvis han er tak­

nemmelig ; jeg vil gjerne vente paa, at hans Skjceg voxer, 
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sl naar du blot ikke hindrer mig i at gjore Bekjendtstab med 

^ hans Ansigt. 
C e l i a .  

Det er den unge Orlando, som vendte op og ned paa 

? Brydekjcemperens Ben og dit Hjerte i eet og samme Oieblik. 
R o s a l i n d a .  

Nei, Pokker i Vold med Narrestreger! Tal for ramme 

? Alvor, som en cerlig Pige. 
C e l i a .  

Paa min Wre, det er ham. 
R o s a l i n d a .  

Orlando? 
C e l i a .  

Orlando. 
R o s a l i n d a .  

Ak, hvad stal jeg nu gjore med Troie og Buxer? — 
Hvad tog han sig for, da du saae ham? hvad sagde han? 

l hvorledes saae han ud? hvorledes var han klcedt? hvad gjor 
l han her? spurgte han efter mig? hvor er han? hvor stiltes 
I ad? og naar seer du ham igjen? Svar mig med eet Ord. 

C e l i a .  
Saa maa du forst laane mig Gargantuas' Mund; det 

! Ord vilde blive for stort for en Mund som de, der bruges 
i nuomstunder. At svare Ja og Nei til alle disse Sporgs-
i maal, det er meer end at svare paa en Katechisation. 

R o s a l i n d a .  
Men veed han, at jeg er i denne Skov, og i Mands-

l dragt? seer han ligesaa rast ud som den Dag, da han brodes. 
C e l i a .  

Det er ligesaa let at tcelle Solgran som at svare paa 
Forelskedes Sporgsmaal; — men nu stal du faae en Mund-

' smag af mit Mode med ham; nyd den med rigtig Op-
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mcerksomhed. Jeg fandt ham under et Trce ligesom et ned­
faldet Agern. 

R o  s a l i n d a .  
Det kan med Rette kaldes Jupiters Trce, naar det bce-

rer saadan Frngt. 
C e l i a .  

' Hor mig, min naadigste Froken. 
R o s a l i n d a .  

Bliv ved. 

C e l i a .  

Der laa han, henstrakt som en saaret Ridder. 
R o s a l i n d a .  

Skjondt det er en Ank at see det Syn, saa er det dog 
en Pryd for Jorden. 

C e l i a .  

Saa sig dog Prr til din Tunge; den gjor utidige Krum­
spring. Han var klcedt som Joeger. 

R o s a l i n d a .  
Et Varsel! Mit Hjerte er den Hjort, han vil ramme. 

C e l i a .  
Jeg vilde helst synge min Vise uden Chor; du bringer 

mig ud af Tonen. 

R o s  a l i n d a .  
Veed du da ikke, at jeg er en Kvinde? naar jeg tcenker, 

maa jeg tale; bliv ved, Kjcere. 

C e l i a .  
Du forstyrrer mig. — Tys, kommer han ikke der? 

(Orlando og Jacques komme ind.) 

R o s a l i n d a .  
Det er ham! lad os skjule os og tage ham i Oiesyn. 

sRosalinda og Celia gaae tilside.) 



Trcdie Act. 241 

J a c q u e s .  

Jeg takker Jer for Eders Selskab, men jeg vilde op-
r rigtigt talt ligesaa gjerne have vceret alene. 

O r l a n d  o .  

Jeg ligesaa; men for en Hofligheds Skyld siger jeg 
i ogsaa Tak for Eders Selskab. 

J a c q u e s .  
Gud vcere med Jer; lad os moves saa lidt som muligt. 

O r l a n d  o .  
Jeg onsker, at vi maa blive mindre bekjendte med hin-

> anden. 

J a c q u e s .  

Jeg beder Jer, fordcerv ikke flere Trccer med at skrive 
> Elskovsviser paa Barken af dem. 

O r l a n d o .  
Jeg beder Jer, fordcerv ikke flere af mine Vers ved at 

i lcefe dem med saa surt et Ansigt. 
J a c q u e s .  

Er Rosalinda Eders Elskedes Navn? 
O r l a n d o .  

Ja, netop. 
J a c q u e s .  

Det Navn behager mig ikke. 
O r l a n d o .  

Der var Ingen, der tcenkte paa at behage Jer, da hun 
l blev dobt. 

J a c q u e s .  
Hvordan er hendes Vcext? 

O r l a n d o .  
Netop saa hoi som mit Hjerte. 

J a c q u e s .  
I har ret en Overflødighed paa artige Svar. Har I 

XM. 16 
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maaskee havt Bekjendtstab med Guldsmedekoner og samlet dem 

af Indskrifter paa Ringe? 
O  r l a n d o .  

Ikke just det; men jeg svarer Jer ligesom Figurerne 

paa Tapeterne, hvorfra I har studeret Eders Sporgsmaal. 

J a c q u e s .  
I har en rap Vittighed; den maa vist vcrre gjort af 

Atalantas Hcele. Skal vi to scette os ned? saa vil vi stose 

vor Herskerinde, Verden, og hele vor Elendighed. 

O  r l a n d o .  
Jeg vil ikke stjcelde paa Nogen, der lever og aander i 

Verden, undtagen mig selv; thi hos mig selv sinder jeg de 

fleste Feil. 
J a c q u e s .  

Den vcerste Feil, I har, er den, at I er forelflet. 

O r l  a n d  o .  
Den Feil vil jeg ikke bytte bort mod den bedste af 

Eders Dyder. Jeg er kjed af Jer. 

J a c q u e s .  
Jeg fogte, min Tro, efter en Nar, da jeg fandt Jer. 

O r l a n d o .  
Narren er druknet i Bcekken derhenne, se derned, saa 

stal I see ham. 
J a c q u e s .  

Der saaer jeg kun min egen Figur at see. 
O  r l a n d o .  

Jeg mener ogsaa, at den er enten en Nar eller et Nul. 
J a c q u e s .  

Jeg vil ikke opholde mig lamger hos Jer. Farvel, 

min gode Signor Elstov! 
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O r l a n d o .  

Det glceder mig, at I gaaer. Farvel, min gode 
? Monsieur Tungsindighed. 

(Jacques gaaer. Celia og Rosalinda komme frem.) 

R o s a l i n d a ,  ( a f s i d e s  t i l  C e l i a . )  

Jeg vil tiltale ham som en ncesvis Page og drive 
Gjcek med ham i den Skikkelse. — (hsiy Horer I, Jceger? 

O r l a n d o .  
Meget godt! hvad vil I? 

N o s a l i n d a .  
Aa, sig mig, hvad Klokken er. 

O r l a n d o .  

I skulde heller sporge mig, hvad Tid det er paa Da-
ggen. I Skoven er der ingen Klokke. 

R o s a  l i n  d a .  
Saa er her heller ingen tro Elsker i Skoven, ellers 

(tvilde et Suk hvert Minut og en Jammer hver Time betegne 
ZTidens trevne Gang ligesaagodt som Klokken. 

O r l a n d o .  
Ak, hvorfor ikke ligesaa gjerne Tidens raske Gang? 

VVilde det ikke have vceret ligesaa rigtigt sagt? 
R o s a l i n d a .  

Paa ingen Maade, min Herre. Tiden gaaer i helt for? 
Welligt Skridt med forskjellige Personer. Jeg skal sige Jer, 
Hvem den gaaer i Pasgang med, hvem den traver med, hvem 
scven galloperer med og hvem den staaer stille med. 

O r l a n d o .  
Naa, hvem gaaer den da i Trav med? 

R o s a l i n d a .  
Ih, den gaaer i et tungt Trav med en ung Pige imel-

is em Trolovelsen og Bryllupsdagen; om Mellemtiden kun er 

16* 
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en Uge, saa er Tidens Gang saa tung, at det forekommer 

hende som syv Aar. 
O r l a n d o .  

Og hvem gaaer den i Pasgang med. 

R o s a l i n d a .  
Med en Prcest, som ikke kan Latin, og en rig Mand, 

som ikke har Podagra; thi den ene sover godt, fordi han ikke 
kan studere, og den anden lever fornoieligt, fordi han ingen 
Smerte foler; den ene er fri for den terre og anstrcengende 
Lcerdoms Byrde; den anden kjender ikke den tunge, trcettende 

Fattigdoms Byrde. Med dem gaaer Tiden Pasgang. 

O r l a n d  o .  

Med hvem gaaer den da i Galop? 

R o s a l i n d a. 
Med en Tyv paa Veien til Galgen; thi om han ogsaa 

gaaer saa langsomt, som en Fod kan flyttes, saa mener han 

dog, at han kommer der for tidligt. 

O r l a n d o. 

Og med hvem staaer den helt stille? 

R o s a l i n d a. 
Med Advokater i Ferierne; de sover fra den ene Rets-

termin til den nceste, og saa mcrrker de ikke, hvorledes Tiden 

gaaer. 
O r l a n d o .  

Hvor boer I, min vakkre Knos? 
R o s a l i n d a .  

Hos denne Hyrdinde, min Soster; her i Kanten af 

Skoven, ligesom Borten af et Skjort. 
O r l a n d o .  

Er I hjemmefodt paa Stedet? 
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R o s a  l i n  d a .  
Ja, ligesom Kaninen; I veed jo nok, den pleier altid 

at boe, hvor den er fodt. 

O r l a n d o .  
Eders Udtale er endel renere, end I kunde faae den 

paa saa afsides et Sted. 

R o s a l i n d a .  

Det har Mange sagt mig; men jeg har rigtignok lcert 
at tale af en gammel Farbroder, der var Prccst, og som 
havde levet i Staden i sin Ungdom; han kjendte altfor godt 

til de fine Manerer; thi han blev forelflet der. Jeg har 
hort ham holde mange Prædikener imod Elskov, og jeg tak­
ker Vorherre for, at jeg ikke er en Kvinde, og ikke er befcengt 
med alle de gale Forbrydelser, som han beskyldte hele deres 
Kjon i Almindelighed for. 

O r l a n d o .  
Kan I mindes nogle af de vcerste Synder, han lagde 

Kvinden til Last? 

R o s a l i n d a .  
Der var ingen vcerste; de lignede hverandre allesammen, 

som den ent Halvskilling den anden; hver enkelt Lyde syntes 
uhyre, indtil dens Mage kom og stillede sig ved Siden af den. 

O r  l a n d  o .  
Men ncevn mig dog nogle af dem. 

R o s a l i n d a .  
Nei, jeg vil ikke ode mit Lcegemiddel undtagen paa de 

Syge. Her strejfer et Menneske omkring i Skoven og ode-
lcegger vore unge Trceer, med at skjcere Rosalinda ind i Bar­
ken, — hcenger Oder paa Hvidtjorn og Elegier paa Brombær­
buske, — altsammen naturligvis til Forgudelse af Rosalindas 
Navn. Kunde jeg trceffe den Elskovskrcemmer, saa vilde jeg 
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give ham et godt Raad; thi han lader til at have Kærlig­
hedens Hverdagsfeber. 

O r l a n  d o .  
Det er mig, der er saa betagen af Elskov; jeg beder 

Jer, sig mig Eders Lcegemiddel. 
R o  s a l i n d a .  

I har flet ingen af min Onkels Kjendemcerker paa Jer. 
Han lcerte mig, hvorledes jeg skulde kjende en Mand, der var 

forelsiet, og jeg er vis paa, at I er ikke fangen i Elskovs 
Sivbur. 

O r l a n d o. 
Hvad var det da for Kjendetegn? 

R o s a l i n d « .  
Indfaldne Kinder; — det har I ikke; — blaa Rande 

om Dinene; — det har I ikke; — et Sind, der bryder sig 
om Ingenting; — det har I heller ikke; — et uredt Skjoeg; 
— det har I heller ikke; — men det vil jeg ikke regne; thi 
oprigtigt talt; al Eders Eiendom af Skjceg er kun en yngre 
Broders Jndtcegt. — Saa skulde I gaae med Kncebaandene 
lose; med en Hue uden Baand, Wrmer uden Knapper, Skoe 

uden Remme og Alt, hvad I havde paa Jer, skulde vise 
en ligegyldig Fortvivlelse. Men saadan seer I flet ikke ud; 
I er snarere smaalig omhyggelig i Eders Paaklcedning, som 

om I elskede Jer selv, end I lader til at vcere forelsiet i 
nogen Anden. 

O r l a n d o. 
Min vakkre Knos, gid jeg kunde faae Jer til at troe 

paa, at jeg elsker! 
R o s a l i n d a. 

Faae mig til at troe det? Saa kunde I ligesaa let 
faae hende, som I elsker, til at troe det; og jeg tor love for, 
at hun er mere tilboielig til at troe det, end til at tilstaae, 
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5 at hun gjor det; det er et af de Punkter, hvori Kvinderne 
a gjerne vil gjore deres Samvittighed til Logner. Men, alvor-
! lig talt, er det Jer, der hcenger de Vers paa Trceerne, hvori 

? Rosalinde bliver lovprist saa hoit? 
O r l a n d o. 

Jeg svcerger, ved Rosalindas hvide Haand, at det er 
l mig; jeg er den Ulykkelige. 

R o s a l i n d a .  
Men er I da saa forelsket, som Eders Rim udsiger? 

O  r l a n d  o .  

Hverken Rim eller fornuftig Tale kan udtrykke, hvor-
l meget. 

R o  s a l i n d a .  
Kjcerlighed er en ren Galstab og fortjener ligesaavel 

i morkt Fcengsel og Pidst som andre Daarekistelemmcr; og 
> Grunden til, at den ikke bliver straffet og kureret paa den 
? Maade, er den, at Sygdommen er saa almindelig, at de, der 
s skulde bruge Pidsken, ere selv forelskede. Men jeg vil paa-
k lage mig at kurere den ved et godt Raad. 

O r l a n b  o .  
Har I nogensinde helbredet Nogen paa den Maade? 

R  o s a l i n d a .  
Ja, En, og det gik saaledes til. Han maatte bilde 

f sig ind, at jeg var hans Elskede, hans Hjertenskar, og hver 
' Dag lod jeg ham beile til mig. Og jeg, som er en lunefuld 
5 Knos, var imidlertid skiftevis bedrovet, kjcelen, vægelsindet, lceng-
s selsfuld, kjcerlig, stolt, fuld af Indfald og Griller, naragtig, 
) enfoldig, ustadig, grcedevorn, lattermild, noget af enhver Pas-
s sion, og ingen alvorlig Passion, som Born og Kvinder jo 
s for det meste er af den Kuler; snart holdt jeg af ham, snart 
/ var jeg led ved ham; fnart tog jeg vel imod ham, snart for-
j stodte jeg ham; snart groed jeg efter ham, snart spyttede jeg 
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ad ham, — saa at jeg drev min Beiler fra sit Clstovsraseri til 
et virkeligt Rasen, som bestod i, at han afsvor Verdens Larm 
og besluttede at leve i en klosterlig Ensomhed. Paa den Maade 
helbredede jeg ham, og paa den Maade vil jeg paatage mig 

at vadske Eders Hjerte saa rent som et friskt Faarehjerte, saa 
der ikke skal vcere en Plet af Kjcerlighed deri. 

O r l a n d o. 
Mig vilde I ikke vcere istand til at helbrede. 

R o s a l i n d a .  
Jeg skulde helbrede Jer, hvis I blot vilde kalde mig 

Rosalinda og komme hver Dag til min Hytte og beile til mig. 
O r l a n d o. 

Ja, ved min trofaste Kjcerlighed, det vil jeg gjore; sig 
mig, hvor den er. 

R o s a l i n d a. 
Folg med mig derhen, saa stal jeg vise Jer den. Imid­

lertid stal I sortcelle mig, hvor I boer her i Skoven. Vil 
I gaae med? 

O r  l a n d  o .  
Hjertensgjerne, min kjcere Knos. 

R o  s a l  i n  d a .  
Nei, I skal kalde mig Rosalinda. — Kom, Sejler, 

stal vi gaae? 
(de gaae.) 

Credie Srriie. 

Et andet Sted i Skoven. 

(Prevesteen og Agnete komme ind, Jacques belurer dem i Baggrunden.) 

P r o v e s t e e n .  
Skynd dig nu, kjcere Agnete; jeg stal nok drive dine 

Gjeder sammen, Agnete. Hor, Agnete, holder du saa rigtig 
as mig? er du sornoiet med mine simple Trcek? 
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A g n e t e .  
Eders Troet! Gud bevares! hvad for Trcek? 

P r  o v e s t e e n .  
Her er jeg hos dig og dine Gjeder ligesom den kaadeste 

af alle Poeter, den brave Ovid, imellem Geterne. 

J a c q u e s ,  ( a f s i d e s . )  

Hvor den Lcerdom har faaet et daarligt Logis! vcerre 
end Jupiter under et Straatag! 

P r s v e s t e e n. 
Naar Ens Vers ikke kan sorstaaes, eller naar hans gode 

Indfald ikke modes af det flinke Barn, Forstand, faa bliver 
man mere flov derved end ved en stor Regning i et lille Vcerts-
hus. — Jeg vilde virkelig onske, at Guderne havde gjort 
dig poetisk! 

A g n e t e .  
Jeg veed ikke, hvad poetisk er; er det noget skikkeligt i 

Ord og Gjerning? er det noget, der er virkelig sandt? 

P r  o v e s t e e n .  
Nei, det er det rigtignok ikke; for den cegte Poesi er 

den, der opdigter mest, og Elskere ere meget hengivne til Poesi, 
og hvad de svcerge paa Poesi, det kan man sige, at de op­
digte som Elskere. 

A g n e t e .  

Kan I da onske, at Guderne havde gjort mig poetisk? 

P r o v  e s t e e n .  
Jo det kunde jeg rigtignok; for du svoerger mig til, at 

du er dydig; hvis du nu var poetisk, faa kunde jeg have no­
get Haab om, at du opdigtede det. 

A g n e t e .  
Vil I da ikke have, at jeg stal vcere dydig? 
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P r o v e s t e e n .  
Nei, min Tro, medmindre du var styg; for Dyd i 

Forening med Skjonhed, det er Honningsauce paa Sukker. 
J a c q u e s ,  ( a f s i d e s . )  

En forstandig Nar! 
A g n e t e .  

Godt; jeg er ikke smuk, og derfor beder jeg Guderne 

om at gjore mig dydig. 

P r o v e s t e e n .  
Ja, men at kaste Dyden bort til en styg og fliden 

Kvinde, det er som at scette god Mad frem paa et snavset 

Fad. 
A g n e t e .  

Jeg er ikke fliden, ihvorvel jeg takker Gud for, at jeg 

er styg. 
P r o v e s t e e n .  

Naa, Himlen vcere priset for din Styghed! Skidenheden 
kan jo altid komme. Men lad det nu vcere, som det vil, 
jeg vil gifte mig med dig, og i den Hensigt har jeg vceret 

hos Herr Olivarius Kluddertext, Prcrsten i Landsbyen her nccst 
ved, og han har lovet at komme her ud i Skoven og vie os. 

Jacques, (afsides.) 

Den Sammenkomst gad jeg see paa! 
A g n e t e .  

Naa, Gud give os Glcede! 

P r o v e s t e e n .  
Amen! En Mand, der var bange af sig, kunde ellers 

let blive vaklende i dette Forsog; thi her har vi intet andet 
Tempel end Skoven, ingen Menighed uden Hornkvceg. Men 
hvad gjor det? Frisk Mod! Horn ere forhadte; men de er nu 
en Nodvendighed. Det hedder jo: „Mangen en Mand veed ikke 
Enden paa sit Gode;" — det er sandt; mangen en Mand 
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har gode Horn og veed ikke Enden paa dem. Naa ja! det 

er en Medgift, han har faaet med sin Kone; det er ikke Noget, 
han selv har erhvervet. — Horn? Naa ja! — Fattigmand 
alene? — Nei, nei; det stolteste Krondyr har dem ligesaa hoie 
som en Stymper. Skal en enlig Mand derfor prises lykkelig? 
Nei, ligesom en befcestet Stad er mere vcerd end en Landsby, 
saaledes er en gift Mands Pande mere hcederlig end en 
Ungkarls glatte Hoved; og ligesaa meget som Vcerge er bedre 
end Vcergeloshed, saa meget er et Horn mere vcerd end at 
mangle det. 

(Herr Olivarius Kluddertext kommer ind.) 

Der kommer Herr Olivarius. — Velkommen, Herr 
Olivarius Kluddertext! Vil I gjore Sagen af her under dette 
Trce, eller stal vi folge med Jer til Kapellet? 

H e r r  O l i v a r i u s .  
Er her Ingen her, der kan give Bruden bort? 

P r o v e s t e e n. 
Jeg vil ikke have hende til givendes af Nogen. 

H e r r  O l i v a r i u s .  
Jo vist maa hun gives bort as Nogen; ellers er Viel­

sen ikke lovlig. 
J a c q u e s ,  t i r a d e r  f r e m . )  

Gaa kun videre; jeg vil give Bruden bort. 
P r s v e s t e e n .  

Godaften, min gode Herre, — hvad er det I hedder ? — 
Hvor gaaer det, min Herre? Velkommen! Guds Tak for 
Eders Selskab sidst; det glceder mig at see Jer. Vi har lidt 
Loier for her, min Herre. Nei, vcer saa god, scet Hatten 
paa! 

J a c q u e s .  
Vil I gifte Jer, brogede Nar? 
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P r s v e s t e e n .  
Ja, ligesom Oxen har sit Aag, Hesten sit Bidsel og 

Falken sine Bjelder, saaledes har ogsaa Mennesket sin Lyst; 
og ligesom Duerne ncebbes, saaledes vil Wgteskab ogsaa kysses. 

J a c q u e s .  
Og vil I, som er en dannet Mand, vies under en 

Busk som en Tigger? Gaa til Kirke og staf Jer en dygtig 

Prcest, som kan sige Jer, hvad Wgteskab er; denne Karl her 
vil kun ploie Jer sammen, som man plsier Brcedderne sammen 
i et Panel; saa torres den Cne, og saa gaaer I fra hinanden 
ligesom gront Trce. 

P r s v e s t e e n .  (afsides.) 

Jeg skulde ncesten synes, at det var bedre at blive viet af 
denne her end af en anden; for det lader ikke til, at han kan 
vie mig rigtigt, og naar jeg ikke er rigtigt viet, saa kan det 

engang i Tiden blive et godt Paaskud til at lade hende sidde. 
J a c q u e s .  

Fslg I med mig og lyd mit Raad. 
P r s v e s t e e n .  ( s y n g e r . )  

Kom, skjon Agnete, og vcer min Viv: 
vi maa giftes eller leve et Taterliv. 
Farvel, Herr Olivarius! 
Nei, bedste Olivarius, 
o, brave Olivarius, 

du maa ei forlade mig. — 
Dog, gaa kun din Vei, 

afsted, siger jeg; 
jeg vil ikke vies af dig. 

(Prsvesteen, Agnete og Jacques gaae.) 

H e r r  O l i v a r i u s .  
Det kan vcere der samme; Ingen af alle disse Skarns-

narre stal gjcekke mig fra mit Embede. sgaaer.) 
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Fsrrdr Srrne. 

Et andet Sted i Skoven, udenfor en Hytte-

(Rosalinda og Celia komme ind.) 

R o s a l i n d a .  
Det nytter ikke, hvad du siger; jeg vil grcede. 

C e l i a .  
Ja, grced du kun; men vcer saa god at betcenke, at 

Taarer klcede ikke en Mand. 

R o s a l i n d a .  
Har jeg da ikke Grund til at grcede? 

C e l i a .  
Saa god en Grund, som Nogen kan onske sig; derfor 

grced kun. 

R o s a l i n d a .  
Selv hans Haar har Falskhedens Farve. 

C e l i a .  
Lidt brunere end Judas'; ja hans Kys ere cegte Ju-

dasborn. 

R o s a l i n d a .  
Nei, hans Haar har en meget smuk Farve. 

C e l i a .  
Cn ypperlig Farve; Kastaniebrunt har du jo altid reg­

net for den forste af alle. 
R o s a l i n d a .  

Og hans Kys ere saa hellige som Berorelsen af en 
Hostie. 

C e l i a .  
Han har kjobt sig et Par af Dianas aflagte Lceber. 

E n  Nonne af Vinterens Orden kysser ikke mere helligt; der 
er en rigtig Is af Kydskhed i hans Kys. 
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R o s a l i n d a .  

Men hvorfor svor han paa, at han vilde komme ifor-
middag og kom ikke? 

C e l i a .  
Ja, der er virkelig ingen Sandhed i ham. 

R o s a l i n d a .  
Troer du det? 

C e l i a .  
Ja, jeg troer ikke, at han er en Lommetyv, eller at 

han stjceler Heste; men hvad hans Oprigtighed i Elskov an-
gaaer, troer jeg, han er ligesaa hul som et Boeger med Laag 
paa eller en ormstukken Ned. 

R o s a  l i n  d a .  
Ikke oprigtig i Kjoerlighed? 

C e l i a .  

Jo, naar han er forelsiet; men det troer jeg ikke han er. 
R  o s a l i n d a .  

Du horte ham dog selv svcerge ligefrem paa, at han 
var det. 

C e l i a .  
V a r  e r  i k k e  e r ,  o g  d e s u d e n  e r  e n  E l s k e r s  E d  i k k e  m e r e  

paalidelig end en Kjeldersvends Ord; begge bruges kun til at 

bekrcefte falske Regninger; han horer nu til din Fader Hertu­

gens Folge her i Skoven. 
R o s a l i n d a .  

Jeg modte Hertugen igaar og maatte lade mig forhore 

af ham. Han spurgte mig, af hvilken Byrd jeg var; jeg 
svarede ham, at min Byrd var ligesaa god som hans; saa lo 
han og lod mig gaae. Men hvad tale vi her om Fcedre, 
naar der er saadan en Mand til som Orlando? 

C e l i a .  
Ja, det er en tapper Herre! han skriver tappre Vers, 
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l taler tappre Ord, svcerger tappre Eder og bryder dem tappert, 

i lige tvcers over sin Elskedes Hjerte, ligesom en svag Dyst-
l rider, der sporer sin Ganger blot paa den ene Side, bryder 
s sin Landse forkert. Men Alting er tappert, naar Ungdom sid-
t der i Sadlen, og Daarskab har Toilen. — Hvem kommer der? 

^Corin kommer ind.) 

C o r i n. 

> Husbond og Frue, I har ofte spurgt om 
l den Hyrde, som i Elskovs Smerte sukked, 
i og som I saae i Grcesset sidde hos mig, 
l lovprisende den stolte grumme Skjonhed, 

, Hyrdinden, som han elsker. 
C e l i a .  

Nu, hvad han? 
C o r i n .  

, Hvis I vil see et Skuespil vel spillet 
i imellem trofast Elskovs blege Kinder 
i og stolt Foragts og Hovmods rode Glod, 
s saa folg et Stykke med; jeg forer Jer 
> til Stedet, hvis I vil. 

R o s a l i n d a .  
Ja, kom, gaae med; 

l det er et Syn, som Elskov nceres ved; -— 
j for os derhen; min egen Rolle vil 

i jeg spille med i dette Skuespil. (de gaae.) 

Femte S rene. 
En anden Plads i Skoven. 

(Sylvins og Phebe komme ind.) 

S y l v i u s .  
5 O, sode Phebe, haan mig ikke, Phebe! 
j sig, at du ikke elsker mig; men sig det 
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kun ei saa bittert. Bodlen selv, hvis Bryst 
er hcerdet ved det vante Syn af Doden, 
vil ikke ramme den nedtrykte Nakke, 

for han har bedet om Tilgivelse; 
vil du da vcere mere haard end han, 
der doer og lever kun i Blod? 

(Rosalinda, Celia og Corin komme ind i Baggrunden.) 

P h e b e .  
Din Boddel, 

det vil jeg ikke vcere; at jeg flyer dig, 
er kun for ei at gjore dig Fortroed. 
Du siger mig, at mine Blik kan myrde; 

det er i Sandhed smukt og hoist sandsynligt, 
at Dine, — disse svage, spcede Ting, 
der lukke feigt for Stovgran deres Porte, — 
flal kaldes Drabsmcend, Mordere, Tyranner! 
Nu seer jeg vredt paa dig af Hjertens Grund; 
lad nu mit Blik dig drcebe, hvis det kan. 
Lad som du daaner nu! fald dog til Jorden! 

og, hvis du ikke kan, saa flam dig, flam dig! 
lyv ikke; sig ei, mine Blikke myrde! 
viis mig det Saar, mit Die har forvoldt dig! — 
rids dig blot med en Naal; — der bliver dog 
en Skramme; tryk din Haand imod et Straa; — 
den gjemmer dog et Dieblik et Ar, 
et synligt Indtryk. Men mit Blik, som nu 
jeg slynged mod dig, gjor dig ingen Skade; 

og Diet har tilvisse ingen Magt til 
at gjore Skade. 

S y l v i u s .  

Phebe, hvis engang, — 
og det engang kan komme snart, — du mcerker 
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i i et Par friste Kinder Elskovs Magt, 
1 da stal du fole det useete Saar 
> af Amors hvasse Piil. 

P h e b e .  
Men indtil den Tid 

! kom mig blot ikke ncer, og naar den kommer, 
^ saa pin mig med din Spot og ynk mig ikke, 
s som jeg imidlertid ei ynker dig. 

R o s a l i n d a ,  ( t r å d e r  f r e m . )  
s Og hvorfor ikke? Hvem var dog din Moder, 

at du kan finde Glcede ved at haane 

^ den stakkels Svend? Om du har storre Skjonhed, — 
2 og dog, jeg seer ei storre Skjonhed hos dig, 
I end at den kan gaae uden Lys tilsengs, — 
^ stal du da derfor vcere stolt og grum? 

^ Hvad stal det sige? hvorfor seer du paa mig? 
^ Jeg finder Intet hos dig udenfor 
l? Naturens Hverdagsarbeid. — Ha, min Sandten! 

jeg troer, hun vil bedaare mine Dine! — 
l? Nei, stolte Dame, haab kun ikke det! 
4 dit Ravnebryn, dit sorte Silkehaar, 
6 din Melkekind, dit Dies sorte Perle 

kan ikke gjore mig til din Tilbeder. — 
^ Du taabelige Hyrde, hvorfor fslger 
4 du hende som den klamme Sondenvind, 
6 der stonner tungt med Blcest og Regn? Du er 
i? en Svend vel tusind Gange stjonnere, 
l? end hun er Pige! det er flige Taaber 
is som du, der fylde Verden med et Kuld 
v af stygge, strantne Born; det er ei Speilet, 
cider smigrer hende, det er dig alene; 
li dig seer hun sig selv langt stjonnere, 

XIII. 17 
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end hendes egne Trcek kan gjore hende. — 
Men, kjend dig selv, min Smukke; ned paa Knce, 

tak Gud med Faste for en brav Mands Elskov; 
thi jeg vil hviske dig et Venneraad: 
scelg, mens du kan; du faaer ei altid Bud. 

Bonsald ham, elsk ham, tag imod hans Tilbud; 
Styghed er styggest, naar den Stygge vrager. 
Naa, Hyrde, tag du hende kun. — Farvel! 

P h e b e .  
O, skjonne Ungersvend, sijcend kun et Aar; 
din Harm jeg horer heller end hans Bonner. 

R o s a l i n d a ,  ( a f s i d e s . )  
Han har forelsket sig i hendes Styghed, og hun bliver 

forelsket i min Vrede. Hvis det er faa, skal jeg give hende 
en Dosis bittre Ord for hvert et morkt Blik, hun sender 

dig. — (hoit.) Hvorfor seer du saaledes paa mig? 

P h e b e .  
Det er ei ilde ment. 

R o s a l i n d a .  
Jeg beder dig, 

kast ei din Kjcerlighed paa mig; thi jeg 
er mere falsk end Lofter ved Pokalen; 
desuden kan jeg i»ke lide dig. 
Men dersom du vil vide, hvor jeg boer, 
er det hist henne ved Olivenkrattet. — 
Kom, Soster. — Voer nu skrap mod hende, Hyrde; — 
Kom nu, — Se mere mildt til ham, Hyrdinde; 

vccr ikke stolt! saae hele Verden dig, 
saa blind som han var Ingen, tro du mig, — 

Kom, Soster, til vor Hjord. 
(Rosalinda og Celia gaae.) 

P h e b e .  
Du dode Hyrde! 
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nu fatter jeg det Ord, som du har sagt: 

„Sand Elskov har ved forste Blik sin Magt." 
S y l v i u s .  

Min Phebe! 

P h e b e. 
Ak, hvad vil du, Sylvius? 

S y l v i  u s .  
O, kjcere Phebe, hav dog Medynk med mig! 

P h e b e .  
Det gjor mig ondt for dig, min gode Sylvius. 

S y l v i u s .  
Hvor der er Sorg, er ogsaa Trost og Hjcelp; 
er du bedrevet for min Elskovsforg, 
saa kan min Sorg og din Bedrovelse 
paa een Gang hceves, naar du elsker mig. 

P h e b e .  
D u  h a r  m i n  K j c e r l i g h e d ;  d u  e r  m i n  N c e s t e .  

S y l v i u s .  
D i g  v i l  j e g  h a v e .  

P h e b e .  
Det er Graadighed. 

' Der var en Tid, da du var mig forhadt; 
» endnu kan jeg vel ikke elske dig; 

i men da du taler dog saa smukt om Elskov, 
s saa taaler jeg dit Selskab nu, som for 
l  v a r  m i g  e n  P l a g e ;  d u  m a a  t j e n e  m i g ;  
l men vent ei anden Gjengjceld end den Glcede, 
t du selv kan fole ved at tjene mig. 

S y l v i u s .  
S Saa hellig og fuldkommen er min Elskov, 
i og jeg saa trcengende til Venlighed, 
) at det er mig en overflodig Host 

17* 
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at sanke spildte Ax bag efter den, 
der samler fulde Neg. Lad af og til 
et Smil blot falde; deraf vil jeg leve. 

P h e b e .  
Sig, kjender du den Svend, som talte til mig? 

S y l v i u s .  

Ei synderligt; men jeg har ofte modt ham, 
og han har kjobt den Hytte og beN Jord, 
som for var i den gamle Bondes Eie. 

P h e b e .  
Tro ei, jeg elsker ham, om end jeg sporger; 
en tosset Dreng! — men dog han taler godt; — 
hvad bryder jeg mig vel om Ord; — dog Ord 
gjor Gavn, naar den der taler, vinder Bifald 

hos dem, der hore ham. — Ret smuk er Knosen; 

just ikke meget smuk, — men stolt tilvisse; — 
og dog, hans Stolthed kloeder ham; han bliver 
engang en vakker Mand. Det bedste ved ham, 

det er hans Ansigt. Knap hans Tunge saared 
saa hurtig, som hans Die atter lceged. — 
Just ikke hoi; dog hoi nok for sin Alder; — 
hans Ben kun saa som saa; dog ganske nette; — 
der var en yndig Rodme paa hans Lcebe, 
lidt friskere og mere modent rodt 
end den paa Kinden; just den samme Forskjel 
som mellem Hoirodt og det Rosenrode. 
Der gives Piger, Sylvius, — hvis de 

saa noie havde seet paa ham som jeg 
i hver en Enkelthed, — de havde vceret 
helt ncer ved at forelske sig; men jeg, 
jeg hverken elsker eller hader ham. 
Jeg har dog storre Grund til Had end Elskov; 
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thi hvem gav ham Ret til at fljcende paa mig? 
Han sagde, at jeg havde sorte Haar 
og sorte Dine; han forhaaned mig; 
nu husker jeg det nok; det undrer mig, 

jeg ikke gav ham Svar, som han fortjente; 
men ligemeget; gjemt er ikke glemt. 

Nu vil jeg skrive til ham, rigtigt spydigt, 
og du skal bringe Brevet; — vil du Sylvius? 

S y l v i u s .  

Ja, Phebe, gjerne. 

P h e b e .  
Jeg vil skrive strax; 

i Hoved og i Hjerte har jeg Stof, 
og bittert skal det blive, kort og godt. 
Kom, Sylvius, gaa med. 

<de gaae.) 

Fjerde Act. 

Mrste Srenr. 

Skoven. 

(Rosalinda, Celia og Jacques komme ind,) 

J a c q u e s .  
Hor, min vakkre Knos, lad os blive nccrmere bekjendte 

med hinanden. 
R o s a l i n d a .  

Man siger, at I er en meget tungsindig Herre. 
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J a c q u e s .  
Det er jeg; jeg holder mere af det end af at lee. 

R o  s a l  i n d  a .  
De, der gaae til Uderlighed i nogen af Delene, ere 

afskyelige Personer og give sig til Pris for almindelig Dadel 
vcerre end Drankere. 

J a c q u e s .  
Da er det dog godt at vcere alvorlig og Ingenting sige. 

R o s a l i n d a .  
Saa er det ogsaa godt at vcere en Portstolpe. 

J a c q u e s .  
Min Tungsindighed er hverken den Lcerdes Misundelse 

paa Medbejlere, eller Musikerens Luner, eller Hofmandens 
Hovmod, eller Krigsmandens ZErgjerrighed, eller den Lov­

kyndiges Spidsfindigheder, eller Damernes Smaalighed, eller 
Elskerens Blanding af alt dette tilsammen; men det er en 

Tungsindighed paa min egen Vis, sammensat af mange Be­
standdele, uddraget af mange Gjenstande; ifcer Betragtningerne 
fra mine Reiser, som jeg tidt kalder tilbage i Tanken, indhylle 

mig i en Vemod fuld af Lune. 
R o s a  l i n  d a .  

Saa I er en Reisende? Ja, saa har I stor Grund 
til at vcere vemodig. Jeg er bange for, at I har solgt 
Eders egen Jord for at see Andres; thi at have seet Meget 
og Ingenting eie, det er at have rige Dine og fattige Hcender. 

J a c q u e s .  
Men jeg har dog vundet Erfaring. 

(Orlando kommer ind.) 

R o s a l i n d a .  
Og Eders Erfaring gjor Jer vemodig. Saa vilde jeg 

hellere have en Nar, der gjorde mig lystig, end en Erfaring, 
der gjor mig vemodig. Og saa at reise efter det ovenikjobet! 
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O r l a n d o .  

Guds Fred og Lykke, kjcere Rosalinda! 
J a c q u e s .  

Naa, saa Gud vcere med Jer, naar I taler paa Vers. 
(gaaer.) 

R o s a l i n d a .  
Farvel, Herr Reisende! glem ikke at lcespe og klcede Jer 

i fremmed Dragt, at nedscette alle Eders eget Lands Fortrin, 
at vcere misfornoiet med Eders Fodested og ncesten kives med 

Vorherre, fordi han har flabt Jer som den, I er; ellers troer 
man neppe, at I har seilet i en Gondol. — Naa, Orlando, 
hvor har I vceret al den Tid? — Er I en Elsker? — Spil­
ler I mig saadant et Puds engang til, saa kom aldrig mere 
for mine Dine. 

O r l a n d o .  
Skjonne Rosalinda, jeg kommer ikke en Time senere, 

end jeg havde lovet. 
R o s a l i n d a .  

En Elsker komme en Time senere, end han har lovet! 
Den, der deler en Minut i tusinde Dele og blot forsommer en 
tusinde Del af en Minut i Elskovsfager, om ham kan man 
sige, at Amor har klappet ham paa Skulderen; men jeg sva­
rer for, at hans Hjerte er uden Saar. 

O r l a n d o .  
Tilgiv mig, elskede Rosalinda. 

R o s a l i n d a .  
Er I saa sendrægtig, saa kom aldrig mere for mine 

Dine; jeg saae ligesaa gjerne, at en Snegl var min Tilbeder. 
O r l a n d o .  

En Snegl? 
R o s a l i n d a .  

Ja, en Snegl; omendfljondt den kommer sendrægtigt, 
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har den dog sit Hus paa Ryggeu, og det er nok en bedre 
Morgengave, end I kan byde en Kvinde. Desuden bcerer 
den sin Fremtids Skjcebne med sig. 

O r l a n d o .  
Hvad er det? 

R o s a l i n d a .  
Aa, det er Horn; det er jo det, I saa gjerne vil vcere 

Eders Hustruer takskyldige sor; men Sneglen kommer udrustet 
med sin Skjcebne og forekommer sin Hustrus onde Rygte. 

O r l a n d o .  

Dyden er ingen Hornmager, og min Rosalinda er dydig. 
R o s a l i n d a .  

Og jeg er Eders Rosalinda. 

C e l i a .  

Han behager at kalde dig saaledes; men han har en 
anden Rosalinda, der seer bedre ud end du. 

R  o  s a l i n d a .  
Kom, fri til mig, fri til mig; thi nu er jeg i mit 

Sondagslune og kunde faae det Indfald at sige Ja. Hvad 
vilde I sige til mig, hvis jeg var Eders egen, virkelige Ro­
salinda? 

O r l a n d o .  
Jeg vilde kysse Jer, forend jeg sagde Noget. 

R o  s a l i n d a .  
Nei, I gjorde bedre i at sige Noget forst, og siden, 

hvis I kom i Forlegenhed og ikke vidste, hvad I skulde sige, 
saa kunde I tage Anledning til at kysse. Meget gode Talere 
remme sig, naar det gaaer istaa for dem, og naar Elskere, 
— hvad Himlen forbyde, — savne Stof til at tale om, saa 
er den netteste Udvei at kysse. 

O r l a n d o .  

Men hvis nu Kysset bliver ncegtet? 
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R o s a l i n d a .  
Saa noder hun Jer til at bede derom, og saa har I 

jo igjen Noget at tale om. 

O r l a n d o .  

Hvem skulde det vel gaae istaa for, naar han var hos 
sit Hjertes Elskede? 

R o s a  l i  n d  a .  

For Jer, dersom jeg var Eders Elskerinde; ellers vilde 
jeg troe, at min Vittighed var mere adstadig end min Dyd. 

O r l a n d o .  
Skulde jeg gaae fra det? 

R o s a l i n d a .  
Ikke fra mig, men fra Koncepterne; — er jeg ikke Eders 

Rosalinda? 

O r l a n d o .  
Jeg sinder en Gloede i at kalde Jer saaledes, sordi jeg 

gjerne vil tale om hende. 

R o s a l i n d a. 
Nuvel; saa siger jeg i hendes Person; jeg vil ikke 

have Jer. 

O r l a n d o .  
Saa doer jeg i egen Person. 

R o  s a l  i n d a .  
O, nei, do ved en Fuldmægtig. Den stakkels Verden 

er nu ncesten sextusind Aar gammel, og i al den Tid er endnu 

Ingen dod i egen Person, at sige af Kjcerlighed. Troilus 
fik sin Hjerne siaaet ind af en grcefl Kjolle; han gjorde imid­
lertid hvad han kunde for at dse iforveien, og han er et af 
Kærlighedens Monstre. Leander, ja, han vilde have levet 
mangt et godt Aar, om ogsaa Hero var bleven Nonne, hvis 
det ikke havde vceret for en varm Skjcerfommernat; thi den 
gode Knos gik blot ud for at bade sig i Hellespont, og saa 
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fik han Krampe og druknede; men de enfoldige Krønikeskrivere 
paa den Tid fandt paa, at det var — Hero fra Seftos, der 
var Skyld deri. Men alle disse Historier ere kun opdigtede; 

Mennesker ere dode af og til, og Ormene have spist dem; men 
det var ikke af Kjcerlighed. 

O r l a n d o .  
Jeg vilde ikke onske, at min virkelige Rosalinda var 

saaledes tilsinds; thi jeg forsikkrer, at et morkt Blik af hende 
vilde drcebe mig. 

R o s a l i n d a .  
Ved denne Haand! det vilde ikke drcebe en Flue. Men 

hor, nu vil jeg vcere Eders Rosalinda i en mere foielig 
Stemning; bed mig om, hvad I vil; jeg vil indromme 

Jer det. 
O r l a n d o .  

Elsk mig da, Rosalinda. 
R o s a l i n d a .  

Ja det vil jeg, om Fredagen og Lordagen og hver Dag. 
O r l a n d o .  

Vil du have mig? 
R  o s a l i n d a .  

Ja, tyve som dig. 
O r l a n d o .  

Hvad siger du? 
R o s a l i n d a .  

Er I ikke god? 
O r l a n d o .  

Det haaber jeg. 
R o s a  l i n  d a .  

Kan man da faae for meget af hvad der er godt? — 
Kom, Soster, du skal vccre Prcest og vie os. — Giv mig 

Eders Haand, Orlando. — Naa, Soster? 
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O r l a n d o .  
O, ja, vie os nu. 

C e l i a .  
Jeg kan ikke Ordene. 

R o s a l i n d a .  
Du stal begynde saaledes: „Jeg sporger dig, Or-

l lando," — 

C e l i a .  

Godt! — Jeg sporger dig, Orlando, om du vil have 
i denne Rosalinda til din Hustru? 

O r l a n d o .  
Ja. 

R o  s a l i n d a .  
Ja, men naar? 

O r l a n d o .  
Ih, nu strax; saasnart hun kan vie os. 

R o s a l i n d a .  
Saa stal I sige: „Jeg tager dig, Rosalinda, til min 

!, Hustru." 

O r l a n d o .  
Jeg tager dig, Rosalinda, til min Hustru. 

R o s a l i n d a .  
Jeg kunde jo gjerne sporge efter Eders Papirer; men, 

- — jeg tager dig, Orlando, til min Husbond. — Se, Pigen 

^ forekommer Prcesten; og sandelig, en Kvindes Tanker lobe 
) altid forud for hendes Handlinger. 

O r l a n d o .  
Saaledes gaaer det med alle Tanker; de har Vinger. 

R o s a l i n d a .  
Sig mig nu, hvorlcenge I kunde have isinde at beholde 

Z hende, efterat I havde faaet hende? 
O r l a n d o .  

En Evighed og en Dag til. 
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R o s a l i n d a .  
Sig en Dag, og lad Evigheden blive borte. Nei, > 

nei, Orlando, Mcendene er April, mens de beile, og Deeem- -

ber, naar de blive gifte; Pigerne er Mai, saalcenge de er Pi- -
ger; men Veiret stifter, naar de blive Koner. Jeg vil vcere ' 

mere stinsyg over dig end en Turtelduehan over sin Hun, , 
mere strigevorn end en Pappegoie imod Regn; mere nyheds-
lysten end en Abe; mere ustyrlig i mine Onsker end en Mar-
kat; jeg vil grcede for Ingenting, som Diana i Springvan­
det, og det vil jeg gjore, naar du er oplagt til at vcere glad; 

jeg vil lee som en Hycene, og det, naar du har Lyst til 

at sove. 
O r l a n d o .  

Men vil min Rosalinda bcere sig saaledes ad? 
R o s a l i n d a .  

Ja, saasandt jeg lever! hun vil bcere sig ad, som jeg gjor. 
O r l a n d o .  

Men hun er forstandig. 
R o s a l i n d a .  

Ja, ellers havde hun ikke Forstand til at bcere sig saa­
ledes ad. Jo forstandigere, desto mere egensindig. Lukker 
I Dorene til for en Kvindes Vid, saa gaaer det ud gjennem 

Vinduet; spcerrer I det, saa kryber det gjennem Noglehullec; 

stopper I Nsglehullet til, saa flyver det ud gjennem Skor­

stenen med Rogen. 
O r l a n d o .  

Cn Mand, der havde en Hustru med saa megen Vittig­
hed, han kunde med Rette bruge det Ord: Vid, hvor vil 

du hen? 
R o s a l i n d  a .  

Det Ord kunde I gjemme, til I traf Eders Hustrus 

Vid paa Veien til Eders Nabos Kammer. 
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O r l a n d o .  

Og hvilket Vid kunde vccre vittigt nok til at finde paa 
> en Undskyldning for det? 

R  o s a l i n d a .  

Ih, hun kunde jo sige, — at hun gik hen for at soge 
^ Jer der. I trceffer hende aldrig uden Svar, medmindre I 
» trceffer hende uden Tunge. Ja, den Kvinde, der ikke kan 

> skyde Skylden paa sin Mand for en Feil, hun har begaaet, 
t lad hende aldrig amme sit Barn selv; thi hun vil opfode det 
t til en Tosse. 

O r l a n d o .  

Nu maa jeg forlade dig paa to Timer, kjcere Rosalinda. 
R o s a  l i n  d a .  

Ak, kjccreste Ven, jeg kan ikke undvcere dig i to Timer. 
O r l a n d o .  

Jeg maa gjore Hertugen min Opvartning ved Mid-
t dagstaflet. Klokken To er jeg hos dig igjen. 

R o s a l i n d a. 
Ja, gaa kun, gaa kun! — jeg vidste, hvorledes du 

t  v ilde boere dig ad; mine Venner sagde mig det nok; jeg 
t tcenkte det nok; — det var din smigrende Tunge, der vandt 
c mig; — det er jo kun Een forskudt og saa — kom, Dod! 
- — Var det Klokken To, du sagde? 

O r l a n d o .  
Ja, sode Rosalinda. 

R o s a l i n d a .  
Paa min ZEre, og for ramme Alvor, og faafandt Gud 

! bedre mig! og ved alle de fmaa Eder, som der ingen Fare 
z er ved: dersom I bryder en eneste Toddel af Eders Lofte 
z eller kommer en Minut efter den aftalte Tid, saa vil jeg 
) ansee Jer for den vcerste Bryder af hoitidelige Lofter, den 
t troloseste Elsier og den Uværdigste til hende, som I kalder 
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Eders Rosalinda, der kan sindes blandt den store Skare af 
Trolose. Derfor vogt Jer for min Dom og hold Eders 

Lofte. 
O r l a n d o .  

Ikke mindre samvittighedsfuldt end, om du virkelig var 
min Rosalinda. Farvel! 

(gaaer.) 

C e l i a .  
Du har ligefrem gjort vort Kjon Skam med din El-

skovssladder; vi maa trcekke Jakke og Buxer af dig og vise 
Verden, hvorledes Fuglen har baaret sig ad i sin egen Rede. 

R o s a l i n d a .  
Ak, bedste Soster, kjcereste, sodeste, lille Soster! vidste 

du blot, hvor mange Favne dybt jeg ligger i Kærlighedens 
Hav! men det kan ikke loddes; min Lidenskab har en umaa-

lelig Bund ligesom Havbugten ved Portugal. 
C e l i a .  

Sig heller bundlos; ligesaa hurtigt som du oser Liden-

flab deri, lober den ud igjen. 
R o s a l i n d a .  

Nei, lad den ondskabsfulde Slegfredunge af Venus, der 

er avlet af Svoermeri, undfanget af Griller og fodt af Gal­
skab, — den blinde Skarnsdreng, der flamfljcender hvert Men­
neskes Dine, fordi hans egne ere blinde, — lad ham domme 
om, hvor dybt jeg er fcenket i Kjcerlighed. — Jeg siger dig, 
Aliena, jeg kan ikke undvcere Synet af Orlando. Jeg vil 
gaae hen og opsoge mig en Plads i Skyggen og sukke, til 

han kommer igjen! 
C e l i a .  

Og jeg vil gaae hen og sove. 
tde gaae.) 
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Anden Srrne. 
En anden Del af Skoven. 

(Jacques og nogle Adelsmand, klcrdte som Jagere, komme ind.) 

J a c q u e s .  

Hvem var det, der fceldede Hjorten? 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Det var mig, Herre. 
J a c q u e s .  

Lad os forestille ham for Hertugen, som en romersk 
Seiershelt, og det kunde tage sig godt ud at scette Hjortehor-
nene paa hans Hoved istedenfor en Seierskrands. — Har I 
ikke en Sang, Jceger, der passer sig til denne Lejlighed? 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Jo, Herre. 

J a c q u e s .  
Saa syng den; det kan vcere det samme, hvordan Me­

lodien er, naar den blot flingrer dygtigt. 

S a n g .  

Fsrste Stemme. 

Hvad Lon faaer Hjortens Banemand? 

Anden Stemme. 

Det lodne Skind og Horn faaer han. 

Fsrste Stemme. 

Saa syng ham hjem; 
kast du paa Hornet ei Foragt, 
for din Tid har det tjent til Pragt. 

Alle. 

Kast du paa Hornet ei Foragt, 
for din Tid har det tjent til Pragt. 

Fsrste Stemme. 
Din Faders Fader bar det. 
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Anden Stemme, 

Din Faders Smykke var det. 

Alle. 

Det gode Horn, den Hovedpragt, 

det er flet ikke til Foragt. 
<de gaae.) 

Tredie Srrne. 
En anden Del af Skoven. 

lRosalinda og Celia komme ind.) 

R o s a l i n d a .  
Hvad siger du nu? Er Klokken ikke over To? og se 

om Orlando kommer! 
C e l i a .  

Jeg tor svare for, at han i sin Hjertens Kjoerlighed og 

sin Hjernes Forstyrrelse har taget sin Bue og Pil og er gaaet 
hen — at sove. Se, hvem kommer der? 

(Sylvius kommer ind,) 

S y l v i u s .  
Jeg har et Bud til Jer, min smukke Herre, — 
min hulde Phebe bod mig bringe dette. 

(rakker Rosalinda et Brev.) 

Jeg kjender ei dets Indhold; men jeg flutter 
af hendes merke Blik og bistre Lader, 
imens hun skrev derpaa, at det er vist 
hel haardt og bittert skrevet; — tilgiv mig; 
jeg er kun et uskyldigt Sendebud. 

R o s a l i n d a .  
Taalmodigheden selv jo kunde fnyse 
ved dette Brev 'og yppe Klammeri; 
hvo dette taaler, taaler Alt! — hun siger, 
at jeg er ikke smuk, er uopdragen, — 
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at jeg er fuld af Hovmod, — at hun kunde 
ei elske mig, om Mcend end var saa sjeldne 

som Phoenix. — Ih for Pokker, hendes Elskov 
er ei den Hare, som jeg jager efter. 

Saaledes skriver hun til mig! — Nei, Hyrde, 
det er et Brev, du selv har fundet paa. 

S y l v i u s .  
Nei, sandelig, jeg kjender ei dets Indhold; 
det er af Phebes egen skjonne Haand. 

R o s a l i n d a .  
Jo vistl du er en Nar; du er forelflet 
ud over alle Grcendser; hendes Haand, 

den har jeg seet; hun har en Haand af Loeder; 
en sandstensfarvet Haand; jeg troede sikkert, 
h u n  h a v d e  s i n e  g a m l e  H a n d s k e r  p a a ;  
men det var Hcender; — Kokkepigehcender! — 
men det er ligemeget; men jeg siger, 
at dette Brev var aldrig hendes Paafund; 
en Mand har tcenkt det ud og skrevet det. 

S y l v i u s .  
Jo, sandelig, det er af hende. 

R o s a l i n d a. 
Cia! 

det er en pralerifl, blodtorstig Stil, 
ret en Udfordringsstil. — Hun trodser mig 
som Tyrken Christenfolk. Nei aldrig kunde 
en Kvindes milde Hjerne sinde paa 
saa jcettedroie Indfald, — Negerord, 
langt sortere i Virkning end at see til. 
Vil du nu hore Brevet? 

S y l v i u s .  
Som I vil; 

Xlll. 1 8  
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thi jeg har aldrig hort det, skjondt jeg har 

kun altformeget hort af Phebes Grumhed. 
R o s a l i n d a .  

Hun „pheber" mig; hor, hvad Tyrannen strider: 
(laser.) 

„Har du, Gud i Hyrdedragt, 
tcendt en Piges Sjcel i Flamme?" 

Kan en Kvinde sinde paa saadanne Forhaanelser? 
S y l v i u s .  

Kalder I det Forhaanelser. 
N o s a l i n d a .  ( l a s e r . )  

„Hvorfor har du skjult din Magt 
for en Kvindes Bryst at ramme?" 

Har du hort Mage til Haan? 
(laser.) 

„Mcend har sendt mig Elskovsblik; — 
ingen Skade dog jeg sik." 

Ligesom jeg var et Dyr. 
(laser.) 

„Naar dit kolde Blik kan hilde 

mig saa stcerkt i Elskovs Baand, 
o, hvor kunde da dit milde 
Blik fortrylle fodt min Aand! 
kan mig Haan til Elskov rore, 
hvad kan Omhed da ei gjore! — 
Den, som bringer dette, veed 
Intet om min Kjcerlighed; 
send ved ham dit Svar tilbage, 
om din unge Sjcel vil tage, 

hvad jeg cerligt byder her: 
mig og Alt, hvad jeg er vcerd, 

eller send ved ham dit Nei. 
Da til Doden gaaer min Vei." 
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S y l v i u s .  
Kalder I det at skjcelde? 

C e l i a .  
Ak, stakkels Hyrde! 

R o s a l i n d a .  
Anker du ham? Nei, han fortjener ingen Medynk. — 

Vil du elske en saadan Kvinde? — Hvad? at gjore dig til 
et Instrument og spille falske Toner paa dig! Det er ikke til 
at taale! — Gaa nu tilbage til hende, — thi jeg seer nok, 
at Kærligheden har gjort dig til en tam Snegl, — og sig 
hende dette, at hvis hun elsker mig, saa byder jeg hende, at 
elske dig; hvis hun ikke vil det, saa vil jeg aldrig have hende, 
medmindre du beder for hende. — Hvis du er en trofast El­

sker, saa afsted med dig! — og ikke et Ord; thi her kommer 
andet Selskab. 

(Sylvius gaaer. Olivier kommer ind.) 

O l i v i e r .  
Godmorgen, smukke Born, sig, om I veed det, 
hvor skal jeg sinde her i denne Skov 
en Hytte, hegnet af Oliventræer? 

C e l i a .  

I Nabodalen, Vest for dette Sted; 
en Rcekke Pile langs en Bcck, der risler 
paa hoire Haand, vil fore Jer derhen. 
Men Huset fljotter rigtignok sig selv 
paa denne Tid; thi der er Ingen hjemme. 

O l i v i e r .  

Hvis Diet kan af Munden lcere, burde 
jeg af Beskrivelsen vel kjende Jer; — 
den Dragt, den Alder; — „Ungersvenden smuk; 
med fine Kvindetrcek; han ligner ncesten 
en mere moden Soster; — Pigen lille, 

18' 
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og mere brun end Broderen." — Er I 

d e n  H y t t e s  E i e r m c e n d ,  j e g  s p o r g e r  o m ?  
C e l i a .  

Det kan vi svare Ja til uden Pral. 
O l i v i e r .  

Orlando hilser Jer; den Ungersvend, 

han kalder for sin Rosalinda, sender 
han her et blodigt Klcede. Er det Jer? 

R o s a l i n d a .  
Ja, det er mig; — men hvad betyder dette? 

O l i v i e r .  

Min Skam, hvis I vil hore, hvem jeg er, 
samt hvor, hvorfor, hvorledes dette Klcede 
er blevet blodbesudlet. 

C e l i a .  

O, fortcel. 
O l i v i e r .  

Da ung Orlando stiltes fra Jer sidst, 
da loved han, at vcere her igjen 
til Klokken To. Saa stred han gjennem Skoven 

og tygged Elskovs bittersode Fode. 
Hvad skete? som hans Die faldt tilsiden, — 
hvad seer han der? I Skyggen af en Eg, 
hvis Grene var af Tiden mosbegroede, — 
den hsie Top af ZElde tor og staldet, — 
der laa en pjaltet Mand, helt haarbegroet, 

paa Ryggen sovende; omkring hans Hals 
der snoede sig en gron, guldspcettet Snog, 
hvis Hoved rast og truende sig ncermed 
hans aabne Mund! men pludseligt den blev 
Orlando vaer; da vikled den sig los 
og smutted bort i krumme Bugtninger 
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hen i en Busk; men under Buskens Ly 
laa en Lovinde med udwrret Aver, 

med soenket Hoved som en Kat paa Lur, 
om han, der flumred, vilde rsre sig; 
thi det er Dyrets kongelige Bcesen, 
det griber aldrig, hvad der synes dodt; — 
Orlando saae det, ncermed sig til Manden 
og fandt — sin Broder, ja sin celdre Broder. 

C e l i a .  

O, jeg har hort ham ncevne denne Broder; 
han kaldte ham den unaturligste 
blandt alle Mennesker. 

O l i v i e r .  
Det kunde han 

med Ret; jeg veed, at han var unaturlig. 
R o s a l i n d a .  

Men til Orlando; — gav han da sin Broder 
til Pris for den udsultede Lovinde? 

O l i v i e r .  
To Gange vendte han sig bort og agted 
at gjsre det; men Mildhed, cedlere 
end Hcevnen, og Naturens stcerke Rost 
der overdoved Leilighedens Raad, 
den drev ham frem til Kamp imod Lovinden, 
der flux faldt for hans Haand. Ved denne Tummel 
blev jeg opflrcemmet af min onde Sovn. 

C e l i a .  

Cr I hans Broder? 
R o s a l i n d a .  

Var det Jer, han frelste? 
C e l i a .  

Og var det Jer, der stod ham efter Livet? 
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O l i v i e r .  
Det var; det er ei meer. Jeg blues ikke 
ved at fortcelle Jer, hvad jeg har vceret, 

da min Omvendelse saa lifligt smager, 
hvorved jeg nu er bleven den, jeg er. 

R o s a l i n d a .  
Men dette Blod paa Klcedct? 

O l i v i e r .  

Tov kun lidt. — 

Da nu fra forst til sidst vi havde stiftet 
Beretningen, i milde Taarer badet, — 
hvordan jeg kom til denne Ork, med mere, — 

saa forte han mig til den cedle Hertug, 
der gav mig nye Klceder og Forplejning, 
og overgav mig til min Broders Venstab; 

han forte mig paastand da til sin Grotte; 
der klcedte han sig af, og paa hans Arm 
var der lidt Kjod afrevet af Lovinden; 
det havde blodt imens; nu daaned han, 
og raabte, mens han daaned, Rosalinda. 
Jeg vakte ham igjen, forbandt hans Saar, 
og om en liden Stund, da han var styrket, 
bod han mig gaae herhen, stjondt jeg var fremmed, 
at melde Jer, hvad steet var, og undskylde 
hans brudte Lofte og at give Klcedet 
vaadt af hans Blod til denne unge Hyrde, 

som han i Spog har kaldt sin Rosalinda. 
C e l i  a .  

Hvad er der, Ganymed? min Ganymed! 
(Rosalinda daaner.) 

O l i v i e r .  
Nu, Mange daane jo, naar de see Blod. 
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C e l i a .  

Nei, det er mere; — Frcenke, — Ganymed! 

O l i v i e r .  

Han kommer sig. 
R o s a l i n d a .  

O, gid jeg dog var hjemme! 

C e l i a .  

Kom, vi vil fore dig. — Jeg beder Jer 

tag ham ved Armen. 
O l i v i e r .  

Fat kun Mod, min Knos! — 

er I en Mand? I savner mandigt Hjerte. 

R o s a l i n d a .  
Ja, det gjor jeg; det tilstaaer jeg. — O, Herre, det 

maa man vel kalde at spille sin Rolle godt. Jeg beder Jer, 

fortcel Eders Broder, hvor godt jeg har spillet. Hei, 

Hurra! 
O l i v i e r .  

Dette var ikke Komediespil; Eders Bleghed vidner alt­

for stcerkt, at det var en alvorlig Sindsbevægelse. 

R o s a l i n d a .  
Jeg forsikkrer Jer, det var en Rolle, jeg spillede. 

O l i v i e r .  
Saa tag Mod til Jer og spil en Mands Rolle. 

R o s a 1 i n d a. 
Det gjor jeg; men jeg burde rigtignok med Rette have 

vceret et Kvindfolk. 
C e l i a .  

Kom, du bliver blegere og blegere; lad os dog komme 

hjem! — Kjcere Herre, fslg med os. 
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O l i v i e r .  
Det vil jeg; thi min Broder venter Svar, 
om Rosalinda har tilgivet ham. 

R o  s a l i n d a .  
Jeg flal nok sinde paa Noget; men jeg beder Jer, for­

tal Eders Broder, hvor godt jeg spillede min Rolle. — Skal 
vi gaae? 

(de gaae.) 

Femte Act. 

Fsrste 

Skoven. 

(Prsvesteen og Agnete komme ind.) 

P r o v e s t e e n .  
Der kan altid blive Tid til det, Agnete; staa dig til-

taals, lille Agnete. 

A g n e t e .  
Prcesten var, min Tro, god nok, trods al den gamle 

Herres Snak. 

P r o v e s t e e n .  
O, en daarlig Herr Olivarius, Agnete, en elendig 

Kluddertext! Men, Agnete, der er en Knos her i Skoven, 
der gjor Fordring paa dig. 

A g n e t e .  

Ja, jeg veed nok, hvem det er; men han har flet In­
genting med mig at gjore. Der kommer den, du mener. 

(William kommer ind.) 
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P r  o  v e s t  e e n .  
Det er lige saa godt som Mad og Drikke at see saa-

dan en Klodrian. Vi, som har en god Forstand, vi har 
meget at svare for. Vi maa have vore Loier; vi kan ikke 
dye os. 

W i l l i a m .  
God Aften, Agnete. 

A g n e t e .  
Guds Fred og god Aften, William. 

W i l l i a m .  
God Aften, Herre. 

P  r o v e s t e e n .  
God Aften, min gode Ven. Scet paa Hovedet, scet 

paa Hovedet, vcer saa god, scet paa Hovedet! Hvor gammel 
er du, min Ven? 

W i l l i a m .  
Fem og tyve, Herre. 

P r o v e s t e e n .  
En sat Alder. Og du hedder William? 

W i l l i a m .  
Ja, Herre. 

P r o v e s t e e n .  
Et smukt Navn. Og du er fodt her i Skoven? 

W i l l i a m .  
Ja, Herre, Gud vcere lovet! 

P r o v e s t e e n .  
„Gud vcere lovet!" — Et godt Svar. Er du rig? 

W i l l i a m .  
Ja, Herre, saa, saa. 

P r o v e s t e e n .  
„Saa, saa". — Det var godt, meget godt, ganske ud-



282 Som man behager. 

mcerket godt; — men det er dog ikke rigtig godt, — kun saa, 

saa. Har du Forstand? 
W i l l i a m .  

Jo, Herre, jeg har en ganfle net Forstand. 
P r o v e s t e e n .  

Naa, det var jo godt sagt; jeg kommer til at tcenke paa 

et Ordsprog: „Daaren troer, at han er viis; men den Vise 
veed, at han er en Daare." Naar den hedenske Filosof vilde 

spise en Drue, saa lukkede han Munden op, medens han put­
tede den i Munden, hvormed han vilde betegne, at Druer er 

skabte til at spise og Munden til at lukke op. — Holder du 

af denne Pige? 
W i l l i a m .  

Ja, jeg gjor saa, Herre. 
P r o v e s t e e n .  

Giv mig din Haand. — Er du lcero? 
W i l l i a m .  

Nei, Herre. 
P r o v e s t e e n .  

Saa lcer dette af mig: At have er at have; thi det er 

en Figur i Rhetoriken, at naar man helder Drikke ud af et 
Vceger i et Glas, saa tommes det ene, medens det andet fyl­

d e s ;  t h i  a l l e  F o r f a t t e r e  e r e  e n i g e  o m ,  a t  e r  h a n  s e l v ;  

nu er du ikke ipse; thi ham selv det er mig. 
W i l l i a m .  

Hvad for en ham selv, Herre? 
P r o v e s t e e n .  

Ham selv, der skal giftes med denne Pige. Derfor, 
du Lommel, opgiv, — hvilket paa Hverdagssproget vil sige 
lad fare, — Forbindelsen, — hvilket paa Bondesproget vil 
sige Samkvemmet, — med dette kvindelige Vcesen, hvil­
ket i daglig Tale betyder Pige; altsaa tilsammen: opgiv 
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^ Forbindelsen med dette kvindelige Vcesen, eller det et ude med 

z dig, Klodrian, eller, for at vcere forstaaeligere, du doer; det 
j vil sige: jeg drceber dig, rydder dig af Veien, forvandler dit 
? Liv til Dod, din Frihed til Slaveri. Jeg vil behandle dig 
i med Gift eller Stokkeprygl eller Staal; jeg vil spinde dig ind 
i i Kabaler; jeg vil styrte dig til Jorden med politiske Kunster; 
i jeg vil myrde dig paa et hundrede og halvtredsindstyve Maa-
l der; derfor skjcelv og fly! 

A g n e t e .  
Ja, gjor det, gode William. 

W i l l i a m .  
Gud bevare Jer ved godt Humor, Herre! 

(gaaer.) 
(Corin kommer ind.) 

C o r i n .  
Vor Husbond og Fruen sporger efter Jer. Skynd 

'  J e r ,  s t y n d  J e r !  
P r o  v e s t  e e n .  

Lob, Agneie, lob, Agnete; — jeg kommer, jeg kommer. 

(de gaae.) 

Anden Srxne. 
Sammesteds. 

(Orlando og Olivier komme ind.) 

O r l a n d o .  
Cr det muligt, at du kunde fatte Kjcerlighed til hende 

t ved faa flygtigt et Bekjendtskab? saasnart du seer hende, elsker 
i du hende? saasnart du elsker, beiler du? og saasnart du bei-
l ler, siger hun Ja? Og vil du vedblive at elske hende? 

O l i v i e r .  
Tcenk hverken paa det store Hastvcerk eller paa hendes 

^ Fattigdom eller det korte Bekjendtskab eller min hurtige Bei-
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len eller hendes hurtige Samtykke; men sig med mig, at jeg s 
elsker Aliena, og sig med hende, at hun elsier mig; vcer enig ? 
med os begge om, at vi maae faae hinanden. Det vil blive ^ 
til dit eget Bedste; thi min Faders Hus og alle den gamle ^ 
Herr Rolands Jndtcegter vil jeg overdrage til dig og selv leve ' 

og doe her som Hyrde. 
(Rosalinda kommer.) 

O r l a n d o .  
Mit Samtykke har I; lad saa Eders Bryllup staae 

imorgen; jeg vil indbyde Hertugen og hele hans muntre 
Folge; gaa du og forbered Aliena derpaa; thi du seer, der 

kommer min Rosalinda. 
R o s a l i n d a .  

God Dag, min Broder! 
O l i v i e r .  

God Dag, min smukke Soster! tgaaer.) 

R o s a  l i n  d a .  
Min kjcere Orlando, hvor det bedrover mig at see dig 

boere dit Hjerte i Bind. 
O r l a n d o .  

Det er min Arm. 
R o s a l i n d a .  

Jeg troede, dit Hjerte var blevet saaret af Lovens Klo. 
O r l a n d o .  

Saaret er det, men af en Piges Oine. 
R o  s a  l i n d a .  

Har Eders Broder fortalt Jer, hvor godt jeg spillede 

afmcegtig, da han viste mig Eders Torklcede? 
O r l a n d o .  

Ja, og et storre Vidunder end det. 
R o s a l i n d a .  

O, jeg veed nok, hvad I sigter til; — ja det er sandt; 
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> aldrig er Noget gaaet saa pludseligt undtagen et Slagsmaal 

l mellem to Vcedoere og Césars thrasoniste Pral: „Jeg kom, 
i jeg saae, jeg vandt." Eders Broder og min Soster havde 
l neppe modt hinanden, forend de saae, neppe seet, forend de 
> elskede; neppe elsket, forend de sukkede, neppe sukket, forend de 
s spurgte hinanden om Grunden, og neppe erfaret Grunden, 
j forend de sogte Legemiddel; og af disse Trin har de gjort sig 
z en Trappe til Wgtestabet, som de vil stige opad i en Hast; 
z ellers blive de for hastige inden Wgteskabet; de ere i et sandt 
> Elskovsraseri; de vil sammen; man kan ikke stille dem ad med 
! Kjoller. 

O r l a n d o .  

Jmorgen holder de Bryllup, og jeg stal indbyde Her-
t tugen til Gjcest. Men, — o, hvor det dog er bittert at see 
? paa Lykken gjennem en Andens Dine! jo mere jeg imorgen 
l maa prise min Broder lykkelig, fordi han har opnaaet, hvad 
Z han onfler, desto tungere om Hjertet maa jeg selv blive. 

R o s a l i n d a .  
Hvorfor kan jeg da ikke vcere Jer i Rosalindas Sted 

i imorgen? 

O r l a n d o .  
Jeg kan ikke lcenger leve af Indbildning. 

R o s a l i n d a. 
Saa vil jeg heller ikke trcette Jer lcenger med tom 

z> Snak. Vid altsaa, — nu taler jeg alvorligt, — at jeg veed, 
5 I er en Adelsmand af godt Rygte; det siger jeg ikke, for at 
5 I stal fatte hoie Tanker om min Kundskab, naar jeg siger, at 

jeg veed; heller ikke strceber jeg efter at agtes hoiere af Jer, 
z end der behoves for nogenlunde at erhverve mig Eders Til-
it lid, og det for Eders eget Bedstes Skyld og ikke for min ZEres 
I Skyld. Tro mig, om I vil, jeg kan gjore forunderlige 
L Ting. Jeg har, siden jeg var tre Aar gammel, vceret be-
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kjendt med en Sortekunstner, der besad en dyb Indsigt i sin 
Videnflab og dog uden Brede. Hvis I elsker Rosalinda saa 
inderligt, som Eders Opforfel saa hoit udtaler, saa skal I 
holde Bryllup med hende, naar Eders Broder holder Bryl­
lup med Aliena. Jeg veed, i hvilken Trcengsel Skjcebnen har 
bragt hende, og dersom I ikke har Noget derimod, er det 

mig ikke umuligt at fremstille hende for Eders Dine imorgen, 
i virkelig menneskelig Skikkelse og uden al Fare. 

O r l a n d o .  

Taler I for fuldt Alvor? 
R o s a l i n d a .  

Ja, ved mit Liv! og jeg scetter stor Pris paa mit 
Liv, skjondt jeg siger, at jeg er en Troldmand. Derfor tag 
Eders bedste Klceder paa og indbyd Eders Venner; thi hvis 

I vil have Bryllup imorgen, skal I faae det, og med Rosa­

linda, hvis I vil. 
(Sylvius og Phebe komme ind.) 

Se, der kommer en af mine Elskerinder og hendes 

Elsker. 
P h e b e .  

I har mig bittert krcenket, Ungersvend, 
derved at I har vist mit Brev til Andre. 

R o s a l i n d a .  
Det er mig lige kjcert; det er min Hensigt 
at vise Jer min Ringeagt og Kulde; 

I har en trofast Hyrde til Ledsager, 
se ham, elsk ham; thi han tilbeder Jer. 

Phebe. (til Sylvius.) 

Sig du ham, Hyrde, hvad det er at elske. 
S y l v i u s .  

Det er at vcere lutter Suk og Taarer, 

som jeg for Phebe. 
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P h e b e .  
Og jeg for Ganymed. 

O r l a n d  o .  
Og jeg for Rosalinda. 

R o s a l i n d a .  
Og jeg for ingen Kvinde. 

S y  l v i u s .  
At vcere lutter tro Hengivenhed, 

som jeg for Phebe. 

P h e b e .  
Og jeg for Ganymed. 

O r l a n d o .  
Og jeg for Rosalinda. 

R o s  a l i n d a .  
Og jeg for ingen Kvinde. 

S y l v i u s .  
Det er at vcere lutter Svcermeri 
og lutter Lidenskab og lutter Onster, 
Tilbedelse og Lydighed og Omhed, 
og lutter Ddmygbed, Taalmodighed 
og Utaalmodighed, og Hjertensrenhed, 
Opoffrelse og trofast Tjeneste, 
som jeg for Phebe. 

P h e b e .  
Og jeg for Ganymed. 

O r l a n d o .  
Og jeg for Rosalinda. 

R o s a l i n d a .  
Og jeg for ingen Kvinde. 

P h e b e .  ( t i l  R o s a l i n d a . )  

Hvis det er saa, hvi haaner du min Elskov? 



288 Som man behager. 

S y l v i u s .  ( t i l  P h e b e . )  

Hvis det er saa, hvi haaner du min Elskov? 
O r l a n d o .  

Hvis det er saa, hvi haaner du min Elskov? 
R o s a l i n d a .  

Hvem sporger I: „hvi haaner du min Elskov?" 
O r l a n  d o .  

Den, som er ikke her og ikke horer. 

R o s a l i n d a .  
Jeg beder Jer, hold op med dette; det er som, naar 

Ulvene i Irland tude imod Maanen. — (til Sylvius.) Jeg 

vil hjcelpe Jer, hvis jeg kan. — (til Phebe.) Jeg vilde elske 
Jer, hvis jeg kunde. — Mod mig Allesammen imorgen. — 
(til Phebe. > Jeg, vil holde Bryllup med Jer, hvis jeg nogen­

sinde holder Bryllup med nogen Pige, og imorgen vil jeg have 
Bryllup. — ttil Orlando.) Jeg vil stille Jer tilfreds, hvis jeg 

nogensinde har tilfredsstillet nogen Mand, og imorgen skal I 
faae Bryllup. — (til Sylvius.) Jeg vil gjore Jer glad, hvis 
det, som I onsker, kan gjore Jer glad, og imorgen skal I 
holde Eders Bryllup. — (til Orlando.) Saasandt som I el­

sker Nosalinda, saa kom. — (til Sylvius.) Saasandt som I 
elsker Phebe, saa kom. — Og saasandt som jeg ingen Kvinde 
elsker, vil jeg komme. — Og nu Farvel; jeg har sagt Jer, 

hvad I har at gjore. 
S y l v i u s .  

Jeg skal ikke svigte, hvis jeg lever. 

P h e b e .  
Jeg heller ikke. 

O r l a n d o .  

Jeg heller ikke. 
(de gaae.) 
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Tredje Arene. 

Sammesteds, 

(Provesteen og Agnete komme ind.) 

P r o v e s t e e n .  
Jmorgen er den glade Dag, Agnete; imorgen skal vi 

have Bryllup. 

A g n e t e .  
Det onsker jeg af ganske Hjerte, og jeg troer ikke, der er 

nogen Skam i at onste at blive gift som andre Piger. — 
Der kommer to af den landflygtige Hertugs Pager. 

( T o  P a g e r  k o m m e  i n d . )  

F o r s t e  P a g e .  
Vel modt, bedste Herre. 

P r o v e s t e e n .  
Ja, min Tro, vel modt! kom, sid ned og syng os en 

Vise. 

A n d e n  P a g e .  
Ja gjerne. Sid her midt imellem os. 

F o r s  t e  P a g e .  
Skal vi tage fat ligefrem uden at romme os eller spytte 

ellei sige, at vi er hcese, — den soedvanlige Fortale til en 
daarlig Stemme? 

A n d e n  P a g e .  
Ja vist, ja vist! og begge i een Tone ligesom to Ta­

terkvinder paa een Hest. 

S a n g .  
Der var en Svend med sin Pigelil, — 
de sang, saa det klang 
over Mark og Vang, — 
de gik ad den gronne Rugmark til, — 
i den unge Vaar, 

xm. ,9 
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naar Ringe byttes og Hjerter flaaer, 
naar Fuglene gynge 

paa Kvisten og synge; — 
jeg fcester min Brud i Vaar! 

Hvor Rugen stod saa tcet og saa gron, — 
de sang, saa det klang 
over Mark og Vang, — 
der fandt de To sig en Plads ilon, — 
i den unge Vaar, 
naar Ringe byttes, og Hjerter flaaer, 
naar Fuglene gynge 
paa Kvisten og synge; — 
jeg fcester min Brud i Vaar! 

Og som de sad, en Vise de kvad, — 
de sang, saa det klang 
over Mark og Vang. — 
„Saa flygtigt er Livet som Blomstens Blad," 
i den unge Vaar, 
naar Ringe byttes, og Hjerter flaaer, 
naar Fuglene gynge 
paa Kvisten og synge; — 
jeg fcester min Brud i Vaar! 

„Saa grib da Tiden, forinden den gaaer;" -

de sang, saa det klang 
over Mark og Vang; — 
„thi Elskov er Blomsten i Livets Vaar," — 
i den unge Vaar, 
naar Ringe byttes, og Hjerter flaaer, 

naar Fuglene gynge 
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paa Kvisten og synge; — 
jeg faster min Brud i Vaar! 

P r  o v  e  s t e e n .  

Det maa jeg sige, mine unge Herrer, at ihvorvel Visen 
ikke havde stort at betyde, saa var der hverken Takt eller Tone 
i Sangen. 

F o r s  t e  P a g e .  
I tager feil, Herre; vi holdt god Takt; der gik ikke 

en Node tabt for os. 

P r o v e s t e e n .  
Jo, paa min Wre, jeg regner det for et Tab af min 

Tid at hore paa saadan en tosset Sang. Vor Herre vcere 
med Jer og give Jer bedre Stemme! — Kom, Agnete! 

<de gaae.) 

Fjerde Srrne. 

Et andet Sted i Skoven. 

(Hertugen, bliniens, Jacques, Drlando, Olivier og Telia komme ind.) 

H e r t u g e n .  
Troer du, Orlando, denne Dreng kan gjore 
alt det, som han har lovet? 

O r l a n d o .  
Stundom troer jeg, 

og stundom ikke; ret som den, der frygter, 

han haaber, fljondt han veed, at han maa frygte. 

(Rosalinda, Sylvius og Phebe komme ind.) 

R o s a l i n d a .  
Taalmodighed, indtil vor Pagt er sluttet. 

(til Hertugen.) 

I lover, hvis jeg bringer Rosalinda, 
at I vil fljcenke hende til Orlando? 

19' 
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H e r t u g e n .  
Ja, om jeg end gav Kongeriger med. 

R o s a l i n d a .  (til Orlando.) 

I vil modtage hende, hvis hun kommer? 

O r l a n d o .  

Ja, om jeg end var alle Rigers Konge. 

R o s a l i n d a ,  ( t i l  Phebe.) 

Og I vil cegte mig, hvis jeg er villig? 

P h e b e .  
Ja, om jeg skulde doe i nceste Time. 

R o s a l i n d a .  
Men, ncrgter I at cegte mig, saa sijcenker 
I Eders Haand til den trofaste Hyrde? 

P h e b e .  
Saaledes er det aftalt. 

R o s a l i n d a ,  ( t i l  S y l v i u s . )  
Og I lover 

at I vil cegte Phebe, hvis hun vil? 

S y l v i u s .  

Ja, om saa hun og Doden fulgtes ad. 

R o s a l i n d a. 
Jeg loved jo at ordne denne Sag. 
Hertug, hold Ord, og giv ham Eders Datter; — 
hold Ord, Orlando, tag imod hans Datter; — 
Phebe, hold Eders Ord, at cegte mig, 
og. hvis I asflaaer mig, at cegte Hyrden; — 
hold Ord at cegte hende, Sylvius, 
hvis hun forkaster mig. — Nu gaaer jeg bort 
og bringer alle disse Tvivl til Losning. 

(Rosalinda og Celia gaae.) 
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H e r t u g e n .  
Jeg mindes stcerkt ved denne Hyrdedreng 
om nogle af min Datters Ansigtstrak. 

O r l a n d o .  
Ja, Herre, da jeg saae ham fsrste Gang, 
jeg troede, han var Eders Datters Broder; 
men han er fodt i denne Skov, min Hertug, 
og han har faaet nogen Undervisning 
i mangen farlig Kundskab af sin Farbroer, 
hvem han bestrider som en vceldig Troldmand, 
der fljulte sig i disse Skoves Ly. 

sPrsvesteen og Agnete komme ind.) 

J a c q u e s .  
Jeg troer, en anden Syndflod stunder til, og disse Par 

soge til Arken. Her kommer et Par loierlige Dyr, hvis 
Navn paa alle Tungemaal er Narre. 

P r o v  e s t e e n .  
Hilsen og Kompliment til Jer Alle! 

J a c q u e s .  
Naadige Herre, byd ham Velkommen. Det er den 

brogede Narresjcel, jeg har truffet faa tidt her i Skoven. Han 
svcerger paa, at han har vceret Hofmand. 

P r o  v e f t e e n .  
Hvis Nogen tvivler derpaa, faa maa han lade mig 

fore mit Bevis. Jeg har dandfet en Menuet; jeg har sagt 
en Dame smukke Ord; jeg har vceret snedig mod mine Ven­
ner og behagelig mod mine Fjender; jeg har edelagt tre 
Skrceddere; jeg har havt fire Wressager og vceret ncerved at 
slaaes i den ene. 

J a c q u e s .  
Hvorledes blev det bilagt? 
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P r o v e s t  e e n .  
Ih, vi modtes og fandt, at Trcetten stod paa det sy­

vende Punkt. 
J a c q u e s .  

Hvad for Noget? det syvende Punkt? — Naadigste 
Herre, den Karl maa I synes godt om. 

H e r t u g e n .  
Jeg synes meget godt om ham. 

P r  o v  e s t e e n .  
Jeg er Jer meget taknemmelig, Herre, og onfler Jer 

det samme. Jeg trcenger mig ind her imellem de andre 
landlige Par for at svcerge og sorsvcerge mig, altsom Wgte-
stabet byder, og Kjod og Blod bryder. — En fattig Pige, 
Herre, og temmelig styg, Herre; men min er hun; et daar-
ligt Indfald af mig, Herre, at tage, hvad ingen Anden vil 
have. Den rige Dyd, Herre, boer som en Gnier i et fat­
tigt Hus ligesom en Perle i en styg Osters. 

H e r t u g e n .  
Han er min Tro ret vittig og sindrig. 

P r o v e s t e e n .  
Som Narrens Pil, der snart er skudt og deslige sode 

Smerter. 
J a c q u e s .  

Men det syvende Punkt! hvorledes fandt I, at Trcet­

ten var paa det syvende Punkt? 
P r o v e s t e e n .  

Jo, det gjaldt „Logn i syvende Grad", regnet bag-
lcends. — Hold dig nettere, Agnete! — For Exempel, Herre: 
jeg yttrede til en Herre ved Hoffet, at jeg kunde ikke lide 
Snittet paa hans Skjceg; han lod mig vide, at hvis jeg 
ikke fandt, at hans Skjceg var vel klippets faa var han af 
e n  a n d e n  M e n i n g ;  d e t  k a l d e r  m a n  h o f l i g  M o d s i g e l s e .  
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Hvis jeg nu lod ham vide igjen, at det var ikke vel klippet, 
saa lod han mig atter vide, at han lod sit Skjceg klippe, som 
d e t  b e h a g e d e  h a m ;  d e t  k a l d e r  m a n  e n  m a a d  e h o l d e n  S n c e r t .  
Hvis jeg gjentog, at det var daarlig klippet, saa erklcerede 
h a n ,  a t  j e g  k u n d e  i k k e  d o m m e  d e r o m ;  d e t  k a l d e r  m a n  g r o v t  
Svar. Gjentog jeg atter, at det var daarlig klippet, saa 
svarede han, at det var ikke sandt; det kalder man droi Til­
rettevisning. Paastod jeg igjen, at det var daarlig klip­
p e t ,  s a a  s v a r e d e  h a n ,  a t  j e g  l o i ;  d e t  k a l d e s  u d f o r d r e n d e  
Gjensvar; derefter kommer betinget Logn og endelig 
l i g e f r e m  L o g n .  

J a c q u e s .  

Og hvor mange Gange sagde I, at hans Skjceg var 
ikke vel klippet? 

P r o v  e s t e e n .  
Jeg turde ikke gaae videre end til betinget Logn, og 

han turde ikke beskylde mig for ligefrem Logn; og faaledes 
maalte vi vore Klinger og stiltes ad. 

J a c q u e s .  
Kan I opregne mig Graderne af Logn i Rcekke endnu 

engang. 

P r o v e s  t e e n .  
Ja, Herre, vi afgjore vore ZEressager paa Prent efter 

Bogen, ligesom man har Boger om god Levemaade. Jeg 
stal opregne Jer Graderne. Forst hoflig Modsigelse, for bet 
andet maadeholden Sncert, for det tredie grovt Svar, for det 
fjerde droi Tilrettevisning, for det femte udfordrende Gjen­
svar, for det sjette betinget Logn, for det syvende ligefrem 
Logn. Alt dette kan man slippe fra, undtagen fra den lige­
fremme Logn, og den kan man endda ogfaa flippe fra med 
et „Hvis." Jeg husker engang, da syv Fredsdommere ikke 
vilde paatage sig at bilcegge en Sag; men da Parterne mod-

-
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tes, fandt den Cne af dem paa et „hvis." — For Exem-
pel: „Hvis I sagde saaledes, saa sagde jeg saaledes," og 
d e r p a a  r a k t e  d e  h i n a n d e n  H a a n d  o g  d r a k  D u s .  D e t  h v i s  
er den rette Fredstifter; det hvis har meget at betyde. 

J a c q u e s .  
Er det ikke en sjelden Karl, naadige Herre? han er lige 

udmcerket i alle Ting og dog en Nar. 

H e r t u g e n .  
Han bruger sin Narrekappe, som man bruger den malede 

Hest paa Fuglejagt; han stiller den foran sig og skyder sine 
Vittigheder ud. 

(Hymen kommer ind, fsrende Rosalinda i Kvindedragt og Celia. 

Musik.) 

Hymen, (synger.) 
I Himlen er der Glcede, 
naar Fredens Rost hernede 
fra Jorden klinger. 
Tag, Hertug, her din Datter, 
som Hymens Haand dig atter 
fra Himlen bringer. 
Saa lceg nu hende i hans Arm, 
hvis Hjerte boer i hendes Barm. 

R o s a l i n d a ,  ( t i l  H e r t u g e n . )  
Jeg giver mig til Jer; thi jeg er Eders. 

<til Orlando.) 

Jeg giver mig til Jer; thi jeg er Eders. 

H e r t u g e n .  
Hvis dette Syn er sandt, er du min Datter! 

O r l a n d o .  
Er Synet sandt, er I min Rosalinda! 
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P h e b e .  
Hvis dette Syn er sandt, 
min Elskovsdrom forsvandt! 

R o s a l i n d a ,  l t i l  H e r t u g e n . )  

Jeg kjender ingen Fader uden Jer. 

ltil Orlando.) 

Jeg kjender ingen Husbond uden Jer. 

(til Phebe.) 

Jeg cegter ingen Kvinde udeu Jer. 

Hymen, (synger.) 
Holdt! jeg vil Eder lede; 
af dette Vilderede 
kun jeg udlose kan. 

Her Otte, Haand i Haand 
maa knytte Hymens Baand, 
hvis Sandheden er sand. 

(til Orlando og Rosalinda.) 

Jer adskiller ingen Nod. 

(til Olivier og Celia.) 

I er Ct i Liv og Dod. 

(til Phebe.) 

Vil du ham dit Hjerte ncegte, 
maa du nu en Kvinde cegte. 

(til Provesteen og Agnete.) 

Du maa folges med din Brud 
som med Vintren Regn og Slud. — 
Mens vi synge Bryllupskvad, 
sporg om Alt hverandre ad, 
at I ei flal undres meer 
over Alt, hvad her I seer. 
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-  S a n g .  

Brudefcerd gjor Juno glad; 
Held Wgtestanoens sode Pagt! 
thi Hymen fylder Land og Stad; 
Pris vcere da hans stcerke Magt. 
Lyd hoit for ham vort Bryllupskvad; 
hans Altre staae i Land og Stad. 

H e r t u g e n .  
Min Broderdatter, vcer velkommen her; 
du som min egen Datter er mig kjcrr. 

P h e b e .  (til Svlvius.) 

Jeg bryder ei mit Ord, nu er du min; 
din omme Trofasthed gjor mig til din. 

(Jacques de Bois kommer ind.) 

J a c q u e s  d e  B o i s .  

Tillad mig, at jeg siger et Par Ord; 
jeg er den gamle Rolands anden Son, 
og har et Bud til dette cedle Samfund. 
Da Hertug Fredrik horte, at der tyede 
hver Dag til denne Skov anseete Mcend, 
saa rusted han en vceldig Hcer, der drog, 
fort af ham selv, i Marken for at fange 
hans Broder og at osfre ham til Svcerdet. 
Han kom til Grcendsen af de vilde Skove; 
der modte han en hellig Eneboer, 
og ved hans fromme Tale blev han omvendt 
ei blot fra dette Forscet, men fra Verden. 
Sin Krone giver han tilbage til 
sin landsforviste Broder, og til dem, 
der blev med ham fordrevne, deres Godser. 
At det er Sandhed, derfor scetter jeg 

mit Liv i Pant. 
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H e r t u g e n .  
Velkommen, unge Mand! 

Du bringer dine Brodre Brudegave, 
den ene hans inddragne Gods, den anden 
et eget Land, et mcegtigt Hertugdomme. 
Men lad os forst nu her i Skoven ende, 
hvad her blev vel begyndt vg sat i Vcerk; 
snart stal Enhver af denne muntre Flok, 
som har med os delt Modgang Dag og Nat, 
saae Del i vor tilbagevendte Lykke, 
altsom det sommer sig hans Byrd og Vilkaar. 
Glem nu en Stund den nye Glands og Hceder 
og lad os nyde her Landlivets Glceder; — 
spil op, Musik! — Hver Brudgom svinge nu 
sin Brud i Dands med let og sreidig Hu! 

J a c q u e s .  
Tillad, min Herre; — hvis jeg horte ret, 
har Hertug Fredrik valgt et helligt Levnet 
og kastet Vrag paa Hoffets Pragt og Pomp? 

J a c q u e s  d e  B o i s .  
Det har han gjort. 

J a c q u e s ,  ( t i l  Jacques de Bois.) 

Saa vil jeg gaae til ham. 
Af disse Nyomvendte kan man hore 
og lcere mange Ting. — 

(til Hertugen.) 

Jeg overlader 
nu Jer til Eders fordums Glands og Hoihed, 
som Eders Dyd og Taalmod har fortjent, — 

(til Orlando.) 

Jer til en Elskov, som er Trostabs Lsn, — 
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(til Olivier.) 

og Jer til Eders Gods og Brud og Venner, — 

(til Sylvius.) 

Jer til en surt erhvervet Brudeseng, — 

(til Provestecn.) 

og Jer til Kjcevlet; Eders Elskovsreise 
har Proviant kun for to Maaneder. — 
Nu lad mig ikke lcenger Festen standse; — 
min Hu staaer nu til Andet eud at dandse. 

H e r t u g e n .  
Bliv, Jacques, bliv. 

J a c q u e s .  
Ikke for at see paa Loier. 

Jeg findes, hvis I onfler mig at mode, 
i Grotten, som I nu har ladet ode. 

(gaaer.) 

H e r t u g e n .  
Nu til vor Fest; som den begynder vel, 
vi haaber, Alting endes vil med Held. 

(Dands.) 
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Epilog. 

R  o  s a l i n d a .  

Det er ikke Skik og Brug at see Damen som Epilog; 
men det er da ikke styggere end at see Herren som Prolog. 
Hvis det er sandt, at „god Vin trcenger ikke til Vedbendbuske", 
saa er det ogsaa sandt, at et godt Skuespil trcenger ikke til 
Epilog. Men man bruger jo alligevel gode Vedbendbuske 
til den gode Vin, og gode Skuespil forbedres ved en god Epi­
logs Bistand. Hvorledes stal det da nu gaae mig, da jeg 
hverken er en god Epilog eller kan anmode om Eders Gunst 
for et godt Stykke? Jeg er ikke udstafferet som Tigger; der­
for passer det sig ikke for mig at tigge; min Rolle er at be­
sværge, og jeg vil begynde med Damerne. Jeg besvcerger 
Jer, mine Damer, saasandt som I elske Herrerne, at Stykket 
maa behage Jer ligesaameget, som det behager dem, og jeg 
besvcerger Jer, mine Herrer, saasandt som I elske Damerne, 
— saavidt jeg kan mcerke paa Eders Trcekken paa Smile-
baandet, hader I dem ikke, — at I og Damerne vil blive 
enige om at sinde Behag i Stykket. Hvis jeg var en Pige, 
vilde jeg kysse Alle dem af Jer, hvis Skjceg jeg syntes godt 
om, eller hvis Ansigtsfarve jeg kunde lide, eller hvis Aande 
ikke var mig ubehagelig, og jeg er vis paa, at alle de, der 
har et net Skjceg, eller en smuk Ansigtsfarve eller en beha­
gelig Aande, vil for mit gode Tilbuds Skyld, sige mig et 
venligt Farvel, naar jeg gjor min Kompliment. 

(gaacr.) 
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Anmærkninger. 
S. 184. „Ardennerstoven". — Digteren har aabenbart 

ikke tcenkt sig noget bestemt Land eller nogen vis Tids­
alder, hvori Stykkets Handling skulde foregaae. Ar-
dennerstovens Navn stal blot vcekke Forestillingen om 
en vild, lidet bekjendt Skovegn, og med Eventyrets Fri­

hed anbringer han Palmer, Oliventræer og Lover. — 
— — „som gamle Robin Hood i England". — Robin 

Hood, Helten i saamange engelste Folkesagn og Viser, 
der levede et frit og lystigt Jceger- og Roverliv med 
sine sredlose Stalbrodre i Sherwood Skov, vil vcere 

de fleste Lcesere bekjendt fra Walter Scotts Jvanhoe. 
„du stal jo brydes imorgen for den nye Hertug?" — 

Som Adelen sogte Wre for Vaabenfccrdighed ved Tur­
neringer, faaledes havde ogsaa Folket sine Vceddekampe, 
hvor Ungdommen kappedes i alskens Prover paa Styrke 
og Behændighed. Dertil horte bl. A. ogsaa Bryde­
kamp, der af Enkelte dreves som en Haandtering, ioet 
de droge omkring og bekjendtgjorde, at de vilde prove 

Styrke med Enhver, der vilde stille sig imod dem. 
Ofte endte disse Kampe med en af Parternes Lemlæ­

stelse eller Dod. 
— 187. „Fortuna". — Hjulet, Sindbilledet paa Skæb­

nens Omskiftelighed, er her spegende gjort til et Rokke­
hjul og Lykkens Gudinde til en gammel Husholderske. 

— 190. „I er gaaet glip af en herlig Fest". — Her 
og i det folgende har Originalen adskillige Ordspil, 
som Oversættelsen kun meget svagt gjengiver; til Und­
skyldning derfor maa tjene, at de engelste Kommenta­

torer ikke forstaae dem. 
— 197. „kun den dode Blok, Ringriderpcelen". — Det 

engelste „(luintsin", der ncevnes ved landlige Folkefor­
lystelser, synes at have vcerct en Pcel, behcengt med 
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Skjolde og andre Gjenstande, som det gjaldt at lrceffe 
med Landsen, idet man galopperede forbi. Her er alt-
saa Talen om den nogne Pcel, efterat disse Gjenstande 
ere stedte ned. 

S. 206. „den bcerer, som en styg og giftig Tudse, en 
kostbar ZEdelsten dog i sit Hoved". — Det var en 
Folketro, at der i Tudsens Hoved fandtes en Sten, der 
havde kostbare Egenskaber, f. Ex. at beskytte mod Gift. 

— 225. „tog to Wrtebcelge" o. s. v. — Aabnede Wrte-
bcelge af Guld med Perler, der forestillede Wrterne, 
brugtes af Damerne som Haarpynt; her er Talen om 
virkelige Wrtebcelge anvendte paa samme Maade. 

— 220. „ZEgyptens Forstessdte". — de Hoibaarne. 
— 227. „Herr Pantalon med Tosler paa". — It ?i,i,ts-

Ion« var en staaende Figur i den italienske Folkekomedie, 
der var begyndt at blive bekjendt i England; han er 
altid en gammel mager Mand med Tofter paa. 

— 236. „Hav Taalmodighed, Godtfolk!" — Her sigtes, 
som saa ofte hos Shakspeare, til Puritanernes lange og 
kjedelige Prcedikener. 

— 237. „syv Dage af de ni, et Vidunder varer". — 
Hentydning til det Ordsprog: „Et Vidunder (.»: For­
undringen derover) varer kun ni Dage". 

— — „siden Pythagoras' Dage, da jeg var en irlandsk 
Rotte". — Hentydning til Pythagoras' Lcere om Sjæle­
vandringen og til et Sagn om, at Rotterne paa Irland 
bleve fordrevne af Barderne ved Galdrefange. 

— 239. „Gargantnas Mund". — I en middelalderlig 
Roman fortcelles om en Jette Gargantua, der flugte 
sex Pilgrimme i een Mundfuld. 

— 259. „Sand Elskov har ved forste Blik sin Magt". — Et 
Citat af Marlowes Hero og Leander, et paa den Tid 
beromt Kærlighedsdigt. - « 
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— 263. „at I har seilet i en Gondol". — o: at I har 
vceret i Venedig. At gjore Reiser horte til Datidens 
sine Tone, og navnlig var det en Slags Wressag at 
have seet Venedig, som var Europas livligste og mest 

luxuriose Stad. 
— 268. „lee som en Hycene". — Man fandt i Hycenens 

Skrig eller Gjoen Lighed med en Skogger-Latter. 
— 282. „Naar den hedenske Filosof" o. s. v. — Spottende 

Hentydning til en Bog, der var oversat paa Engelsk: 
Dictes gull ok ttie jitiilosopkers, der havde 

samlet en Mcengde ubetydelige Uttringer og Trcek af 

beromte Filosofer. 
— 285. „Ccesars thrasoniste Pral". - Thraso er en Figur 

i en gammel latinsk Komedie, der svarer til vor Jacob 

v. Thybo. 
— 295. „Vi asgjore vore Wressager paa Prent, efter Bo­

gen". — En vis Vincentio Saviolo havde skrevet en 
Bog : „Ok donour g»ll Iioiwuliibl« liusrrels", hvori 

der paa en pedantisk Maade opstilles Regler for Wres-
sagers Bilæggelse eller Asgjorelse ved Tvekamp. Kapi­
telinddelingen er ncesten ordret den samme, som Narren 

her opregner. 
— 301. „Vedbendbuste". — Vinhandlere pleiede at hcenge 

en Vedbendbusk over deres Dor som en Slags Skilt. 

R e t t e l s e .  

I Richard den Tredie er der indlobet den Feil, at en Replik er 
helt udeladt. S. 13, L. 14. flulde der efler Annas Ord: „en from 
og hellig Gjerning" lceses: 

G  l o f t e r .  
Scrt Liget ned, Z Skurke! ved Sankt Paul. 
jeg gjor den til et Lig, der ikke lyder! 
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